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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1555. PROTOKOL

I

Privremena vlada Narodnog Jedinstva Republike Poljske i Privremena vlada
Demokratske Federativne Jugoslavije, nadahnute iskrenom ieljom da zasnuju
privredne odnose izmedju obeju zemalja, utvrdjuju da de u najkradem roku
zakljuditi trgovinski ugovor, koji de regulisati uzajamni promet robe do kraja
1946 godine.

II

Privremena vlada Narodnog Jedinstva Republike Poljske voljna je, za vreme
trajanja ugovora spomenutog u taki I, dozvoliti izvoz robe ozna~ene u prilogu
broj 1.

Privremena vlada Demokratske Federativne Jugoslavije voljna je, da za
vreme trajanja ugovora spomenutog u tai I, dozvoliti izvoz robe ozna~ene u
prilogu broj 2.

Obe ove liste mogu biti tokom pregovora, po saglasnosti obeju strana,
progirene.

Istovremeno, obe se vlade obavezuju da 6e dozvoliti uvoz gore pomenute
robe druge zemlje.

III

Op~ti principi ugovora, kao i cene, bide utvrdjeni pregovorima. Cene de
biti ustanovljene franko granica izvozne zemlje, pri 6emu se obe strane obavezuju
da de roba uvezena u Poljsku u okviru predvidjenog ugovora biti pladana od
strane Poljske Jugoslaviji franko poljska granica, sve dok ne bude zaklju~en
tranzitni sporazum izmedju Poljske i Cehoslovake. Tereti koji padaju na
Jugoslaviju po titulusu trogkova za tranzit te robe bide sra~unati u obra~unu
predvidjenog ugovora prema faktiki u~injenim tro~kovima.

IV

Obe vlade u~ini6e sve 5to je u njihovoj modi da bi ovaj ugovor bio zaklju~en
najkasnije do 15 januara 1946 godine. Pregovori de se voditi u Vargavi.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 1555. PROTOKOL

I

Tymczasowy Rzqd Jedno~ci Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd
Demokratycznej Federacyjnej Jugoslawii otywione szczerym pragnieniem
nawiqzania stosunk6w gospodarczych miqdzy obu krajami, postanawiajq w
najbli~szym czasie zawrzed umowq handlowq, regulujqcq ich wzajemne obroty
towarowe do kofica 1946 r.

II

Tymczasowy Rzqd Jedno~ci Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej skionny
bqdzie zezwolid, w okresie obowiqzywania umowy wspomnianej w pkt. I., na
eksport towar6w wymienionych w zal. nr. 1.

Rzqd Demokratycznej Federacyjnej Jugoslawii sklonny bqdzie zezwolid, w
okresie obowiqzywania umowy wspomnianej w pkt. I., na eksport towar6w
wymienionych w zal. nr. 2.

Obie te listy mogq byd w czasie negocjacji za zgodq obu stron rozszerzone.

Oba Rzqdy zgodzq siq jednoczeinie zezwolid na import wspomnianych
powyzej towar6w drugiego kraju,

III

Og6lne zasady umowy jak r6wniei ceny bqdq ustalone przy negocjacjach.
Ceny bqdq okreglone franko granica kraju wywotqcego, przyczem obie strony
godzq siq, ze towary importowane do Polski w ramach przewidzianej umowy
bqdq, az do czasu zawarcia miqdzy Polskq a Czechoslowacjq umowy tranzytowej,
placone przez Polskq Jugoslawii franko granica polska. Obciqtenie wynikajgce
dla Jugoslawii z tytul6w koszt6w tranzytu tych towar6w bqdq rozliczane w
rozrachunku przewidzianej umowy wedlug faktycznie poniesionych koszt6w.

IV

Oba Rzqdy uczyniq wszystko co bqdzie w ich mocy, aby wspomniana
umowa zostala zawarta nie p6iniej nit 15.1.1946 r. Negocjacje bqdq prowadzone
w Warszawie.
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V

Radi omogu~avanja hitnih isporuka ugIja i koksa Jugoslaviji, Privremena
vlada Narodnog Jedinstva Republike Poljske obavezuje se da de izvesti do 15 ja-
nuara 1946 godine slededu robu:

10.000 tona ugIja za plinare
20.000 tona nesortiranog ugIja
10.000 tona koksa za livnice

Sa svoje strane, vlada Demokratske Federativne Jugoslavije stavide na
raspoloienje svoje ielezni~ke kompozicije, neophodne za izvoz pomenutih
koli~ina ugIja i koksa.

VI

Vlada Demokratske Federativne Jugoslavije u~ini6e sve 9to je u mogudnosti
da bi kompensirala do 15 januara 1946 godine koli~ine ugIja i koksa predvidjene
u V ta~ki slededom robom: preko sopstvenog ieleznikog parka:

bakar . . . . . .
sirovi magnezit . .
prieni ........
hromova ruda I kval
hromova ruda II kval
hromov koncentrat
ziva ..........
hmelj. ........

. . . . . . . . . . . . . . do 1.000 tona

. . . . . . . . . . . . . . do 5.000 tona

. . . . . . . . . . . . . . do 2.500 tona
. . . . . . . . . . . . . do 2.500 tona
. . . . . . . . . . . . . do 3.000 tona

. . . . . . . . . . . . . . do 500 tona

. . . . . . . . . . . . . . do 50 tona

. . . . . . . . . . . . . . do 100 tona

U gore pomenutim granicama Vlada Demokratske Federativne Jugoslavije
ima6e mogudnost ta nog utvrdjenja broja isporuka svakog od spomenutih
artikala, trudedi se da, u meri u kojoj moie, kompensira vrednost ugIja i koksa.

VII

Za spomenutu robu u ta~ki V utvrdjuju se do kraja 1946 godine cene prema
prilogu broj 3.

Za robu spomenutu u ta~ki VI. primaju se cene prema poslednjem notiranju
londonske berze u vremenu od 1 do 24 novembra 1945 god. Notiranje engleske
berze bide prera~unato u dolare SAD po kursu od 24 novembra 1945 godine.

VIII

Kontrakti o robi spomenutoj u ta~ki V i VI treba da budu zaklju~eni u
najkradem roku izmedju opunomodenih poljskih i jugoslovenskih organizacija
i firmi.

No. 1555
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V

Celem umozliwienia natychmiastowych dostaw wqgla i koksu do Jugoslawii,
Tymczasowy Rzqd Jednoici Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej zgadza sie
na wyw6z do dnia 15.1.1946. r. nastqpujqcych towar6w:

10.000 ton wqgla gazowego
20.000 ton wqgla niesortowanego
10.000 ton koksu hutniczego

Ze swej strony Rzqd Demokratycznej Federacyjnej Jugoslawii postawi
do dyspozycji swoje tabory kolejowe, niezbqdne do wywiezienia wymienionych
ilo~ci wqgla i koksu.

VI

Rzqd Demokratycznej Federacyjnej Jugoslawii uczyni wszystko co bqdzie
mozliwe, aby pokryd do 15.1.1946 roku wymienione w artykule 5 ilo~ci wqgla
i koksu nastqpujqcymi towarami, swoim wtasnym taborem:

miedzi ...... .................... . do 1.000 ton
magnezytu surowego ...... .............. do 5.000 ton
magnezytu pratonego .... ............. ... do 2.500 ton
rudy chromowej I. gat ..... .............. do 2.500 ton
rudy chromowej II. gat. ..... ............. do 3.000 ton
koncentratu chrom .................... ... do 500 ton
rtqci ........ ..................... do 50 ton
chmielu ...... .................... .. do 100 ton

W wyzej podanych granicach Rzqd Demokratycznej Federacyjnej Jugoslawii
bqdzie mial monokd dokiadnego ustalenia ilo~ci dostaw kaidego z wymienionych
towar6w, dq±qc - w miarq mo~no~ci - do skompensowania warto~ci wqgla i koksu.

VII

Dla towar6w wymienionych w pkt. 5 ustala siq do kofica 1946 roku ceny
wedlug zal. 3.

Dla towar6w wymienionych w pkt. 6 przyjmuje siq ceny wedlug ostatnich
notowafi gieldy londyfiskiej w czasie od -go do 24-go listopada 1945 roku.
Notowania angielskie bqd4 przeliczone na dolary amer. po kursie gieldy londyfis-
kiej z dnia 24 listopada 1945 roku.

VIII

Kontrakty na wymienione w pkt 5 i 6 towary winny byd zawarte moi1iwie
jak najszybciej niqdzy upowaznionymi do tego organizacjami i firmami polskimi
i jugoslowiafiskimi.

N- 1555
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Ix
Privremena vlada Narodnog Jedinstva Republike Poljske saglasna je da

uzajamne isporuke pofnu po mogudnosti odmah.

x

Istovremeno, Poljska Narodna banka zakljufiide po mogudstvu odmah sa
Jugoslovenskom Narodnom bankom sporazum odnosno tehnidko-bankarskog
regulisanja obraduna koji poti~u iz spomenutih privrednih odnosa.

XI

Odredbe ovog Protokola stupaju na snagu sa danom potpisivanja.

Vargava, 23 novembra 1945.

Za Privremenu vladu Za vladu
Narodnog Jedinstva Republike Demokratske Federativne

Poljske : Jugoslavije :
Stefan JEDRYCHOWSKI, s.r. Nikola PETROV16, s.r.

PRILOG Br. 1

LISTA ROBE

1) Ugalj.
2) Koks.
3) Kreozotovo ulje.
4) Katran.
5) Manesmanovske cevi.
6) Lim.
7) Bandaii.
8) grafovi i zavrtnji.
9) Natrijum hlorat.

10) Amonijum karbonat.
11) Azotna kiselina 100 %.

Varlava, dana 23.XI.1945.

PRILOG Br. 2

LISTA ROBE

1) Cinkova ruda, event. cinkov koncentrat.
2) Olovna ruda, event. olovni koncentrat.
3) Hromova ruda, event. hromov koncentrat.

No. 1555
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Ix

Tymczasowy Rzqd Jedno~ci Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej zgadza
siq, aby wzajemne dostawy rozpoczqly siq motliwie natychmiast.

x

R6wnoczegnie Narodowy Bank Polski zawrze moiliwie natychmiast z
Narodowym Bankiem Jugoslowiaiskim porozumienie odnognie techniczno-
bankowego uregulowania rozrachunk6w wynikajqcych z wspomnianych stosun-
k6w gospodarczych.

XI

Postanowienia niniejszego Protok6lu wchodzq w iycie z dniem podpisania

Warszawa, dnia 23.XI. 1945.

Za Tymczasowy Rzqd Za Rzqd Demokratycznej
Jednoici Narodowej Rzeczypospolitej Federacyjnej Jugoslawii:

Polskiej : • Nikola PETRovId
J DRYCHOWSKI

ZAL/CZNIK Nr. I

LISTA TOWAROWA

1) Wegiel.
2) Koks.
3) Olej kreozotowy.
4) Smola.
5) Rury manesmanowskie.
6) Blacha.
7) Bandate.
8) Sruby i mutry.
9) Natrium chloratum.
.0) Amonium carbonatum.
1) Kwas azotowy stq~ony.

Warszawa dnia 23.XI.1945 roku.

ZAL CZNIK Nr. 2

LISTA TOWAROWA

1) Ruda cynkowa wzgl. koncentraty cynkowe.
2) Ruda olowiana wzgl. koncentraty olowiane.
3) Rudy chromowe wzgl. koncentraty chromowe.

N 1555
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4) Boksit
5) Sirovi i prieni magnezit.
6) Elektrolitski i obifan bakar.
7) Ziva.
8) Ekstrakti za gtavljenje koia.
9) Duvan.

10) Drvo u trupcima (dubovo, bukovo).
11) Hmelj.
12) Jare a, jagnjeca i ov~ija koia.
13) Lekovito bilje.
14) Eteri~no ulje.

Var.ava, dana 23.XI.1945.

PRILOG Br. 3

CENE

Gornjogleski gazov ugalIj . ...........
Gornjogleski nesortirani ugalj .........
Koks livnidki ................

Cene se razumeju za 1 tonu ta~no

Vargava, 23 novembra 1945.

dolara 1.-
dolara 9.-
dolara 12.50

1.000 kg.

No. 1555
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4) Bauksit.
5) Magnezyt surowy i pratony.
6) Miedi elektrolityczna i zwykla.
7) Rtq.
8) Ekstrakty garbarskie.

.9) Tytofi.
10) Drzewo w klocach (dqb, buk).
11) Chmiel.
12) Sk6ry koile, jagniqce i owcze.
13) Ziola lecznicze.
14) Olejki eteryczne.

Warszawa, dnia 23.XI.1945 r.

ZALACZNIK Nr. 3

CENY

Wegiel g6moglqski gazowy ...... ......................
Wegiel niesortowany ........ ........................
Koks Hutniczy ......... ..........................

Ceny rozumiejq sie za jednq tonnq - 1.000 kg.

Warszawa, dnia 23.XI.1945 r.

$11.-
$ 9.-
$12.50

No 1555
Vol. 115-2
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1555. PROTOCOL' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE POLISH REPUB-
LIC CONCERNING PROVISIONAL ECONOMIC RELA-
TIONS. SIGNED AT WARSAW, ON 23 NOVEMBER 1945

The Provisional Polish Government of National Unity and the Provisional
Government of Democratic Federative Yugoslavia, sincerely desiring to develop
economic relations between the two countries, have agreed to conclude in the
near future a trade agreement to govern their reciprocal trade until the end
of 1946.

II

The Provisional Polish Government of National Unity is prepared, during
the validity of the agreement mentioned in article I, to authorize the export
of the goods listed in annex 1.

The Provisional Government of Democratic Federative Yugoslavia is
prepared, during the validity of the agreement mentioned in article I, to autho-
rize the export of the goods listed in annex 2.

Both lists may be extended during the negotiations by agreement between
the two Parties.

Each Government also undertakes to authorize the import of the said goods
from the other country.

III

The general principles of the agreement, and prices, shall be fixed by
negotiation. Prices shall be free at frontier of the exporting country. The
two Contracting Parties agree that under the proposed agreement imports
into Poland shall, pending the conclusion of a transit agreement between Poland
and Czechoslovakia, be paid for by Poland to Yugoslavia free at the Polish
frontier. Yugoslavia's liability in respect of the transit costs of such goods
shall, in the account prescribed in the proposed agreement, be based on the
costs actually incurred.

1 Came into force on 23 November 1945, as from the date of signature, in accordance with

article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1555. PROTOCOLE1 ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPU-
BLIQUE DE POLOGNE CONCERNANT LES RAPPORTS
ECONOMIQUES PROVISOIRES. SIGNE A VARSOVIE, LE
23 NOVEMBRE 1945

Le Gouvernement provisoire d'union nationale de la R~publique de Pologne
et le Gouvernement provisoire de la Yougoslavie f~d&ative d~mocratique,
sinc~rement d6sireux d'6tablir des relations 6conomiques entre les deux pays,
ont d~cid6 de conclure, ds que faire se pourra, un accord commercial r~gissant
leurs 6changes de marchandises jusqu'a la fin de 1946.

II

Le Gouvernement provisoire d'union nationale de la R~publique de Pologne
est dispos6 a autoriser, pour la dur~e de l'accord vis6 a l'article premier, l'exporta-
tion des marchandises dont la liste figure a l'annexe 1.

Le Gouvernement provisoire de la Yougoslavie f~d&ative d~mocratique
est dispos6 a autoriser, pour la dur~e de l'accord vis6 A l'article premier, l'exporta-"
tion des marchandises dont la liste figure a l'annexe 2.

Au cours des n~gociations, d'autres marchandises pourront 6tre ajout~es
ces listes moyennant accord des deux Parties contractantes.

Chaque Gouvernement s'engage 6galement a autoriser l'importation des-
dites marchandises en provenance de l'autre pays.

III

Les principes g~nraux de l'accord seront d~termin~s et les prix des mar-
chandises seront fix~s par voie de n~gociation. Les prix seront fix~s franco A la
frontibre du pays exportateur. En attendant la conclusion d'un accord de transit
entre la Pologne et la Tch~coslovaquie, les deux Parties contractantes conviennent
que les marchandises import~es en Pologne dans le cadre de l'accord envisage
seront pay6es par la Pologne A la Yougoslavie franco h la frontibre polonaise.
Les frais de transit des marchandises dont le paiement incombe A la Yougoslavie
seront calcul~s dans les conditions pr~vues par l'accord envisag6 sur la base
du coCt r~el.

IEntr6 en vigueur h la date de la signature, le 23 novembre 1945, conform~ment & Particle XI.
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IV

The two Governments shall take the necessary steps to conclude the pro-
posed agreement not later than 15 January 1946. Negotiations shall take place
iri :Warsaw.

V

In order to enable the immediate delivery of coal and coke to Yugoslavia,
the Provisional Polish Government of National Unity agrees to export the
following goods to Yugoslavia before 15 January 1946:

10,000 tons of gas coal,
20,000 tons of unsorted coal,
10,000 tons of foundry coke.

The Provisional Government of Democratic Federative Yugoslavia shall
furnish the rolling stock necessary for the export of these quantities of coal
and coke.

VI

The Provisional Government of Democratic Federative Yugoslavia shall
endeavour by all possible means to cover the quantities of coal and coke men-
tioned in article V by delivering in its own wagons before 15 January 1946 the
following goods

Copper ...... ...................... .. 1,000 tons
Crude magnesite ..... ................ ... 5,000 tons
Refined magnesite ..... ................ ... 2,500 tons
Chromium ores, first grade ... ............ ... 2,500 tons
Chromium ores, second grade ..... ........... 3,000 tons
Chromium concentrate ...... .............. 500 tons
Mercury ...... .................... .... 50 tons
Hops .......... ..................... 100 tons

The Provisional Government of Democratic Federative Yugoslavia may,
within these limits, determine the amount of each of these products which it
will deliver, but shall make every possible endeavour to cover thereby the coal
and coke received.

VII

The prices to be charged for the goods listed in article V shall be set forth
in annex 3 and shall be valid until the end of 1946.

No. 1555
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IV

Les deux Gouvernements prendront les mesures n6cessaires pour faire ein
sorte que l'accord propos6 soit conclu au plus tard le 15 janvier 1946. *Lqs
n6gociations auront lieu i Varsovie.

V

En vue d'assurer la livraison immediate de charbon et de coke i la Yougo-
slavie, le Gouvernement provisoire d'union nationale de la R~publique de
Pologne s'engage h exporter en Yougoslavie, avant le 15 janvier 1946, les quantit~s
de marchandises suivantes :

10.000 tonnes de charbon pour la fabrication du gaz,
20.000 tonnes de charbon tout-venant,
10.000 tonnes de coke de fonderie.

Le Gouvernement provisoire de la Yougoslavie f~d~rative d~mocratique
fournira le mat6riel roulant n6cessaire A l'exportation des quantit~s de charbon
et de coke fix~es ci-dessus.

VI

En contrepartie, le Gouvernement provisoire de la Yougoslavie f~d~rative
d~mocratique fera tout en son pouvoir pour livrer, dans ses propres wagons,
avant le 15 janvier 1946, les marchandises 6num~rnes ci-dessous, en quantit~s
suffisantes pour compenser la valeur des quantit~s de charbon et de coke pr6vues
Sl'article V.

Cuivre ...... .................... ... 1.000 tonnes
Magn~site brute .... ................ ... 5.000 tonnes
Magn~site calcin~e .... ............... ... 2.500 tonnes
Minerais de chrome (premiere qualit6) ....... . 2.500 tonnes
Minerais de chrome (deuxiime qualit6) ....... .3.000 tonnes
Concentr6 de chrome .... ............. ... 500 tonnes
Mercure .... ..... ................... 50 tonnes
Houblon ........ ................... 100 tonnes

Dans les limites fix6es ci-dessus, le Gouvernement provisoire de la Yougo-
slavie f~d6rative dmocratique pourra d~terminer les quantit~s de chacune des
susdites marchandises qu'il d~cidera de livrer, 6tant entendu qu'il fera tout en
son pouvoir pour compenser la valeur des quantit~s de charbon et de coke qui
lui auront 6t6 livr~es.

VII

Le prix des marchandises 6numres ai l'article V est fix6 dans l'annexe 3
et restera en vigueur jusqu' la fin de 1946.

N*1555
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Prices to be charged for the goods listed in article VI shall be fixed according
to the latest quotations on the London Stock Exchange between 1 and 24 No-
vember 1945. The London Stock Exchange quotations shall be reckoned in
United States dollars according to the rate of exchange prevailing on 24 No-
vember 1945.

VIII

The contracts covering the goods referred to in articles V and VI shall
be concluded as soon as possible between the authorized Polish and Yugoslav
organizations and undertakings.

Ix

The Provisional Polish Government of National Unity agrees that reci-
procal deliveries should, if possible, begin forthwith.

X

At the same time the Polish National Bank and the National Bank of Yugo-
slavia shall enter into an agreement governing the accounting and banking
operations, arising out of the transactions aforesaid.

XI

This Protocol shall enter into force on the date of signature.
DONE at Warsaw, 23 November 1945.

For the Provisional Polish
Government of National Unity:
(Signed) Stefan JEDRYCHOWSKI

For the Provisional Government
of Democratic Federative Yugoslavia:

(Signed) Nikola PErRovI6

ANNEX I

LIST OF GOODS

Coal.
Coke.
Creosote.
Tar.
Mannesmann pipes.
Tinplate.
Bandages.

No. • 1555
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Le prix des marchandises 6num6r~es l'article VI sera 6tabli d'apr~s la
cote la plus r~cente de la Bourse de Londres pour la p~riode allant du ler au 24
novembre 1945. La cote de la Bourse de Londres sera calcul6e en dollars des
ttats-Unis d'Am~rique d'apr~s le cours du change appliqu6 le 24 novembre 1945.

VIII

Les contrats relatifs aux marchandises vis6es aux articles V et VI seront
pass6s le plus t6t possible entre les entreprises et organisations comp~tentes de
la Pologne et de la Yougoslavie respectivement.

Ix

Le Gouvernement provisoire d'union nationale de la R~publique de Pologne
s'engage A faire en sorte que les livraisons r6ciproques s'effectuent imm6-
diatement, dans la mesure du possible.

x

En m~me temps, la Banque nationale de Pologne et la Banque nationale
de Yougoslavie concluront, imm6diatement si possible, un accord r6gissant les
operations comptables et bancaires auxquelles donneront lieu les susdits 6changes
commerciaux.

XI

Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT Varsovie, le 23 novembre 1945.

Pour le Gouvernement provisoire Pour le Gouvernement provisoire
d'union nationale de la Yougoslavie

de la R6publique de Pologne: f~d~rative d6mocratique:
(Signd) Stefan JEDRYCHOWSKI (Signd) Nikola PETROVI6

ANNEXE 1

LISTE DES MARCHANDISES

1. Charbon.
2. Coke.
3. Huile de creosote.
4. Goudron.
5. Tubes de Mannesmann.
6. T61e.
7. Bandages.

NO 1555
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8. Screws and bolts.
9. Sodium chlorate.

10. Ammonium carbonate.
11. Concentrated nitric acid.

Warsaw, 23 November 1945.

ANNEX 2

LIST OF GOODS

1. Zinc ore or concentrate.
2. Lead ore or concentrate.
3. Chromium ore or concentrate.
4. Bauxite.
5. Crude and processed magnesite.
6. Electrolytic and ordinary copper.
7. Mercury.
8. Tanning extracts.
9. Tobacco.

10. Logs (oak and beech).
17. Hops.
12. Goat, kid and sheep skins.
13. Medicinal plants.
14. Essential oils.

Warsaw, 23 November 1945.

ANNEX 3

PRICES

1. Gas coal, Upper Silesian ...... ................ 11.00 dollars per ton
2. Coal, unsorted, Upper Silesian ... ............. ... 9.00 dollars per ton
3. Foundry coke .... .. .................... ... 12.50 dollars per ton

In quoting prices one ton shall be reckoned as 1,000 kilogrammes.

Warsaw, 23 November 1945.

No. 1555
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8. Vis et 6crous.
9. Chlorate de sodium.

10. Carbonate d'ammonium.
11. Acide nitrique concentr6.

Varsovie, le 23 novembre 1945.

ANNEXE 2

LISTES DES MARCHANDISES

Minerai de zinc ou concentr6 de zinc.
Minerai de plomb ou concentr6 de plomb.
Minerai de chrome ou concentr6 de chrome.
Bauxite.
Magn~site brute et calcine.
Cuivre 6lectrolytique et ordinaire.
Mercure.
Extraits tannants.
Tabac.
Grumes (chenes et hetres).
Houblon.
Peaux de chevreaux, d'agneaux et de moutons.
Plantes m~dicinales.
Huiles essentielles.

Varsovie, le 23 novembre 1945.

ANNEXE 3

PRIX

1. Charbon gaz de Haute-Sil6sie .... ............
2. Charbon tout-venant de Haute-Sil6sie .........
3. Coke de fonderie . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Les prix s'entendent de la tonne de 1.000 kilogrammes.

Varsovie, le 23 novembre 1945.

11,0,Odollars la tonne
9,00 dollars la tonne

12,50,dollars la tonne

N- 1555
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1556. PROTOKOL 0 ISELJAVANJU POLJAKA IZ JU-
GOSLAVIJE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije, koju pretstavlja

Gospodin Vladimir VELEBIT, Pomodnik Ministra inostranih poslova, i

Vlada Poljske Republike, koju pretstavlja

Gospodin Jan Karol WENDE, izvanredni i opunomodeni Ambasador
Poljske Republike u Jugoslaviji
sporazumeli su se u slededem:

Jugoslovenska Vlada odobrava iseljavanje iz Jugoslavije jugoslovenskih
driavljana poljske narodnosti (u daljem tekstu iseljenlici), koje de poljska Vlada
nastaniti na svojoj teritoriji.

II

Iseljavanje Poljaka iz Jugoslavije vrgie se pod slededim uslovima:

a) Iseljavanje je dobrovoljno. Svaki iseljenik izjavide napismeno da se
dobrovoljno iseljava.

b) Svaki punoletan iseljenik iii otac za svoju maloletnu decu traiide pis-
menom izjavom otpust iz jugoslovenskog driavljanstva i prijem u poljsko
drgavljanstvo : potom iseljenici gube jugoslovensko driavljanstvo samim aktom
iseljavanja.

c) Svaki iseljenik koji ima nepokretna imanja u Jugoslaviji dade pismenu
izjavu da se odrife privatnog prava svojine nad tim nepokretnim imanjima u
korist jugoslovenske driave.

III

Jugoslovenska Vlada obavezuje se da odobri iseljenje iz Jugoslavije jugo-
slovenskim driavljanima poljske narodnosti koji se nalaze u Jugoslovenskoj
armiji, driavnoj ili privatnoj sluibi ako oni to iele.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 1556. PROTOKOL 0 PRZESIEDLENIU POLAKOW Z
JUGOSLAWII

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej, reprezentowany przez

Pana Jana Karola WENDEGO, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelno-
mocnego Rzeczypospolitej Polskiej w Jugoslawii i

Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii, reprezentowany przez

Pana Vladimira VELEBITA, Vice-ministra Spraw Zagranicznych,

porozumieli siq co do nastqpujqcego:

I

Rzqd Jugoslowiafski godzi siq na przesiedlenie z Jugoslawii obywateli
jugoslowiafiskich, narodowogci polskiej (w dalszym tekscie - przesiedleficy),
kt6rych Rzqd Polski osiedli na swoim terytorium.

IL

Przesiedlenie Polak6w z Jugoslawii bqdzie przeprowadzone na nastqpujqcych
warunkach :

a) Przesiedlenie jest dobrowolne. Kazdy przesiedleniec ogwiadczy pisemnie,
te przesiedla siq dobrowolnie.

b) Ka~dy pelnoletni przesiedleniec, lub ojciec za maloletnie dzieci za~qda
pisemnie zwolnienie z obywatelstwa jugoslowiafiskiego i nadania mu obywatelstwa
polskiego, poczym przesiedleficy tracr obywatelstwo jugostowiafiskie przez sam
akt przesiedlenia.

c) Kaidy przesiedleniec posiadajqcy w Jugoslawii majqtek nieruchomy,
zloty pisemne ogwiadczenie, ze zrzeka siq prawa w1asno9ci do tegoz majqtku
nieruchomego na rzecz Paxistwa Jugosowiafiskiego.

III

Rzqd Jugoslowiafiski zobowiqzuje siq udzielid zgody na przesiedlenie
obywateli jugoslowiafiskich narodowogci polskiej, znajdujqcych siq w szeregach
Armii Jugoslowiafiskiej, bqdi tez w sluzbie paiistwowej lub prywatnej, je~eli
tego zechcq.
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IV

Obrazovade se Me~ovita jugoslovensko-poljska komisija koja 6e obaviti ceo
posao oko iseljavanja Poljaka iz Jugoslavije. Poljaci - 61anovi Megovite Komisije
uivade liinu bezbednost, slobodu kretanja i rada na terenu. Jugoslovenske
mesne vlasti stavide na raspoloienje Megovitoj Komisiji potrebne prostprije
za rad i olak~ati joj u svakom pogledu obavljanje poverenog joj zadatka. Mesne
nadleine vlasti izdavade iseljenicima sve isprave o linom statusu uz naplatu
samo driavnih taksa.

V

Megovita Komisija sastavide za svaku porodicu iseljenika i za svakog
inokosnog pojedinca listu pokretnosti u kojoj de uneti : pokudanstvo, poljopri-
vredne magine i alate, zanatski alat, zalihe hrane, koji iseljenici iznose iz Ju-
goslavije kao selidbene stvari. Predmeti uneti u tu listu oslobadjaju se svih
daibina pri izvozu.

Megovita Komisija sastavide popis nepokretnih imanja kojih su se iseljenici
odrekli u korist jugoslovenske Drave.

VI

Svaka porodica iseljenika ili svaki punoletan inokosni pojedinac modi de
izvesti iz Jugoslavije, bez ikakvih daibina (osim pokretne imovine nazna~ene u
tafki V) dva govefeta i dva konja, kojim su obradjivali svoju zemlju, a ako
nemaju krupnu stoku modide izvesti tri koze (ovce) i tri svinje koje su imali na
svojim imanjima.

VII

Iseljenici de predati poljskoj Ambasadi u Beogradu na slobodno raspolaganje
sve iznose dinara, koje budu imali prilikom iseljenja. Poljska Ambasada izdade
im priznanice na te iznose, a primljene dinare upotrebide kao interne dinare.

VIII

Pitanje invalida, pomoi udovicama i deci, ste~enim u oslobodilafkim borbama
na jugoslovenskoj teritoriji, a tako isto pitanje socijalnog osiguranja iseljenika
kao i pitanje obrafuna nepokretnih imanja koja su iseljenici imali na jugosloven-
skoj teritoriji bite predmet posebnih pregovora izmedju jugoslovenske i poljske
Vlade.

No. 1556
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IV

Zostanie utworzona Polsko-Jugostowiafiska Komisja Mieszana, kt6ra prze-
prowadzi wszystkie prace zwiqzane z przesiedleniem Polak6w z Jugoslawii.
Polakom - czlonkom Komisji Mieszanej, zapewnia siq bezpieezefistwo osobiste,
wolno~d poruszania siq i pracy w terenie. Jugostowiafiskie wladze miejscowe
przydzielq Komisji Mieszanej potrzebne lokale do pracy i pod ka2dym wzglqdem
ulatwiq jej wykonanie powierzonych jej zadafi. Miejscowe kompetentne wladze
wydadzq przesiedleficom wszystkie dokumenty osobiste za uiszczeniem jedynie
oplat paAstwowych.

V

Komisja Mieszana sporzqdzi dla kazdej rodziny przesiedleiica i dla ka~dego
samotnego gospodarza spis mienia ruchomego, do kt6rego zostanq wprowadzone :
sprzqty domowe, maszyny i narzqdzia rolnicze, narzqdzia rzemiegInicze oraz
zapasy iywnogci, kt6re przesiedleAcy wywotq z Jugoslawii jako rzeczy nale~qce
do przesiedlefic6w. Przedmioty wymienione w tym spisie sq wolne od wszelkich
oplat wywozowych.

Komisja Mieszana sporzqdzi spis mienia nieruchomego, kt6rego przesied-
leficy zrzekli siq na rzecz Pafistwa Jugoslowiafiskiego.

VI

Kazda rodzina przesiedleAcza, wzglqdnie kazdy samotny gospodarz ma
prawo wywieid z Jugoslawii, bez tadnych oplat, (opr6cz mienia ruchomego,
wymienionego w punkcie V.), dwie sztuki bydla rogatego i dwa konie, kt6rymi
obrabiali swojq ziemiq, a jeieli nie posiadajq bydla lub koni, mogq wywieid
trzy owce (kozy) i trzy gwinie, kt6re mieli na swoich gospodarstwach.

VII

Przesiedlefcy zlotq Ambasadzie Polskiej w Belgradzie do swobodnej
dyspozycji wszystkie sumy dinar6w, posiadane przy przesiedleniu. Ambasada
Polska wyda im pokwitowania na te sumy, a przyjqte dinary u~yje jako dinary
wewnqtrzne.

VIII

Zagadnienie inwalid6w, zaopatrzenie wd6w i sierot, nabytego w walkach
narodowo-wyzwoleficzych na terytorium Jugoslowiafiskim, jak tet zagadnienie
rozrachunku za mienie nieruchome, kt6re przesiedleficy posiadali na terytorium
Jugoslowiafiskim, bqdzie przedmiotem osobnych rozm6w miqdzy Rzqdem
Polskim i Jugoslowiafiskim.

No 1556"
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Ix

Jugoslovenska Vlada obavezuje se da osigura na svojoj teritoriji bezbednost
transporta iseljenika. Poljska Vlada obavezuje se da naknadi ugalj potrogen za
prevoz iseljenifkih transporta.

x

Megovita Komisija starade se istovremeno o svim ostalim tehnifkim poje-
dinostima u vezi sa iseljenjem. U slufaju nesporazuma u Megovitoj Komisiji,
te nesporazume regavade jugoslovenska i poljska Vlada.

XI

U slufaju da Jugoslavija zakljufi sli~an spofazum o iseljenju sa kojom
drugom driavom, garantuje Poljskoj Republici najvede povlagdenje.

XII

Odredbe ovog Protokola treba da budu izvrgene u roku od gest meseci
pofev od dana njegovog potpisa. U slufaju da se iseljavanje ne izvrgi u tom roku,
odredbe ovog Protokola produiavaju se jog za gest meseci. Svaka od obeju
vlada mo~e ga otkazati mesec dana pre isteka roka.

Ovaj protokol sastavIjen je u dva primerka na srpskom i poljskom jeziku,
od kojih je svaki autenti~an.

Ovaj Protokol stupa na snagu na dan potpisa.
RADJENO u Beogradu 2 januara hiljadu devetstotina 6etrdesetgeste.

Vladimir VELEBIT, s.r.
Jan Karol WENDE, s.r.

No. 1556
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Ix

Rzqd Jugoslowiafiski zobowiqzuje siq zapewnid bezpieczefistwo transport6w
przesiedlefic6w na swoim terytorium. Rzqd Polski zobowiqzuje siq do zwrotu
wqgla zuzytego przy przewozie transport6w przesiedleiczych.

x

Komisja Mieszana dbad bqdzie r6wniet o wszystkie inne szczeg6ty techniczne
zwijzane z przesiedleniem. W wypadku r6tnicy zdafi w lonie Komisji Mieszanej,
kwestie sporne bqdq rozstrzygane przez Rzqdy Polski i Jugosowiaiski.

XI

W wypadku gdyby Jugoslawia zawarla analogiczne porozumienie o przesied-
leniu z jakimkolwiek innym paistwem, gwarantuje ona Rzeczypospolitej Polskiej
najwyzsze uprzywilejowanie.

XII

Postanowienia niniejszego protok6lu winny byd wykonane w terminie
szegciu miesiqcy, poczqwszy od dnia jego podpisania. W wypadku gdyby prze-
siedlanie nie zostalo ukoficzone w tym terminie, postanowienia niniejszego
protok6lu zostajq przedluzone jeszcze na sze~d miesiqcy. Kazdy z Rzqd6w mote
je wypowiedzied na miesiqc przed uplywem przewidzianego terminu.

Niniejszy protok6l zostal sporzqdzony w dw6ch egzemplarzach w jqzyku
polskim i serbskim, z kt6rych ka~dy jest autentyczny.

Niniejszy protok6l wchodzi w tycie z dniem podpisania.
SPORZ4DZONO w Belgradzie. 2 stycznia tysiqd dziewiqdset czterdziestego

sz6stego roku.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Poiskiej:
(wlasnorqczny podpis)

Jan Karol WENDE
Ambasador Nadzwyczajny i

Pelnomocny Rzeczypospolitej Polskiej

Za Rzqd Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii :
(wlasnorqczny podpis)

Vladimir VELEBIT

Vice-minister Spraw Zagranicznych

N- 1556
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DOPUNSKI PROTOKOL

Na dan potpisa Protokola o iseljavanju PoIjaka iz Jugoslavije punomodnik
jugoslovenske Vlade i punomodnik poljske Vlade sporazumeli su se o na~inu
obra~una nepokretnih imanja, koja su Poljaci - iseijenici ostavili na jugoslovenskoj
teritoriji i ugovorili su sledede :

Jugoslovenska Vlada obavezuje se da de isplatiti poljskoj Vladi za svaki
hektar oranice ili zemIje pod gumom 10.- (deset) Dinara i za sve zgrade i
doti~no zemljigte, koje su svaka porodica iseljenika ili svaki inokosni pojedinac
iseijenik imali na jugoslovenskoj teritoriji 1.000.- (jednu hiljadu) Dinara.

RADJENO u Beogradu, 2 januara hiljadu devetstotina 6etrdesetgeste.

Vladimir VELEBIT, s.r.

Jan Karol WENDE, s.r.

No. 1556
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PROTOKOL DODATKOWY

W dniu podpisania Protok6lu o przesiedleniu Polak6w z Jugoslawii, Pelno-
mocnik Rzqdu Polskiego i Pelnomocnik Rzqdu Jugostowiafiskiego .porozumieli
siq o sposobie rozrachunku za mienie nieruchome, kt6re Polacy-przesiedleficy
pozostawili na terytorium Jugoslowiafiskim i um6wili siq co do nastqpujqcego :

Rzqd Jugoslowiafiski zobowi~zuje siq wyplacid Rzqdowi Polskiemu za kazdy
hektar ziemi ornej lub ziemi zalesionej 10 (dziesiqd) dinar6w, a za wszystkie
zabudowania wraz z obejgciem (gruntem przylegaj~cym), kt6re kazda rodzina
przesiedlefica lub ka~dy samotny gospodarz-przesiedleniec mieli na terytorium
jugoslowiafiskim - 1.000 (jeden tysiqc) dinar6w.

SPoRZ4DZONO w Belgradzie 2 stycznia tysiqd dziewiqdset czterdziestego
sz6stego roku.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:
(wlasnorjczny podpis)

Jan Karol WENDE

Ambasador Nadzwyczajny i
Pelnomocny Rzeczypospolitej Polskiej

Za Rzqd Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii:
(wlasnorqczny podpis)

Vladimir VELEBIT

Vice-minister Spraw Zagranicznych

N. 1556
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1556. PROTOCOL' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE POLISH REPUB-
LIC CONCERNING THE EMIGRATION OF POLES FROM
YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, ON 2 JAN-
UARY 1946

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, represen-
ted by

Mr. Vladimir VELEBIT, Deputy Minister of Foreign Affairs, and
The Government of the Polish Republic, represented by

Mr. Jan Karol WENDE, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of

the Polish Republic in Yugoslavia,
Have agreed as follows:

The Yugoslav Government will authorize the emigration from Yugoslavia
of Yugoslav nationals of Polish origin (hereinafter called " emigrants ") for
settlement by the Polish Government in Polish territory.

II

Emigration of Poles from Yugoslavia shall be subject to the following
conditions :

(a) Emigration shall be voluntary. Every emigrant shall declare in writing
that he is emigrating of his own free will.

(b) Every adult emigrant, or the father in respect of an emigrant minor,
shall apply in writing to be divested of Yugoslav nationality and to be granted
Polish nationality, and thereafter the emigrant shall lose Yugoslav nationality
by the act of emigration.

(c) Every emigrant owning immovable property in Yugoslavia shall execute
a written declaration renouncing his title thereto in favour of the Yugoslav
State.

III

The Yugoslav Government undertakes to authorize the emigration of any
Yugoslav national of Polish origin serving in the Yugoslav Army or engaged in
State or private service who may wish to emigrate.

I Came into force on 2 January 1946, as from the date of signature, in accordance with

article XII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1556. PROTOCOLEl ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPU-
BLIQUE DE POLOGNE CONCERNANT L'EMIGRATION
DES POLONAIS DE YOUGOSLAVIE. SIGNE A BEL-
GRADE, LE 2 JANVIER 1946

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d'rative de Yougoslavie,
repr~sent6 par

Monsieur Vladimir VELEBIT, Ministre adjoint des affaires 6trang~res, et
Le Gouvernement de la Rpublique de Pologne, repr~sent6 par

Monsieur Jan Karol WENDE, Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de la R~publique de Pologne en Yougoslavie,

Sont convenus de ce qui suit:

Le Gouvernement yougoslave autorisera les ressortissants yougoslaves
d'origine polonaise (ci-apr~s d~nomm6s < les 6migrants ) i 6migrer de Yougo-
slavie pour que le Gouvernement polonais puisse les 6tablir sur son territoire.

II

L'6migration des Polonais de Yougoslavie s'effectuera dans les conditions
suivantes :

a) L'6migration sera volontaire. Chaque 6migrant d~clarera par 6crit qu'il
6migre de son plein gr6.

b) Chaque 6migrant majeur ou le pare d'un 6migrant mineur devra pr6-
senter une demande 6crite tendant r~pudier la nationalit6 yougoslave et i

acqu6rir la nationalit6 polonaise; la perte de la nationalit6 yougoslave deviendra
effective par le fait m~me de l'nigration.

c) Tout 6migrant propritaire de biens immobiliers situ~s en Yougoslavie
fera une d~claration 6crite par laquelle il renoncera h ses titres de propri~t6 en
faveur de l'&tat yougoslave.

III

Le Gouvernement yougoslave s'engage a autoriser tout ressortissant
yougoslave d'origine polonaise servant dans l'arm~e yougoslave ou engag6 au
service de l'Ittat ou d'un particulier h 6migrer de Yougoslavie s'il le d6sire.

1 Entri en vigueur ds la signature, le 2 janvier 1946, conform6ment i 'article XII.
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IV

A joint Polish-Yugoslav commission shall be set up to do all necessary acts
in connexion with the emigration of Poles from Yugoslavia. The Polish members
of the Joint Commission shall be guaranteed personal security and freedom of
movement and of work in the field. Yugoslav local authorities shall furnish
the Joint Commission with the premises requisite for its work and shall assist
it in every way to execute its duties. The competent local authorities shall
deliver to emigrants all documents relating to personal status on payment of the
official fee only.

V

The Joint Commission shall compile for each emigrant family or person
a separate list of movable property, comprising household effects, agricultural
machines and implements, artisan's tools and foodstocks, to be taken out of
Yugoslavia by emigrants as their personal belongings. Articles so listed shall
be exempt from all customs duties.

The Joint Commission shall compile an inventory of the immovable pro-
perty ceded by emigrants to the Yugoslav State.

VI

Each emigrant family and each single adult shall be entitled to take out of
Yugoslavia free of all duty, in addition to the personal property specified in
article V, two head of cattle and a pair of horses used by them for tilling their
land. If they have no cattle or horses, they may take out three sheep or goats
and three pigs from their stock.

VII

Emigrants shall hand over unconditionally to the Polish Embassy in Bel-
grade all dinars held by them on emigration. The Polish Embassy shall give
them receipts for such dinars, which it shall use as internal dinars.

VIII

Questions relating to disabled veterans and assistance to widows and orphans
of men slain in the struggle to liberate Yugoslav territory, social insurance
of emigrants and settlement for immovable property in Yugoslavia owned by
emigrants shall be subjects of separate negotiation between the Polish and
Yugoslav Governments.

No. 1556
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IV

Une Commission mixte polono-yougoslave sera cr6e pour accomplir
tous actes que n6cessitera l'migration des Polonais de Yougoslavie. Les Polonais
membres de la Commission mixte jouiront sur les lieux de la s~curit6 personnelle
et de la libert6 de mouvement et de travail. Les autorit6s locales yougoslaves
mettront la disposition de la Commission mixte les locaux n6cessaires h ses
travaux et lui faciliteront la tfiche tous 6gards. Les autorit6s locales compktentes
d6livreront aux 6migrants tous les documents concernant leur statut personnel,
sans autres frais que les taxes d'ltat.

V

La Commission mixte dressera pour chaque famille d'6migrants et pour
chaque emigrant isolM une liste des effets mobiliers comprenant les objets
managers, les machines et instruments agricoles, les outils artisanaux et les
provisions alimentaires que les 6migrants emporteront de Yougoslavie dans leur
d6m6nagement. Les objets inscrits sur ladite liste seront exon~r~s de tous droits
d'exportation.

La Commission mixte dressera l'inventaire des biens immobiliers auxquels
les 6migrants auront renonc6 en faveur de 1'tat yougoslave.

VI

Toute famille d'6migrants et tout 6migrant majeur isol6 pourront exporter
de Yougoslavie francs de tous droits, en plus des biens mobiliers mentionn6s
A l'article V, une paire de berufs et deux chevaux qui leur servaient h labourer
leurs terres; s'ils ne' poss~dent pas de gros b6tail, ils pourront exporter trois
ch~vres (ou trois moutons) et trois porcs faisant d6j partie de leur cheptel.

VII

Les 6migrants mettront h la disposition de l'Ambassade de Pologne h
Belgrade tous les dinars se trouvant en leur possession au moment de l'6migration.
L'Ambassade de Pologne leur d6livrera un r6c~piss6 de ces dinars, qu'elle
utilisera comme dinars intrieurs.

VIII

La question des pensions des invalides de guerre, des secours aux veuves
et aux orphelins des hommes tu6s dans la lutte pour la lib6ration du territoire
yougoslave, ainsi que la question des assurances sociales des 6migrants et celle
du rtglement des comptes relatifs aux biens immobiliers que les 6migr6s poss6-
daient sur le territoire yougoslave, feront l'objet de n~gociations sp6ciales entre
les Gouvernements yougoslave et polonais.

N' 1556
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Ix
The Yugoslav Government guarantees the safe transport of emigrants

within its territory. The Polish Government undertakes to replace coal used
in transporting the emigrants.

X
The Joint Commission shall also arrange all practical details connected

with the emigration. Any difference of opinion in the Joint Commission will
be settled by the Polish and Yugoslav Governments.

XI

Yugoslavia undertakes, if it concludes a similar agreement concerning
emigration with any other State, to give the Polish Republic most-favoured-
nation treatment.

XII

The provisions of this Protocol shall be carried out within six months after
the date of signature. If the emigration is not completed within that period,
this Protocol shall remain in force for a further six months. It may be denounced
by either Government one month before the expiry of that period.

This Protocol is done in duplicate in Polish and Serbo-Croat, both texts
being equally authentic.

This Protocol shall come into force on the date of signature.
DONE in Belgrade, 2 January 1946.

(Signed) Vladimir VELEBIT
(Signed) Jan Karol WENDE

ADDITIONAL PROTOCOL

On the day of signature of the Protocol concerning emigration of Poles
from Yugoslavia the representative of the Yugoslav Government and the
representative of the Polish Government have agreed as follows on the method
of settlement for immovable property in Yugoslav territory quitted by Polish
emigrants, to wit:

The Yugoslav Government undertakes to pay to the Polish Government
10 (ten) dinars for each hectare of arable or fallow land, and 1,000 (one thousand)
dinars for each building and the land appertaining thereto, owned by an emi-
grant family or person in Yugoslav territory.

DONE in Belgrade, 2 January 1946.
(Signed) Vladimir VELEBIT

(Signed) Jan Karol WENDE

No. 1556
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Ix

Le Gouvernement yougoslave s'engage h assurer sur son territoire la s~curit6
du transport des 6migrants. Le Gouvernement polonais s'engage h remplacer
le charbon utilis6 pour le transport des 6migrants.

X

La Commission mixte veillera 6galement A tous les d6tails techniques de
l'6migration. Toute divergence au sein de la Commission sera r6gl6e par les
Gouvernements yougoslave et polonais.

XI

Pour le cas oi elle conclurait avec un autre 1Rtat un accord similaire en
mati~re d'6migration, la Yougoslavie s'engage A accorder A la R6publique de
Pologne le traitement de la nation la plus favoris~e.

XII

Les dispositions du present Protocole devront 6tre ex6cut6es dans les six
mois h dater du jour de sa signature. Au cas oim l'6migration ne serait pas achev6e
pendant cette p~riode, le present Protocole sera prolong6 de six mois. Chacun
des deux Gouvernements pourra le d~noncer un mois avant l'expiration de
ladite p6riode.

Le pr6sent Protocole est r6dig6 en deux exemplaires, l'un en serbo-croate,
l'autre en polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature.
FAIT h Belgrade, le 2 janvier 1946.

(Signd) Vladimir VELEBIT
(Signd) Jan Karol WENDE

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Le jour de la signature du Protocole concernant l'6migration des Polonais
de Yougoslavie, le repr~sentant du Gouvernement yougoslave et le repr~sentant
du Gouvernement polonais sont convenus des modalit~s ci-apr~s touchant le
r~glement des biens immobiliers laiss~s en territoire yougoslave par les 6migrants
polonais :

Le Gouvernement yougoslave s'engage A verser au Gouvernement polonais
10 (dix) dinars par hectare de terre arable ou en friche, et 1.000 (mille) dinars
par bAtiment et terrains adjacents, appartenant en territoire yougoslave a une
famille d'6migrants ou A un 6migrant isol6.

FAIT A Belgrade, le 2 janvier 1946.
(Signi) Vladimir VELEBIT
(Signi) Jan Karol WENDE

N- 1556
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1557. TRGOVINSKI SPORAZUM IZMEDJU FEDERA-
TIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPU-
BLIKE POLJSKE ZA VRIJEME OD 1 JUNA 1947 GODINE
DO 31 MAJA 1948 GOD.

Na osnovu dlana 5 Sporazuma o petogodignjoj razmjeni dobara izmedju
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske, Vlada Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike Poljske sporazumjele
su se o slijededem :

Olan 1

Za vrijeme vaienja ovog Sporazuma obije Vlade izdavade potrebne dozvole
za uzajamne isporuke proizvoda pobrojanih u listama br. I i br. 2, koje su
priloiene uz ovaj Sporazum.

Olan 2

Isporuke od strane Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Republiku
Poljsku, koje treba da se izvrge za vrijeme va~enja ovog Sporazuma utvrdjene
su u listi br. 1, koja ini sastavni dio ovog Sporazuma.

Isporuke od strane Republike Poljske u Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju koje treba da se izvrge za vrijeme vazenja ovog Sporazuma utvrdjena
su u listi br. 2, koja 6ini sastavni dio ovog Sporazuma.

Clan 3

Po prethodnom obostranom sporazumu obije Vlade odobravade isporu-
ke i onih proizvoda koji nisu predvidjeni u listama br. 1 i br. 2, kao i povedanje
utvrdjenih kontingenata pojedinih proizvoda.

Clan 4

Isporuke proizvoda predvidjenih ovim Sporazumom vrgide se na temelju
posebnih kupo-prodajnih ugovora koje 6e sklapati ovlakene ustanove, preduzeda
i lica Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske.

Clan 5

Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske
obavezuju se da e preduzimati sve potrebne mjere kako bi se sve isporuke iz
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 1557. UMOWA HANDLOWA POMIt DZY RZECZPOSPO-
LIT4 POLSKA A FEDERACYJN4 LUDOW4 REPUBLIK4
JUGOSLAWII NA CZAS OD DNIA 1 CZERWCA 1947 R.
DO DNIA 31 MAJA 1948 R.

Na mocy art. 5 Umowy o piqcioletniej wymianie towar6w zawartej po-
miqdzy Rzeczypospolitq Polskq a Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii,
Rzqdy Rzeczypospolitej Polskiej i Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii
postanowily co nastqpuje :

Art. 1

W czasie trwania niniejszej umowy oba Rzqdy bqd4 udzielaly niezbqdnych
zezwolefi na dostawy towar6w wymienionych w listach Nr. I i Nr. 2, zalqczonych
do niniejszej umowy.

Art. 2

Dostawy towar6w z Rzeczypospolitej Polskiej do Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii, kt6re majq byd wykonane w czasie trwania niniejszej
umowy, ustalone s4 w lihcie Nr. 2, stanowiqcej czq6 integralnq niniejszej umowy.

Dostawy towar6w z Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii do Rzeczy-
pospolitej Polskiej, kt6re majq byd wykonane w czasie trwania niniejszej umowy,
ustalone sq w lihcie Nr. 1 stanowiqcej czqd integralnq niniejszej umowy.

Art. 3

Za wzajemnym porozumieniem oba Rzqdy wyra±t zgodq na dostawq takich
towar6w, kt6re nie byly przewidziane w listach Nr. 1 i Nr. 2, oraz na powiqkszenie
kontyngent6w poszczeg6lnych artykul6w.

Art. 4

Dostawy towar6w przewidzianych niniejszq umow4, bqdq siq odbywaly na
podstawie oddzielnych kontrakt6w kupna sprzedaty, zawieranych pomiqdzy
instytucjami, przedsiqbiorstwami i osobami, upowatnionymi do tego w Rzecz-
pospolitej Polskiej i Federacyjnej Ludowej Republice Jugoslawii.

Art. 5

Rzqdy Rzeczpospolitej Polskiej i Federacyjnej Ludowej Republiki Jugo-
slawii dolozq wszelkich starafi, aby dostawy towar6w, wymienionych w listach
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lista br. 1 i br. 2 pravilno i blagovremeno izvrgavale. Obe Vlade narodito de se
starati da ovlagdene ustanove, preduzeda i lica blagovremeno zakljude kupo-
prodajne ugovore, najdalje u roku od dva mjeseca po potpisu ovoga Sporazuma.

Clan 6

Cijene proizvoda predvidjenih u listama br. I i br. 2 utvrdjivade se na
osnovu svijetskih cijena, vodedi pri tome raduna i o cijenama po kojima su se
proizvodi u pitanju mogli prodati odnosno kupiti u tredim zemljama u mjesecu
junu 1947 godine.

Clan 7

Roba jugoslovenskog porijekla isporudivade se u Republiku Poljsku franko
jugoslovensko-madjarska granica ili Fob jugoslovenske pomorske luke.

Roba poljskog porijekla isporuivade se u Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju franko poljsko-6ehoslovadka granica ili Fob poljske pomorske luke.

Kupo-prodajnim ugovorima modi de se odredjivati i drugi nadin fakturisanja.

Clan 8

Pladanja isporuka predvidjenih ovim Sporazumom vr~ide se u smislu
odredaba Sporazuma o pladanju, od danagnjeg dana, koji 6ini sastavni dio ovog
Sporazuma.

Clan 9

Ako bi usljed neravnomjernih isporuka zaduienje jedne ili druge strane
dostiglo sumu od 900.000 dolara SAD, odmah de se sazvati Mjegovita komisija
radi preduzimanja potrebnih mjera da bi se otklonile smetnje za uredno i
pravilno odvijanje medjusobnog robnog prometa.

Clan 10
Pitanja koja se tidu transporta i tranzita uredjena su posebnim protokolom,

koji 6ini sastavni dio ovog Sporazuma.

Clan 11
Ako se po isteku vaienja ovog Sporazuma pokaie saldo u korist jedne od

strana Ugovornica, duinidka strana obavezna je da saldo izravna u roku od
3 mjeseca isporukama neizvrgenih kontingenata navedenih u listi br. 1 odnosno
u listi br. 2, iii isporukama robe koja nije navedena u pomenutim listama, a
po prethodnom sporazumu obeju strana.
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Nr. 1 i Nr. 2, zostaly wykonane regularnie i we wlagciwym czasie. Oba Rzqdy
dolo2q szczeg6lnych stara:6, azeby upowaznione instytucje, przedsiqbiorstwa i
osoby zawarly w odpowiednim czasie kontrakty kupna - sprzedazy, najdalej
jednak w ciqgu 2 miesiqcy od dnia podpisania niniejszej umowy.

Art. 6

Ceny towar6w przewidzianych w listach Nr. 1 i Nr. 2 bqdq ustalone na
podstawie cen gwiatowych, majqc na uwadze r6wniez ceny po kt6rych moina
byloby je nabyd lud sprzedad w innych krajach w miesiqcu czerwcu 1947 r.

Art. 7

Dostawy jugoslowiaAskie do Polski bqdq siq odbywad franco jugostowiaisko-
wqgierska granica, wzgldnie fob jugostowiafiskie porty morskie.

Dostawy polskie do Jugoslawii bqdq siq odbywad franco polsko-ezechoslo-
wacka granica lub fob porty polskie.-

Kontrakty kupna - sprzedazy przewidywad mogq r6wniet inny spos6b
fakturowania towar6w.

Art. 8

Wszelkie platno~ci wynikajqce z wzajemnych dostaw towarowych dokony-
wane bqdq zgodnie z postanowieniami ukladu platniczego, stanowiqcego czqd
integralnq niniejszej umowy.

Art. 9

Gdyby na skutek nier6wnomiernych dostaw zadluzenie jednej lub drugiej
strony osiqgnqlo kwotq 900.000 dolar6w USA, zostanie niezwlocznie zwolana
Komisja Mieszana celem powziqcia niezbqdnych krok6w do usuniqcia przeszk6d
w nalezytym i prawidlowym rozwoju wzajemnej wymiany towarowej.

Art. 10

Postanowienia dotyczqce transportu i tranzytu zawarte sq w protok6le
komunikacyjnym, zalqczonym do niniejszej umowy i stanowiqcym jej czed
integralnq.

Art. 11

Jeteli po uplywie waino~ci niniejszej umowy powstanie saldo na korzy~d
jednej ze stron, strona dluzna obowiqzana jest do wyr6wnania tego salda w
terminie 3 miesiqcy dostawami nie wykonanych kontyngent6w wymienionych
w i cie Nr. 1 lub w lihcie Nr. 2 albo tez dostawami towar6w nie wymienionych
we wspomnianych listach, po uprzednim porozumieniu obu stron.
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Clan 12

Ovaj Sporazum, sa~injen na hrvatskom i poljskom jeziku u dva ravnoglasna
primjerka, oba punovaina, stupa na snagu 1. juna 1947. godine i vaii do
31. maja 1948 godine.

U Vargavi, 24. maja 1947 godine.

Za Vladu Za Vladu
Republike Poljske: Federativne Narodne Republike
Hilary MINC, s.r. Jugoslavije :

A. HEBRANG, s.r.

LISTA Br. 1

PROIZVODA KOJI 6E SE IZVESTI IZ FEDERATIVNE NARODNE

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE U REPUBLIKU POLJSKU U 1947/48 GODINI

Red. Artikal Yed. mere Koliina
broj

1. Koncentrat olova ........... ...................... tona 2.000
2. Koncentrat cinka ........... ....................... tona 13.000
3. Hromova ruda ......... ........................ ... tona 4.000
4. Pirit ........... ............................ ... tona 20.000
5. Boksit ............. ........................... tona 1.000
6. Antimon ............. ........................... tona 200
7. Bakar elektrolit ......... ........................ ... tona 500
8. Bakar blister .......... ......................... ... tona 1.000
9. Liskun (Mika) .......... ........................ ... tona 100

10. Tanin ............. ........................... tona 3.000
11. Koie jagnjede .......... ........................ ... kom. 50.000
12. Kola svinjska izradjena .......... ..................... stopa 400.000
13. Ko~a od divlja&i ......... ....................... ... kom. 15.000
14. Kudelja ........... ........................... ... tona 200
15. Ku~ina .......... ........................... .... tona 450
16. Hmelj .......... ........................... .... tona 50
17. Duvan ........... ........................... ... tona 1.500
18. 8ljive suve .......... .......................... ... tona 500
19. Likde lovorovo ......... ........................ ... tona 150
20. Smokve suve .......... ......................... ... tons 80
21. Groidje ........... ........................... ... tona 500
22. Vino .......... ............................. .... tona 50
23. Orasi u ijusci .......... ......................... ... tona 25
24. Creva ov~ja .......... ......................... ... veza 200.000
25. Aceton ........................... tona 50
26. Trupci orahovi ....... ........................... ma 300
27. Bukova rezana gradja ...... ..................... . ....... 10.000
28. Hrastova rezana gradja .......... .................... ms 2.000
29. Kose ........... ............................ ... kom 150.000
30. Srpovi ........... ............................ . kom. 50.000
31. Opijum .......... ........................... .... tona 0,5
32. Lekovito bilje .......... ........................ ... dolara 200.000
33. Alkaloidi ........... .......................... ... dolara 10.000
34. Spuive morske ......... ........................ ... dolara 120.000
35. Razno (serumi itd.) ........ ..................... ... dolara 200.000
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Art. 12

Umowa niniejsza sporzqdzona w dw6ch jednobrzminqcych egzemplarzach w
jqzyku polskim i chorwackim z kt6rych ka2dy posiada moc autentycznq, wchodzi
w zycie z dniem 1 czerwca 1947 r. i pozostaje w mocy do dnia 31 maja 1948 r.

SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia 24 maja 1947 roku.

Za Rzqd Za Rzqd
Rzeczpospolitej Polskiej: Federacynej Ludowej Republiki

MINC Jugostawii :
A. HEBRANG

LISTA Nr. 1

TOWAR6W PRZEZNACZONYCH DO WYWOZU z FEDERACYJNEJ LUDOWEJ REPUBLIKI JUGOSLAWII
DO RZECZPOSPOLITEJ POLSKIEJ NA ROK 1947/48

Nr. Artykul Jedn. Miar. iloed

1. Koncentrat olowiu ......... ...................... ... ton 2.000
2. Koncentrat cynku ......... ....................... ... ton 13.000
3. Ruda chromowa ......... ....................... ... ton 4.000
4. Piryt ............. ............................. ton 20.000
5. Bauksyt ........... ........................... ... ton 1.000
6. Antymon ........... .......................... ... ton 200
7. Miedi elektrolityczna ........ ..................... ... ton 500
8. Miedi blister ......... ......................... ... ton 1.000
9. Mika ........... ............................ ... ton 100

10. Ekstrakty garbarskie ........ ...................... ... ton 3.000
11. Sk6ry jagniqce .......... ........................ ... szt. 50.000
12. Sk6ra gwinska wyprawiona ....... ................... ... st6p 400.000
13. Sk6ry futerkowe ..... ........................... szt. 15.000
14. Konopie ............. .......................... ton 200
15. Pakuly konopne ......... ........................ ... ton 450
16. Chmiel .......... ........................... .... ton 50
17. Tytof6 ............. ........................... ton 1.500
18. gliwki suszone .......... ........................ ... ton 500
19. Li6cie laurowe .......... ........................ ... ton 150
20. Figi prasowane ......... ........................ ... ton 80
21. Winogrona ............ .......................... ton 500
22. Wino ........... ........................... ... ton 50
23. Orzechy w lupinach ........ ..................... ... ton 25
24. Jelita owcze .......... ......................... ... wiqzki 200.000
25. Aceton ... ...... ........................... .ton 50
26. Okrqglaki orzechowe ...... ..................... . . .. M3  300
27. Tarcica bukowa ...... .......................... ms 10.000
28. Tarcica d4bowa ....... ........................ . ....... 2.000
29. Kosy ........... ............................ ... szt. 150.000
30. Sierpy .......... ........................... .... szt. 50.000
31. Opium ........... ........................... ... ton 0,5
32. Ziola lecznicze ......... ........................ ... dolar6w 200.000
33. Alkaloidy .......... ........................... ... dolar6w 10.000
34. Gqbki morskie ......... ........................ ... dolar6w 120.000
35. R6ine (serum itp) ......... ....................... ... dolar6w 200.000
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LISTA Br. 2

PROIZVODA KOJI 6E SE IZVESTI IZ REPUBLIKE POLJSKE U

FEDERATIVNU NARODNU REPUBLIKU JUGOSLAVIJU U 1947/48 GODINI

Red. Artikal J7ed. mere Kolitina
br.

1. Koks metalurgijski ......... ........................ ... tona 200.000
2. Ugalj plinski .......... .......................... ... tona 50.000
3. Zeljezo vaIjano, vufeno ........ ..................... ... tona 11.900
4. Gabardin .......... ............................ ... metara 100.000
5. Predja vestake svile ......... ....................... ... tona 30
6. Vegtaka vlakna ............ ......................... tona 10.000
7. Predja vunena .......... ......................... ... tona 20
8. Tkanina jute . .......... ......................... ... metara 600.000
9. Vatrostalna glina ......... ........................ ... tona 1.000

10. gamot u zrnu .......... ......................... ... tona 1.000
11. Samotna opeka .......... ......................... ... tona 1.000
12. Kvarc krumendorfski ......... ...................... ... tona 1.000
13. Roto-papir ............. .......................... tona 1.000
14. Naftalin ........... ............................ ... tona 100
15. Kreozotovo ulje .......... ........................ ... tona 400.
16. Elektrode grafitne i amorfne ....... ................... ... tona 500
17. Elektri~ni upalja i ......... ........................ ... komada 1,000.000
18. Amonhlorid ........... .......................... ... tona 50
19. Cadj aktivna .......... .......................... ... tona 25
20. Vulkacit i drugo za gumenu industriju ..... .............. .dolara 20.000'
21. Tekstilne utenzilije i rezervni delovi ...... ................ ... dolara 400.000
22. Seme gedeme repe ......... ....................... ... tona 200
23. Seme sto~ne repe . ........... ... ................ . tona 50
24. Kablovi elektridni zemaljski ......... ................... km. 70
25. Gumeni cevni kablovi .......... ...................... km. 25
26. Kablovi za varenje ........... ....................... km. 10
27. Izolovani vodovodi ......... ....................... ... tona 20
28. Elektri~ni sitni materijal ........ ..................... ... dolara 20.000
29. Magine radilice specijalne za ielezni&e radionice .... ............ dolara 100.000
30. Drezine ............................. komada 46
31. Lokomotive koloseka do 900 mm ...... ................. ... komada 20
32. Kolski slogovi za rudni&e vagonete ..... .......... ........ komada 4.000
33. Skretnice za normalni i uzani kolosek ......... ......... .tona 1.500
34. Agregati za zavarivanje ........ ..................... ... komada 20
35. Staklo i porcelan .......... ........................ ... dolara 250.000
36. Tekstilni strojevi i to :

Otvara6 6istilni stroj ........ ..................... ... komada I
Trga~i za vunene krpe ....... ................... ... komada 3
Trgai za tri tambura ........ .................... ... komada 2
Vlaara za drusiranje .......... .................... komada 2
Vuki kompletni ......... ...................... .komada 4'
Trovla6arski slogovi ........ .................... . komada 12
Selfaktori .......... .......................... ... komada 18
Stroj za kon~snje ........ ..................... ... komada 4
Slauhkops strojevi ........ ...................... ... komada 8
Strojevi za Wi~denje krpa ....... .................. .komada 3
Centrifuga .... ......................... komada 1
Stroj za krino motanje . . ..... ................ ... komada I
Leviatan komplet ................. . .. ........... komada 3
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LISTA Nr. 2

TONVAR6w PRZEZNACZONYCH DO WYWOZu z RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ DO
FEDERACYJNEJ LUDOWEJ REPUBLIKI JUGOSLAWII NA ROK 1947/48

Nr. Artykul Jedn. Miar. loR

1. Koks metalurgiczny ......... ....................... ... ton 200.000
2. Wcgiel gazowy .......... ......................... ... ton 50.000
3. 2elazo walcowane, ciqgnione ....... ................... ... ton 11.900
4. Material gabardinowy ........ ...................... ... metr6w 100.000
5. Przcdza sztucznego jedwabiu ....... ................... ... ton 30
6. Wl6kna sztuczne cicte ........ ...................... ... ton 10.000
7. PrzCdza welniana ........... ....................... ton 20
8. Tkaniny jutowe ............ ......................... metr6w 600.000
9. Glina ogniotrwala ......... ....................... ... ton 1.000

10. Szamot w ziarnie ........... ....................... ton 1.000
11. Szamotowa cegla ....... ............................ ton 1.000
12. Kwarc krumendorski ........ ....................... ... ton 1.00 '

13. Papier rotacyiny .......... ........................ ... ton 1.000
14. Naftalina ........... ........................... ... ton 100
15. Olej kreozotowy .......... ........................ ... ton 400
16. Elektrody grafitne i amorfne ....... ................... ... ton 500
17. Zapalniki elektryczne .......... ..................... szt. 1.000.000
18. Chlorek amonu .......... ........................ ... ton 50
19. Sadze aktywne ............ ......................... ton 25
20. Wulkacyty i in. dia Przem. Gumowego ..... ............... ... dolar6w 20.000
21. Utensylia tekstylne i rezerwowe cz¢gci skladowe ... ........... ... dolar6w 400.000
22. Nasiona burak6w cukrowych ................... ton 200
23. Nasiona burak6w pastewnych ......... ................... ton 50
24. Kable elektryczne ziemne ........ .................... ... km 70
25. Kable elektryczne w gunie ....... ................... ... km 25
26. Przewody spawalnicze .......... ...................... km 10
27. Przewody elektryczne ......... ...................... ... ton 20
28. Material instalacyjny elektryczny ...... ................. ... dolar6w 20.000
29. Maszyny obrabiarki specjanie dia warsztat6w kolejowych . ...... .dolar6w 100.000
30. Drezyny ......... .............................. .szt. 46
31. Lokomotywy w~skotorowe dla 900 mm. ..... ............... ... szt. 20
32. Zestawy kolowe dla wagon6w g6rniczych .... ............. ... szt. 4.000
33. Rozjazdy normalne i mate ........ .................... ... ton 1.500
34. Agregatory spawalnicze ........ ...................... ... szt. 20
35. Szklo i porcelana .......... ........................ ... dolar6w 250.000
36. Maszyny tekstylne:

otwieracz czyszczarka . . ........ ................. ... szt. I
szarpaki do szmat z odkurzaczami ..... ............... ... szt. 3
szarpak dodatkowy z trzema bcbnami .... ............... szt. 2
zgrzeblarka drusujqca ........ .................... ... szt. 2
wilki zgrzeblqce kompletne ....... .................. ... szt. 4
zespoly trzy-masz. automatyczne ..... ................ ... szt. 12
selfaktory .......... ......................... ... szt. 18
skr~calki .......... ......................... ... szt. 4
szlauchokopsy ....... .... ...................... szt. 8
maszyny do czyszczenia szmat ...... ................ ... szt. 3
centryfuga ............ ......................... szt. I
maszyny do krzyinego szpulowania ..... .............. ... szt. I
lewiatany kompletne .......... ..................... szt. 3
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SPORAZUM IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I REPUBLIKE POLJSKE 0 UREDJENJU PLACANJA
KOJA PROISTICU IZ RAZMJENE ROBE

Clan I

U cilju regulisanja pla6anja koja proisti6u iz razmjene robe izmedju Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske, Vlade dviju zemalja
zak1ju6ile su ovaj Sporazum koji 6ini sastavni dio Sporazuma o robnoj razmjeni
od 24. maja 1947 godine:

Clan 2

Odredbe ovoga Sporazuma primjenjuju se na slijededa pladanja:
1. - Pladanja isporuka robe koja se uvozi iz Republike Poljske u Federa-

tivnu Narodnu Republiku Jugoslaviju i iz Federativne Narodne Republike
Jugoslavije u Republiku Poljsku;

2. - Pladanja sporednih tro~kova koji su striktno u vezi sa robnim pro-
metom;

3. - Isplate posredni~kih nagrada, provizija i premija koje proistifu iz
robnog prometa;

4. - Pladanja trogkova prometa prerade i dorade;
5. - Kao i sva ostala pla6anja koja prethodno odobre nadleine vlasti

dviju zemalja.

Clan 3

Pladanja na koja se odnosi ovaj Sporazum vr~it de se iskljufivo : u Federa-
tivnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji posredstvom Narodne banke Federativne
Narodne Republike Jugoslavije, a u Republici Poljskoj posredstvom Poljske
Narodne banke (Biuro Rozrachunkow Miqdzynarodowych).

Dvije gore pomenute banke otvorit 6e jedna drugoj reciprofne rafune u
dolarima SAD, bez trogkova i kamate, s tim da se dolar SAD smatra kao obra-
6unska valuta.

Svi detalji u pogledu tehnifkog izvr~enja ovog Sporazuma bit de direktno
uredjeni izmedju dvije gore pomenute banke.

Clan 4

Pla6anja predvidjena ovim Sporazumom vr~it de se u smislu deviznih propisa
koji su na snazi u odnosnoj zemlji.

lan 5

Radi olak~anja izvr~enja ovog Sporazuma, Narodna banka Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Poljska Narodna banka odobrit 6e jedna drugoj
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UKLAD PLATNICZY MII DZY FEDERACYJN4 LUDOW4 REPUBLIK4
JUGOSLAWII A RZECZPOSPOLIT4 POLSK4 REGULUJACY
PLATNOSCI WYNIKAJ4CE Z WYMIANY TOWAROWEJ.

Art. 1

W celu regulowania platno~ci wynikajqcych z wymiany towarowej miqdzy
Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii a Rzeczpospolitq Polskq, Rzqdy
obu kraj6w zawarly niniejszy uktad platniczy, stanowiqcy integralnq czqgd
Umowy Handlowej podpisanej w dn, 24 maja 1947 r.

Art. 2

Przepisy niniejszego ukladu majq zastosowanie do nastqpujqcych ptatnogci:
1) Platno9ci za dostawy towar6w importowanych z Rzeczypospolitej Polskiej

do Federacy.jnej Ludowej Republiki Jugoslawii i z Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii do Rzeczypospolitej Polskiej.

2) Platno9ci za koszty uboczne, zwiqzane icigle z wymianq towarowq.

3) Platno~ci za oplaty komisowe, prowizje i benifikaty, wynikajqce z wy-
miany towarowej.

4) Platno9ci z tytulu koszt6w obrotu uszlachetniajqcego.
5) Wszelkie inne platnogci po uzyskaniu uprzedniej zgody kompetentnych

wladz obu kraj6w.

Art. 3

Platno~ci przewidziane w niniejszym ukladzie bqdq wykonywane wylqcznie
w Federacyjnej Ludowej Republice Jugoslawii - za pogrednictwem Banku
Narodowego Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii, a w Rzeczypospolitej
Polskiej - za pogrednictwem Narodowego Banku Polskiego, Biuro Rozrachunk6w
Miqdzynarodowych.

Obydwa wytej wymienione Banki otworzq sobie rachunki wzajemne w
dolarach USA, bez koszt6w i oprocentowania, przyjmujqc dolar jako walutq
rozrachunkowq.

Wszelkie szczeg6ly dotyczqce wykonania technicznego niniejszego ukladu
bqdq regulowane bezpogrednio przez wy~ej wymienione Banki.

Art. 4

Platno~ci przewidywane w niniejszym ukladzie winny byd dokonywane
zgodnie z obowiqzujqcymi przepisami dewizowymi obu kraj6w.

Art. 5

Dla ulatwienia wykonania niniejszego ukladu Narodowy Bank Polski i Bank
Narodowy Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii udzielajq sobie wzajemnie
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recipro~an kredit u iznosu od 1,000.000 dolara SAD, koji 6e biti na raspoloienju
svakoj od dviju banaka.

Ako po isteku vainosti ovog Sporazuma saldo jedne od gore navedenih
banaka bude dugovni, du~nika strana izravnat 6e saldo u smislu odredbe 61. 11
Trgovinskog sporazuma.

lan 6
Ovaj Sporazum sastavljen je na hrvatskom i poljskom jeziku u dva ravnog-

lasna primjerka i oba su punovaina.

U Vargavi, 24. maja 1947. godine.

Za Vladu Za Vladu
Republike Poljske: Federativne Narodne Republike
Hilary MINe, s.r. Jugoslavije:

A. HEBRANG, s.r.

PROTOKOL PO PITANJU TRANSPORTA UZ TRGOVINSKI SPORA-
ZUM IZMEDJU REPUBLIKE POLJSKE I FEDERATIVNE NAROD-
NE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE ZA 1947/48 GODINU

U cilju omogudenja uredne razmejne robe izmedju Republike Poljske i
Federativne Narodne Republike Jugoslavije utvrdjuje se slijede6e :

1. - Medjusobna upotreba vagona vr~i se pofev od 1.111.1947. godine
na osnovu RIV-A.

Svaka zemlja izvoznica dostavlja vagone za svoj izvoz.
2. - Jugoslovenske driavne ieljeznice dostavljat 6e, izuzetno od prednjeg

stava, vagone za prevoz uglja i koksa koje de poljske ieljeznice dostavljati bez
zadriavanja na utovar i otpremu.

3. - Obe ieljezni~ke uprave vodit 6e u evidenciji kolsku najamninu i
dostavljat de medjusobno periodi~ne izvjegtaje o zaduienju.

4. - Reguliranje prevozenja u kombinovanom saobra6aju preko rije6nih
pristanigta rije~it 6e zainteresirane strane u najskorije vrijeme na posebnoj
konferenciji.

5. - Poljske driavne ieljeznice dostavljat de izuzetno za prevoz uglja i
koksa po 6etiri voza mjese~no, svaki od po 50 vagona, i to u razdoblju od 1 .VI. 1947
godine do 30.IX.1947. godine. Jugoslovenske driavne ieljeznice obavezuju se
da de ove vagone vra6ati u Poljsku odmah posle istovara u kompletnom sastavu.

U Vargavi, 24. maja 1947 godine.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike Republike Poljske:

Jugoslavije : Hilary MINC, s.r.
A. HEBRANG, s.r.
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kredytu do wysokogci 1.000.000 dolar6w USA do dyspozycji ka2dego z Bank6w.

Jeeli po wygagniqciu waznosci umowy handlowej saldo jednego z wyzej
wymienionych bank6w wykaze zadluzenie, strona dlu~na wyr6wna saldo zgodnie
z przepisami art. 11 umowy handlowej.

Art. 6

Uktad niniejszy sporzqdzony zostal w 2-ch jednobrzmiqcych egzemplarzach
w jqzyku chorwackim i polskim, z kt6rych kaidy ma moc autentycznq.

SPORZ4DZONO w Warszawie dnia 24 maja 1947 r.

Za Rzqd Za Rzqd
Federacyjnej Ludowej Republiki Rzeczypospolitej Polskiej

Jugoslawii: MINC
HEBRANG

PROTOKOL DOTYCZ4CY SPRAW KOMUNIKACYJNYCH, STANO-
WIACY ZAL4CZNIK DO UMOWY HANDLOWEJ MIFDZY FE-
DERACYJN A  LUDOWA REPUBLIKA JUGOSLAWII A RZECZ-
POSPOLITA POLSKA NA 1947/48 R.

W celu ulatwienia naleiytej wymiany towar6w miqdzy Rzeczpospolitq Polskq
1i Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii strony uzgodnily co nastqpuje :

1. - Wzajemne korzystanie z wagon6w odbywa siq poczynajqc od 1 marca
1947 r. na podstawie przepis6w RIV.

Kraj eksportujqcy dostarcza wagon6w dla swojego eksportu.
2. - Jako wyjqtek od tej zasady, Paiistwowe Koleje Jugostowialskie

dostarczajq dla przewozu wqgla i koksu wagon6w, kt6re Polskie Koleje Pai-
stwowe bqdq podstawiad bez zwloki pod zaladunek i odprawq.

3. - Oba Zarzqdy Kolejowe prowadzq ewidencjq czynszu wagon6w i
wzajemnie komunikujq sobie periodycznie stan zadlu2enia.

4. - Strony zainteresowane uregulujq w najkr6tszym czasie na osobnej
konferencji sprawq komunikacji kombinowanej przez porty rzeczne.

5. - W drodze wyjqtku Polskie Koleje Pafstwowe dostarczq pod wqgiel i
koks po 4 skiady pociqg6w miesiqcznie, ka2dy po 50 wagon6w, w okresie od
1 czerwca 1947 r. do dnia 30 wrzegnia 1947 r. Paiftstwowe Koleje Jugoslowiailskie
zobowiqzujq siq zwracad wagony w calym skladzie bezzwlocznie po wyladowaniu.

Za Rzqd Za Rzqd
Rzeczpospolitej Polskiej Federacyjnej Ludowej Republiki

MINC Jugostowiafiskiej:
HEBRANG
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

I

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

PRZEWODNICZ4CY

DELEGACJI POLSKIEJ
DO ROKOWA< HANDLOWYCH

Z JUGOSLAWIh

Warszawa, dnia 24 maja 1947 roku

Panie Ministrze,

W zwiqzku z podpisanym w dniu dzisiejszym Ukladem Platniczym, mam
zaszczyt poda6 do wiadomogci Pana Ministra, 2e platnogci wynikajqce z wy-
miany towarowej bqdq dokonywane w zasadzie przy zastosowaniu akredytyw
otwieranych w dolarach USA z polecenia nabywcy na rzecz sprzedawcy.

Niewykorzystane kwoty wzajemnie otwartych akredytyw nie bqdq w
tadnym stopniu wplywaly na saldo kredytu przewidzianego w art. 5 wymienio-
nego Ukladu.

Powy~szy spos6b dokonywania platno9ci w niczym nie ogranicza praw
stron do odmiennego uregulowania platnogci na warunkach szczeg6lowo okreglo-
nych w kontraktach.

Proszq przyjqd wyrazy szacunku i glqbokiego powa~ania.

MINC

Do Pana Przewodniczqcego
Delegacji JugoslowiaAskiej
do RokowaA Handlowych
z Polskq
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II

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSJEDNIK

JUGOSLOVENSKE DELEGACIJE

ZA TRGOVINSKE PREGOVORE

SA REPUBLIKOM POLJSKOM

Gospodine Ministre,

Potvrdjujem da sam danas primio od Vas pismo slijedede sadriine:
i U vezi sa Sporazumom o pladanju potpisanom na danagnji dan, 6ast mi

je obavijestiti gospodina Ministra da 6e se pla6anja po robnom osnovu u nafelu
vrgiti putem akreditiva otvorenih u dolarima SAD po nalogu kupca u korist
prodavca.

Neiskorikeni iznosi uzajamno otvorenih akreditiva ni u kom stepenu nede
uticati na saldo kredita predvidjenog u 61. 5 pomenutog Sporazuma.

Prednji nafin izvrgenja pladanja nikim ne ogranifava pravo strana da vrge
pladanja nekim drugim nafinom koji bude predvidjen pojedinim kupo-prodajnim
ugovorima. )

Cast mi je potvrditi da sam saglasan sa prednjim.
Molim Vas da izvolite primiti i ovom prilikom izraze mog pogtovanja.

Pretsj ednik
Jugoslovenske delegacije
za trgovinske pregovore

sa Republikom Poljskom
A. HEBRANG, s.r.

24.V.1947. g.
Vargava
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1557. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
POLISH REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, ON 24 MAY
1947

By virtue of article 5 of the Agreement 2 on the exchange of goods over a
period of five years between the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the Polish Republic, the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the Government of the Polish Republic have agreed as follows:

Article 1

During the period of validity of this Agreement the two governments shall
issue the necessary licences for reciprocal deliveries of the goods enumerated
in lists Nos. 1 and 2 annexed to this Agreement.

Article 2

The goods to be delivered by the Federal People's Republic of Yugoslavia
to the Polish Republic during the validity of this Agreement are enumerated
in list No. 1, which forms an integral part of this Agreement.

The goods to be delivered by the Polish Republic to the Federal People's
Republic of Yugoslavia during the validity of this Agreement are specified in
list No. 2, which forms an integral part of this Agreement.

Article 3

The two Governments shall by previous agreement authorize the delivery
of goods not enumerated in lists Nos. 1 and 2 and the extension of the quotas
laid down for particular goods.

Article 4

Deliveries of goods provided for by this Agreement shall be made in
accordance with separate sales contracts to be concluded between authorized
institutions, undertakings and persons in the Federal People's Republic of
Yugoslavia and in the Polish Republic.

1 Came into force on 1 June 1947, in accordance with article 12.
2 See p. 126 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1557. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
REPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNE A VARSOVIE, LE
24 MAI 1947

Conform~ment h l'article 5 de l'Accord' entre la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie et la R6publique de Pologne, relatif aux 6changes
commerciaux pour une p6riode de cinq ans, le Gouvernement de la R6publique
populaire f6d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement de la R~publique de
Pologne sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pendant la dur6e du pr6sent Accord, les deux Gouvernements d~livreront
les licences n6cessaires aux livraisons mutuelles des produits 6num6r~s dans
les listes no 1 et no 2 annex~es au present Accord.

Article 2

Les marchandises yougoslaves qui seront livr6es la R6publique de Pologne
pendant la dur~e du pr6sent Accord, sont 6num6r~es dans la liste no 1, qui fait
partie int~grante du present Accord.

Les marchandises polonaises qui seront livr~es h la R6publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie pendant la dur~e du pr6sent Accord sont 6num~r~es
dans la liste no 2, qui fait partie int~grante du pr6sent Accord.

Article 3

Moyennant un accord pr~alable, les deux Gouvernements autoriseront la
livraison de produits qui ne sont pas pr~vus dans les listes no 1 et no 2, ainsi
que 'augmentation des contingents fixes.

Article 4

Les livraisons de produits pr6vues par le pr6sent Accord s'effectueront
sur la base de contrats d'achat-vente conclus entre les institutions, entreprises
et personnes autoris6es de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et de la R6publique de Pologne.

I Entr6 en vigueur le 1er juin 1947, conform6ment A l'article 12.
2 Voir p. 127 de ce volume.
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Article 5

The Government of the Federal People's Republic and the Government
of the Polish Republic shall take appropriate steps to ensure regular and punctual
delivery of the goods enumerated in lists Nos. 1 and 2. Both Governments
shall in particular take steps to ensure that the authorized institutions, under-
takings and persons shall conclude sales contracts in one time and in any case
not later than two months after the signing of this Agreement.

Article 6

The prices of the goods enumerated in lists Nos. 1 and 2 shall be based
on world prices, account being taken of the prices for which those goods could
have been bought or sold in other countries in June 1947.

Article 7

Goods of Yugoslav origin shall be delivered to the Polish Republic free
at Yugoslav-Hungarian frontier or f.o.b. a Yugoslav sea port.

Goods of Polish origin shall be delivered to the Federal People's Republic
of Yugoslavia free at Yugoslav-Czechoslovak frontier or f.o.b. a Polish sea port.

Provision may, however, be made in a contract for a different method of
invoicing.

Article 8

Payment for the deliveries specified in this Agreement shall be made in
accordance with the provisions of the Payments Agreement' signed today and
forming an integral part of this Agreement.

Article 9

If as a result of unequal deliveries the debit balance of one or other of
the Contracting Parties should amount to US $900,000, the Joint Commission
shall be convened forthwith for the purpose of taking the necessary steps to
remove obstacles to a regular and uninterrupted exchange of goods.

Article 10

Questions pertaining to transport and transit are dealt with in a separate
protocol,2 which forms an integral part of this Agreement.

I See p. 60 of this volume.
2See p. 62 of this volume.
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Article 5

Les Gouvernements de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et de la R6publique de Pologne s'engagent prendre toutes les mesures n~cessaires
pour que la livraison des marchandises pr6vues dans les listes no 1 et no 2 s'effec-
tue r~guli~rement et dans les d~lais pr~vus. Les deux Gouvernements veilleront
particuli~rement ce que les institutions, entreprises et personnes autoris~es
concluent les contrats d'achat-vente en temps voulu et au plus tard dans le d~lai
de deux mois a compter du jour de la conclusion du present Accord.

Article 6

Les prix des produits pr6vus dans les listes n° 1 et no 2 seront fix6s sur la
base des prix mondiaux, compte tenu des prix auxquels les produits en question
auraient pu 6tre achet~s ou vendus dans des pays tiers au mois de juin 1947.

Article 7

Les marchandises d'origine yougoslave seront livr~es a la R~publique de
Pologne franco fronti~re yougoslavo-hongroise ou f.o.b. port maritime yougo-
slave.

Les marchandises d'origine polonaise seront livr~es a la R~publique popu-
laire f~d~rative de Yougoslavie franco fronti~re polono-tch6coslovaque ou f.o.b.
port maritime polonais.

Un autre mode de facturation pourra 8tre stipul6 dans les accords d'achat-
vente.

Article 8

Le paiement des livraisons pr6vues dans le pr6sent Accord s'effectuera
conform6ment aux dispositions de l'Arrangement1 concernant les paiements
sign6 ce jour, lequel fait partie int6grante du present Accord.

Article 9

Si, a la suite d'un mouvement in~gal des 6changes, le solde d~biteur de l'une
ou de l'autre Partie atteint la somme de 900.000 dollars USA, la Commission
mixte sera convoqu~e imm~diatement et prendra les mesures n~cessaires pour
6carter les obstacles qui entravent le cours normal et r6gulier des 6changes.

Article 10

Les questions concernant le transport et le transit des marchandises sont
r~gl~es par un protocole special 2 qui fait partie int~grante du pr6sent Accord.

1 Voir p. 61 de ce volume

Voir p. 63 de ce volume.
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Article 11

If, on the expiry of this Agreement, balance is shown in favour of one of
the Contracting Parties, the balance shall be settled by the debtor country
within those months by deliveries of unexhausted quotas under lists 1 or 2 or,
with the previous agreement of both countries, by deliveries of goods not
enumerated in those lists.

Article 12

This Agreement is done in duplicate in Croat and Polish, both texts being
equally authentic, and shall come into force on 1 June 1947 and shall remain
in force until 31 May 1948.

Warsaw, 24 May 1947.

For the Government
of the Polish Republic:

(Signed) Hilary MINc

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) HEBRANG

LIST No. 1

PRODUCTS TO BE EXPORTED BY THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

TO THE POLISH REPUBLIC IN 1947-1948

Serial No.

1. Concentrate of lead
2. Concentrate of zinc
3. Chrome ores ....
4. Pyrites ..... .
5. Bauxite ........
6. Antimony .......
7. Electrolytic copper .
8. Blister copper . . .
9. Mica ..........

10. Tannin ........
11. Lamb skins ....
12. Dressed pigskins . .
13. Wild pelts .......
14. Hemp ......
15. Tow .......
16. Hops ..........
17. Tobacco .....
18. Prunes ......
19. Laurel leaves . . .
20. Dried figs .......
21. Grapes .........
22. Wine ..........
23. Unshelled nuts . . .
24. Sheep guts ....
25. Acetone ........
26. Walnut logs ....

No. 1557

Designation Unit

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . piece
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . foot
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . piece
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . bale
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . " ton
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. m s,

Quantity

2,000
13,000
4,000

20,000
1,000

200
500

1,000
too

3,000
50,000

400,000
15,000

800
450

50
1,500

500
150
80

500
50
25

200,000
50

300
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Article 11

Si, h l'expiration du pr6sent Accord, un solde apparait en faveur de l'une
des Parties contractantes, la Partie d~bitrice compensera ledit solde, dans le
d6lai de trois mois, par des livraisons des contingents non utilis6s cites, soit
dans la liste no 1, soit dans la liste no 2, ou, moyennant l'accord des Parties,
par des livraisons de marchandises non pr6vues dans les listes pr~cit~es.

Article 12

Le present Accord, 6tabli en double exemplaire, dans les langues croate
et polonaise, chacun des textes faisant 6galement foi, entrera en vigueur le
ler juin 1947 et le demeurera jusqu'au 31 mai 1948.

Varsovie, le 24 mai 1947.

Pour le Gouvernement
de la Pologne:

(Signd) Hilary MINc

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire
f~d6rative de Yougoslavie:

(Signd) HEBRANG

LISTE No 1

MARCHANDISES A EXPORTER PAR LA R IPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE k

DESTINATION DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE PENDANT L'ANNkE 1947-1948

No-
d'ordre

1. Concentr6 de plomb.
2. Concentr6 de zinc . . .
3. Minerai de chrome . .
4. Pyrite ...........
5. Bauxite ..........
6. Antimoine ........
7. Cuivre 6lectrolytique .
8. Cuivre blister ....
9. Mica ............

10. Tanin .......
11. Peaux d'agneau . . .
12. Peaux de porc pr~par6es
13. Pelleteries ........
14. Chanvre ......
15. Filasse . . . . . . .
16. Houblon ..........
17. Tabac .......
18. Pruneaux ......
19. Feuilles de laurier...
20. Figues sches ....
21. Raisin . . . . . . .
22. Vin .............
23. Noix en coquilles . . .
24. Boyaux de mouton . .
25. Acetone .. .......
26. Troncs de noyer . . .

Articles Unitis de mesure Quantitds

tormes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tormes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
pi~ces
pieds
pi~ces
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
paquets
tonnes
m3

2.000
13.000
4.000

20.000
1.000

200
500

1.000
100

3.000
50.000

400.000
15.000

800
450

50
1.500

500
150

80
500

50
25

200.000
50

300
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Serial No. Designation Unit Quantity

27. Sawn beech timber ........... ...................... m3  10,000
28. Sawn oak timber ........... ....................... m 2,000
29. Scythes ............. ........................... piece 150,000
30. Sickles ........... ........................... ... piece 50,000
31. Opium ........... ........................... ... ton 0.5
32. Medicinal plants ......... ....................... ... dollar 200,000
33. Alkaloids ........... .......................... ... dollar 10,000
34. Sea sponges .......... ......................... ... dollar 120,000
35. Miscellaneous (sera, etc.) ....... .................... ... dollar 200,000

LIST No. 2

PRODUCTS TO BE EXPORTED BY THE POLISH REPUBLIC TO THE FEDERAL

PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA IN 1947-1948

Serial No. Designation Unit Quantity

1. Metallurgical coke ........... ....................... ton 200,000
2. Coal ............ ............................. ... ton 50,000
3. Rolled and drawn iron ........ ...................... ... ton 11,000
4. Gabardine ........... ........................... ... metre 100,000
5. Artificial silk yarn ......... ........................ ... ton 30
6. Synthetic fibres .......... ........................ ... ton 10,000
7. Woollen yarn ............. .......................... ton 20
8. Jute fabrics ........... .......................... ... metre 600,000
9. Fire-clay .......... .......................... . ton 1,000

10. Refractory materials (granulated) ...... ................. ... ton 1,000
11. Fire-bricks .......... ........................... ... ton 1,000
12. Quartz (Krummendorf) ........ ..................... ... ton 1,000
13. Newsprint ........... ........................... ... ton 1,000
14. Naphthalene .......... .......................... ... ton 100
15. Creosote oil ........... .......................... ... ton 400
16. Graphite and amorphous electrodes ..... ............... ... ton 500
17. Electrical igniters ......... ........................ ... piece 1,000,000
18. Ammonium chloride ......... ...................... .. ton 50
19. Lamp-black ........... .......................... ... ton 25
20. Vulcanite and other materials for the rubber industry .. ........ .dollar 20,000
21. Textile machines and spare parts ...... ................. ... dollar 400,000
22. Sugar beet seeds .......... ........................ ... ton 200
23. Fodder beet seeds ......... ........................ ... ton 50
24. Underground electric cables ....... ................... ... km 70
25. Rubber electric cables ........... ...................... km 25
26. Welding cables .......... ......................... ... km 10
27. Insulated water pipes ......... ...................... ... ton 20
28. Small electrical equipment ........ .................... ... dollar 20,000
29. Special machine tools for railway workshops .... ............ .. dollar 100,000
30. Rail cars ............. ............................ piece 46
31. Locomotives, gauge 900 mm. ....... .................. ... piece 20
32. Wheel sets for mine trolleys ....... .................... ... piece 4,000
33. Points, standard and narrow gauge ...... ................ ... ton 1,500
34. Welding sets .......... .......................... ... piece 20
35. Glass and porcelain ........... ....................... dollar 250,000
36. Textile machines:

Special washing machines ....... ................... ... piece 1
Shredding machines foor woollen rags .... ............. ... piece 3
Three-tambour sets ....... ..................... .... piece 2
Carders .......... ......................... ... piece 2
Spinning jennies (complete) ...... ................. ... piece 4
Triple-cloth weaving sets ..... ....................... piece 12
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Nod Artices Unitis de mesure Quantitds
d'ordre
27. Bois de hetre coup6 .......... ...................... m3 10.000
28. Bois de chane coup6 ...... ......................... ma 2.000
29. Faux ........... ............................ ... pices 150.000
30. Faucilles .......... ........................... ... piices 50.000
31. Opium ........... ........................... ... tonne 0,5
32. Plantes mdicinales ......... ...................... ... dollars 200.000
33. Alcaloides .......... ......................... ... dollars 10.000
34. leponges de mer ........... ....................... dollars 120.000
35. Divers (sdrums, etc.) ........ ..................... ... dollars 200.000

LISTE NO 2

MARCHANDISES A EXPORTER PAR LA RiAPUBLIQUE DE POLOGNE A DESTINATION DE LA

RitPUBLIQUE POPULAIRE FEDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE PENDANT L'ANNfE 1947-1948

No' Articles Unitds de mesure Quantitis
d'ordre
1. Coke mdtallurgique ........ ....................... .... tonnes 200.000
2. Charbon A gaz ......... ......................... .... tonnes 50.000
3. Fer lamin6, 6tir6 .......... ........................ ... tonnes 11.000
4. Gabardine ............. ........................... m~tres 100.000
5. Fils de soie artificielle ........ ...................... ... tonnes 30
6. Fibres artificielles ......... ....................... ... tonnes 10.000
7. Laine filde ........... ........................... ... tonnes 20
8. Toile de jute ............ .......................... m~tres 600.000
9. Glaise r6fractaire ......... ....................... ... tonnes 1.000

10. Chamotte en poudre ........... ...................... tonnes 1.000
11. Briques de chamotte ......... ...................... .. tonnes 1.000
12. Quartz (Krumendorf). ........ ..................... ... tonnes 1.000
13. Papier-journal .......... .......................... ... tonnes 1.000
14. Naphtaline ............ ........................... tonnes 100
15. Huile de cr6osote ......... ........................ ... tonnes 400
16. glectrodes de graphite et amorphes ...... ................ ... tonnes 500
17. Allumeurs 6lectriques ........ ..................... ... pi6ces 1.000.000
18. Chlorure d'ammonium ........ ..................... ... tonnes 50
19. Noir de fum6e ............................... tonnes 25
20. Vulcanite et autres articles pour l'industrie du caoutchouc ....... .. dollars 20.000
21. Appareils pour le textile et pi~ces de rechange ... ........... ... dollars 400.000
22. Semences de betterave sucrire ...... ................. .tonnes 200
23. Semences de betterave fourragare ...... ................. ... tonnes 50
24. Cfibles 6lectriques souterrains ....... ................... ... km 70
25. Cbles A armature caoutchout6e ...... ................. ... km 25
26. Cables & soudure ......... ....................... ... km 10
27. Conduites d'eau 6tanches ........ .................... .. tonnes 20
28. Petit matdriel 4lectrique ........ ..................... ... dollars 20.000
29. Machines-outils sp6ciales pour ateliers de chemins de fer ......... ... dollars 100.000
30. Draisines ........... ........................... ... pieces 46
31. Locomotives pour voies de 900 mm ...... ................ ... pices 20
32. Trains de roues pour wagonnets de mine .... ............. ... piaces 4.000
33. Aiguilles de chemins de fer pour voies normales et 6troites ....... .. tonnes 1.500
34. Agr6gats pour soudure ........ ...................... ... pieces 20
35. Verre et porcelaine ......... ....................... ... dollars 250.000
36. Machines textiles, A savoir:

Machines nettoyeuses ....... ................... ... pice I
Effilocheuses de chiffons de laine ..... .............. .pieces 3
Effilocheuses A trois tardbours ...... ................ ... pices 2
Cardeuses ............ ........................ pices 2
Machines Jenny, completes ...... ................. ... pieces 4
M6tiers l tissage triple ....... ................... ... pieces 12
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Serial No. Designation Unit Quantity

Seif-actings ......... ........................ .. piece 18
Thread-making machines ...... .................. ... piece 4
Schlauchkops machines ....... .................... ... piece 8
Rag-cleansing machines ...... ................... .... piece 3
Centrifugal drying machines ...... ................. ... piece 1
Center cross throwing machines ..... ................ ... piece 1
Complete Leviathans ....... .................... .. piece 3

62

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF POLAND ON THE
SETTLEMENT OF PAYMENTS ARISING OUT OF THE EX-
CHANGE OF GOODS

Article 1

With a view to settling payments arising from exchange of goods between
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Poland, the
Governments of the two countries have concluded this Agreement, which forms
an integral part of the Agreement of the exchange of goods of 24 May 1947.

Article 2

The provisions of this Agreement shall apply to the following payments

1. Payments for goods exported from the Polish Republic to the Federal
People's Republic of Yugoslavia and from the Federal People's Republic of
Yugoslavia to the Polish Republic;

2. Payments of additional expenses directly connected with the exchange
of goods;

3. Payment of brokers' fees, commissions and discounts arising out of the
exchange of goods;

4. Payments of expenses of processing and finishing;
5. All other payments arising out of the exchange of goods and previously

approved by the competent authorities of both countries.

Article 3

The payments to which this Agreement applies shall be made exclusively,
in the Federal People's Republic of Yugoslavia through the National Bank of
the Federal People's Republic of Yugoslavia, and in the Republic of Poland
through the Polish National Bank (International Clearing Office).
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N-- Articles Units de ntesure Quantitis
d'ordre

Self-actings .......... ........................ ... pi&es 18
M&iers & filer ........... ........................ pi&es 4
Mitiers Schlaukops ....... ..................... .... pi~ees 8
Machines pour le nettoyage des chiffons ...... ............ pieces 3
Centrifugeur ......... ........................ .. piece I
Metier A pelotage crois6... . .. ................... .... piece I
LUviathans complets .......... .................... pieces 3

62

ARRANGEMENT ENTRE LA R1EPUBLIQUE POPULAIRE FRDRRA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RIEPUBLIQUE DE POLOGNE
CONCERNANT LES PAIEMENTS RRSULTANT DES ]ECHANGES
DE MARCHANDISES

Article premier

En vue de r~gler les paiements r~sultant des 6changes de marchandises
entre la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie et la R~publique de
Pologne, les Gouvernements des deux pays ont conclu le present Arrangement,
qui fait partie int6grante de l'Accord commercial du 24 mai 1947.

Article 2

Les dispositions du present Arrangement s'appliqueront aux paiements
ci-apr~s :

1. - Paiement des marchandises import~es de la Republique de Pologne
dans la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, et de la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie dans la R6publique de Pologne;

2. - Paiement des frais accessoires en rapport direct avec les 6changes
de marchandises;

3. - Paiement des commissions, acomptes et primes dus a raison des
6changes de marchandises;

4. - Paiement des frais de transformation et de finissage;

5. - Tous autres paiements relatifs A l'6change des marchandises qui
seront pr~alablement approuv~s par les autorit6s compktentes des deux pays.

Article 3

Les paiements auxquels s'applique le present Arrangement s'effectueront
exclusivement, en Yougoslavie, par l'entremise de la Banque nationale de la
R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie et, dans la R~publique de
Pologne, par l'entremise de la Banque nationale de Pologne (Service des r~gle-
ments internationaux).
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Each bank shall open for the other, without charge, a non-interest-bearing
account in United States dollars, which shall be the currency of accounting.

All details connected with the practical execution of this Agreement shall
be settled directly between the two banks.

Article 4

The payments provided for by this Agreement shall be made in accordance
with the foreign currency regulations of the country concerned.

Article 5

For the purpose of facilitating the application of this Agreement, the
National Bank of the People's Republic of Yugoslavia and the Polish National
Bank shall each grant the other a credit of US $ 1,000,000, which shall be
available for use by either bank.

If, on the expiry of this Agreement, the account of one of the two banks
show a debit balance, the debtor country shall settle the balance in accordance
with the provisions of article 11 of the Trade Agreement.

Article 6

This Agreement is done in duplicate in Croat and Polish, both texts being
equally authentic.

Warsaw, 24 May 1947.

For the Government For the Government
of the Polish Republic : of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Hilary MINc (Signed) HEBRANG

PROTOCOL CONCERNING QUESTIONS OF TRANSPORTATION
RELATIVE TO THE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
POLISH REPUBLIC FOR THE PERIOD 1947-1948.

The following arrangements have been made for the purpose of ensuring
the regular exchange of goods between the Polish Republic and the Federal
People's Republic of Yugoslavia:

1. Railway wagons shall be used jointly on and after 1 March 1947 in
accordance with the provisions of RIV.

Each exporting country shall provide wagons for its own exports.
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Chacune desdites banques ouvrira h l'autre, sans int6rts et sans frais, un
compte en dollars USA, le dollar 6tant pris comme unit6 de compte.

Tous les d6tails relatifs A l'ex~cution technique du present Arrangement
seront r~gl~s directement entre les deux banques susmentionn~es.

Article 4

Les paiements pr~vus par le present Arrangement s'effectueront conform6-
ment A la r~glementation des changes en vigueur dans les deux pays.

Article 5

En vue de faciliter l'ex~cution du present Arrangement, la Banque nationale
de la R~publique populaire f6drative de Yougoslavie et la Banque nationale
de Pologne s'ouvriront r~ciproquement un credit de 1 million de dollars USA,
qui sera mis h la disposition de chacune des deux banques.

Si, A l'expiration du present Arrangement, le solde de l'une des deux
banques est d~biteur, la Partie d~bitrice r~glera ledit solde conform~ment aux
dispositions de l'article 11 de l'Accord commercial.

Article 6

Le present Arrangement est 6tabli en double exemplaire, dans les langues
croate et polonaise, chacun des textes faisant 6galement foi.

Varsovie, le 24 mai 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Pologne: de la R~publique populaire

f~d6rative de Yougoslavie
(Signi) Hilary MINC (Signd) HEBRANG

PROTOCOLE RELATIF AUX TRANSPORTS EFFECTURS EN EX.R-
CUTION DE L'ACCORD COMMERCIAL CONCLU ENTRE LA
R1RPUBLIQUE POPULAIRE FIRD1RRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET
LA RIRPUBLIQUE DE POLOGNE POUR L'ANNRE 1947-1948

En vue d'assurer la r~gularit6 des 6changes de marchandises entre la
R~publique de Pologne et la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie,
il est d~cid6 ce qui suit:

1. - A partir du ler mars 1947, les wagons seront utilis~s en commun
conform~ment aux dispositions du RIV.

Chaque pays exportateur fournira les wagons n~cessaires A ses exportations.
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2. Notwithstanding the foregoing provision, the Yugoslav State Railways
shall provide wagons for the transport of coal and coke, which shall be provided
by the Polish Railways without delay in loading and dispatch.

3. The two railway authorities shall keep records of wagon hire and shall
transmit to one another periodic statements of indebtedness.

4. Regulations for combined transport through river ports shall be esta-
blished by the countries concerned at a special conference to be held at the
earliest possible date.

5. As a special arrangement, the Polish State Railways shall provide four
fifty-wagon trains a month during the period 1 June 1947 to 30 September 1947,
for the transport of coal and coke. The Yugoslav State Railways undertake
to return these wagons to Poland immediately upon unloading and as a single
unit.

Warsaw, 24 May 1947.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the Polish Republic:

of Yugoslavia :
(Signed) HEBRANG (Signed) Hilary MINC

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE POLISH DELEGATION

FOR TRADE NEGOTIATIONS

WITH YUGOSLAVIA

Warsaw, 24 May 1947

Sir,

With reference to the Payments Agreement signed today, I have the honour
to inform you that commercial payments shall ordinarily be made by means of
credits in United States dollars opened by the purchaser in favour of the seller.

Unused balances of such reciprocal credits shall not affect the balance of
the credit referred to in article 5 of that aforesaid Agreement.

No. 1557
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2. - Par exception aux dispositions du paragraphe pr6cedent, les Chemins
de fer de l'I1tat yougoslave fourniront, pour le transport du charbon et du coke,
les wagons n~cessaires que les Chemins de fer polonais chargeront et renverront
sans retard.

3. - Les deux administrations des chemins de fer tiendront un &at des
frais de location des wagons et se communiqueront p~riodiquement les avis
de d~bit y relatifs.

4. - Le r6glement relatif aux transports combin6s utilisant les ports fluviaux
sera &abli par les Parties int~ress~es r6unies en conference sp~ciale A une date
aussi rapproch~e que possible.

5. - A titre exceptionel, les Chemins de fer de l'ttat polonais enverront
chaque mois, entre le 1er juin et le 30 septembre 1947, quatre trains de cinquante
wagons chacun pour le transport du charbon et du coke. Les Chemins de fer
de l']ftat yougoslave s'engagent a rendre ces wagons la Pologne imm~diatement
apr~s leur d~chargement et au complet.

Varsovie, le 24 mai 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R6publique de Pologne:
f~d~rative de Yougoslavie:

(Signd) HEBRANG (Signi) Hilary MINC

RCHANGE DE LETTRES

I

LE PRiSIDENT DE LA DL.GATION POLONAISE

CHARG E DES NAGOCIATIONS COMMERCIALES

AVEC LA YOUGOSLAVIE

Varsovie, le 24 mai 1947

Monsieur le Ministre,

Comme suite I l'Arrangement concernant les paiements sign6 ce jour,
j'ai rhonneur de porter votre connaissance que les paiements, au titre des
livraisons de marchandises, s'effectueront, en principe, au moyen d'accr6ditifs
6tablis en dollars USA pour le compte de l'acheteur en faveur du vendeur.

Les montants non utilisfs des accr6ditifs n'interviendront pas dans l'6ta-
blissement du solde pr6vu l'article 5 de l'Arrangement pr~cit6.

N- 1557
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This method of payment in no way restricts the right of
Parties to effect payments by any other method laid down in
contract.

I have the honour to be, etc.

the Contracting
a separate sales

(Signed) MINC

The Chairman of the Yugoslav delegation
for trade negotiations with Poland

II

THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

FOR TRADE NEGOTIATIONS

WITH POLAND

Warsaw, 24 May 1947

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that I agree with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Chairman of the Yugoslav delegation
for trade negotiations with Poland :

(Signed) HEBRANG

No. 1557
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Le mode de paiement ainsi d~fini ne limite en rien le droit des Parties
d'effectuer les paiements par d'autres moyens que pourraient pr~voir des con-
trats particuliers.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) MINC
Monsieur le President de la d~l~gation yougoslave

charg~e des n~gociations commerciales avec la Pologne

II

LE PRASIDENT DE LA DALAGATION YOUGOSLAVE

CHARGIB DES NIGOCIATIONS COMMERCIALES

AVEC LA POLOGNE

Varsovie, le 24 mai 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre ainsi conque:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous exprimer mon accord sur le texte qui precede.
Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma haute consideration.

Le President de la d~lkgation yougoslave
charg6e des n~gociations commerciales avec la Pologne :

(Signd) HEBRANG

N 1557
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1558. SPORAZUM 0 PRIVREMENOM UREDJENJU
NEROBNIH PLACANJA IZMEDJU FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE
POLJSKE

Da bi se omogudila pladanja po nerobnom osnovu izmedju Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske, Vlada Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Vlada Republike Poljske sporazumele su se o slededem:

Clan 1

U cilju izvrgenja pladanja u Republici Poljskoj, Poljska narodna banka
otvorit de Narodnoj banci Federativne Narodne Republike Jugoslavije - Glavnoj
centrali u Beogradu, beskamatni ra~un koji 6e nositi naziv <(Posebni ra~un
Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije ). Ovaj ra~un vodit
de se u zlotima, na koju 6e valutu glasiti i svi nalozi Narodne banke Federativne
Narodne Republike Jugoslavije za isplate u Republici Poljskoj.

Clan 2

U cilju izvrgenja pladanja u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji,
Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije otvorit 6e Poljskoj
narodnoj banci, Vargava, beskamatan rafun koji 6e nositi naziv (4 Posebni rafun
Poljske narodne banke ). Ovaj rafun vodit de se u dinarima, na koju de valutu
glasiti i svi nalozi Narodne banke Poljske za isplate u Federativnoj Narodnoj
Republici Jugoslaviji.

Olan 3

Svaka od gore pomenutih banaka izvrgit 6e naloge suprotne banke odmah
po prijemu naloga, s tim da Narodna banka Federativne Narodne Republike
Jugoslavije ne moie predi u dugovanje preko iznosa od 150,000.000.- zlota,
a Poljska narodna banka ne moie predi u dugovanje preko iznosa od 75,000.000.-
dinara.

Gore navedeni maksimalni iznosi zaduienja dviju banaka nede imati
nikakvog uticaja na utvrdjivanje odnosa izmedju dinara i zlotija koji 6e biti
kasnije eventualno utvrdjen.



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 71

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 1558. POROZUMIENIE 0 TYMCZASOWYM REGULO-
WANIU PLATN0CI POZATOWAROWYCH MI1 DZY FE-
DERACYJN4 LUDOW4 REPUBLIK4 JUGOSLAWII A
RZECZPOSPOLIT4 POLSKA

Dla umoiliwienia platno6ci poza wymianq towarowq miqdzy Federacyjnq
Ludowq Republikq Jugoslawii a Rzeczpospolitq Polskq, Rzqdy Federacyjnej
Ludowej Republiki Jugoslawii i Rzeczpospolitej Polskiej uzgodnily co nastqpuje:

Art. 1

Dla dokonywania platno6ci w Rzeczpospolitej Polskiej, Narodowy Bank
Polski otworzy Bankowi Narodowemu Federacyjnej Ludowej Republiki Jugo-
slawii Centrali Gt6wnej w Belgradzie nieoprocentowany rachunek pod nazwq :
<(Rachunek Specjalny Banku Narodowego Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii ). Rachunek ten bqdzie prowadzony w zlotych, na kt6rq to walutq
bqdq opiewaly wszystkie zlecenia wyplat Narodowego Banku Federacyjnej
Ludowej Republiki Jugoslawii do dokonania w Rzeczpospolitej Polskiej.

Art. 2

Dla dokonywania platno6ci w Federacyjnej Ludowej Republice Jugoslawii,
Bank Narodowy Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii otworzy Na-
rodowemu Bankowi Polskiemu w Warszawie nieoprocentowany rachunek pod
nazwq: <(Rachunek Specjalny Narodowego Banku Polskiego ). Rachunek ten
bqdzie prowadzony w dinarach, na kt6rq to walutq bqdq opiewaly wszystkie
zlecenia wyplat Narodowego Banku Polskiego do dokonania w Federacyjnej
Ludowej Republice Jugoslawii.

Art. 3

Kazdy z wy2ej wymienionych Bank6w wykona zlecenie drugiego Banku
niezwlocznie po jego otrzymaniu, przy czym zadfuzenie Narodowego Banku
Polskiego nie moze przekroczyd sumy 75.000.000 dinar6w, a zadluzenie Banku
Narodowego Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii nie mo2e przekroczyd
sumy 150.000.000 zlotych.

Wyzej wymieniona maksymalna wysokogd zadluzenia obydwu Bank6w nie
moze mie6 zadnego wplywu na ustalenie stosunku miqdzy Dinarem a Ziotym,
kt6ry bqdzie p6iniej ewentualnie ustalony.
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Clan 4

Preko rafuna navedenih u 61. 1 i 2 modi 6e da se vrge slijede6a pla6anja:

1. - Pladanja za izdriavanje diplomatskih i drugih zvanifnih pretstavnika,
kao i pladanja za materijalne potrebe diplomatskih pretstavnigtava obiju zemaIja;

2. - Trogkovi iz putnifkog i turisti6kog prometa;

3. - Trogkovi za gkolovanje i izdriavanje i lije6enje bolesnika;

4. - Pretplata na novine, 6asopise i slifna sitna pladanja;

5. - Tro§kovi razmjene duhovnih dobara: autorska prava, filmovi, licence,
patenti;

6. - Sva ostala nerobna pladanja po prethodnom sporazumu obiju banaka.

Clan 5

Sve uplate i isplate predvidjene u prethodnom 6lanu vrgit de se u smislu
deviznih propisa koji su na snazi u odnosnoj zemIji.

Clan 6

Svi detaIji u vezi sa tehnifkim izvrgenjem ovog Sporazuma regulirat 6e
se izmjenom pisama izmedju dviju banaka.

Clan 7

Svi iznosi koji su do danagnjeg dana bili ispladeni Ambasadi Federativne
Narodne Republike Jugoslavije u Vargavi i Ambasadi Republike Poljske u
Beogradu prenijet de se do 31. jula 1947. godine na rafune navedene u 61. 1 i 2
ovog Sporazuma.

Clan 8

Dvij e banke isplatit 6e svoja reciprofna dugovanja na nafin koji bude
predvidjen u redovnom platnom sporazumu o nerobnim pladanjima, koji 6e
biti kasnije zaklju6en.

Clan 9

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisa i vaii godinu dana, s tim
da 6e biti produien za idudu godinu ukoliko ga jedna od strana ugovornica ne
otkae mjesec dana prije isteka njegove vainosti. U slu6aju otkaza, strane ugo-
vornice otpofet de odmah pregovore radi likvidacije salda i zakljufenja novog
sporazuma.

No. 1558
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Art. 4

Z rachunk6w wymienionych w art. 1 i 2 bqdq mogly byd dokonywane
platnogci nastqpujqce :

1) wyplaty na utrzymywanie dyplomatycznych i innych przedstawicieli
urzqdowych, jak r6wnie2 na pokrycie koszt6w og6lnych plac6wek dyplomatycz-
nych obu kraj6w;

2) koszty zwiqzane z ruchem podr62nych i turyst6w;

3) koszty zwiqzane ze studiami, z utrzymaniem i leczeniem chorych;
4) abonamenty dziennik6w, czasopism i inne drobne platno4ci;
5) koszty wymiany d6br kulturalnych, jak prawa autorskie, filmy, licencje,

patenty;
6) wszelkie inne platnogci pozatowarowe za uprzedniq zgodq obu Bank6w.

Art. 5
Wszelkie wplaty i wyplaty przewidziane w poprzednim artykule bqd4

wykonywane zgodnie z przepisami dewizowymi obowiqzujqcymi w danym kraju.

Art. 6

Wszystkie szczeg6ly dotyczqce wykonania technicznego niniejszego poro-
zumienia bqdq regulowane przez wymianq list6w miqdzy obu Bankami.

Art. 7

Wszelkie sumy jakie zostaly dotychczas wyplacone Ambasadzie Federa-
cyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii w Warszawie i Ambasadzie Rzeczpospo-
litej Polskiej w Belgradzie, zostanq przeniesione do dnia 31 lipca 1947 r. na
rachunek, wymieniony w art. 1 i 2 niniejszego porozumienia.

Art. 8

Obydwa Banki uregulujq swe wzajemne zobowipzania w spos6b, kt6ry
zostanie przewidziany og6lnym ukiadem dla platnogci poza towarowych, jaki
zostanie w przyszlogci zawarty.

Art. 9

Porozumienie niniejsze wchodzi w zycie z dniem podpisania i obowiqzuje
w ciqgu roku, z tym, te zostaje przedluzone na rok nastqpny, o ile 2adna ze
Stron Ukladaj4cych siq nie dokona wypowiedzenia w terminie jednego miesiqca
przed kofeiem jego watno~ci. W wypadku wypowiedzenia Strony Ukladajqce
siq rozpocznq niezwlocznie rokowania celem likwidacji salda i zawarcia nowego
porozumienia.

NO 1558
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Clan 10

Ovaj Sporazum sastavIjen je na hrvatskom i poljskom jeziku u dva ravnog-
lasna primjerka i oba su punovaina.

U Vargavi, 24. maja 1947 godine.

Za Vladu
Republike Poljske:
Hilary MINc, s.r.

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
A. HEBRANG, s.r.

No. 1558
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Art. 10

Porozumienie niniejsze sporzqdzone zostato w 2-ch jednobrzmiqcych
egzemplarzach w jqzyku polskim i chorwackim, z kt6rych katdy ma moc auten-
tycznq.

SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia 24 maja 1947 r.

Za Rzqd
Rzeczpospolitej Polskiej:

MINC

Za Rzqd
Federacyjnej Ludowej Republiki

Jugoslawii:
HEBRANG

N* 1558
Vol. xx5-6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1558. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S, REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE RE-
PUBLIC OF POLAND FOR THE PROVISIONAL SETTLE-
MENT OF NON-COMMERCIAL PAYMENTS. SIGNED
AT WARSAW, ON 24 MAY 1947

For the purpose of enabling non-commercial payments to be made between
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Poland,
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the Republic of Poland have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of making payments in the Republic of Poland, the Polish
National Bank shall open for the head office at Belgrade of the National Bank
of the Federal People's Republic of Yugoslavia a non-interest-bearing account
to be called the "National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia
special account ". This account shall be kept in zlotys, in which currency
shall be expressed all orders of the National Bank of the Federal People's Republic
of Yugoslavia for payment in the Republic of Poland.

...... Article 2

For the purpose of making payments in the Federal People's Republic of
Yugoslavia, the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia
shall open for the Polish National Bank, Warsaw, a non-interest-bearing account
to be called the " Polish National Bank special account ". This account shall
be kept in dinars, in which currency shall be expressed all orders of the Polish
National Bank for payment in the Federal People's Republic of Yugoslavia.

Article 3

Each of the banks aforesaid shall execute orders of the other immediately
on receipt thereof, but the National Bank of the Federal People's Republic of
Yugoslavia may not have a debit balance of more than 150,000,000 zlotys and

I Came into force on 24 May 1947, as from the date of signature, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1558. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
DE POLOGNE CONCERNANT LE REGLEMENT PRO-
VISOIRE DES PAIEMENTS NON COMMERCIAUX. SIGNE
A VARSOVIE, LE 24 MAI 1947

En vue de permettre le r~glement des paiements non commerciaux entre
la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie et la R6publique de Pologne,
le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et le
Gouvernement de la R~publique de Pologne sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins d'ex~cution des paiements dans la R6publique dePologne, la Banque
nationale de la R6publique de Pologne ouvrira au bureau principal de la Banque
nationale de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie A Belgrade,
un compte non productif d'int&ts, intitul6 < Compte sp~cial de la Banque
nationale de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie #. Ce compte
sera libellk en zlotys, de meme que tous les ordres de paiement de la Banque
nationale de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie pour les paie-
ments h effectuer dans la R~publique de Pologne.

Article 2

Aux fins d'ex6cution des paiements dans la R1publique populaire f~d6ra-
tive de Yougoslavie, la Banque nationale de la Rpublique populaire f~d~rative
de Yougoslavie ouvrira A la Banque nationale de la R6publique de Pologne h
Varsovie, un compte non productif d'intrts, intitul6 ( Compte sp~cial de la
Banque nationale de la R~publique de Pologne *. Ce compte sera libell en
dinars, de mme que tous les ordres de paiement de la Banque nationale de la
R~publique de Pologne pour les paiements h effectuer dans la R~publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie.

Article 3

Chacune des banques susmentionn~es ex~cutera les ordres de paiement
provenant de l'autre banque dos reception desdits ordres, 6tant entendu que le
solde d6biteur de la Banque nationale de la R~publique populaire f6d~rative

1 Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 24 mai 1947, conform~ment l'article 9.
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the Polish National Bank may not have a debit balance of more than 75,000,000
dinars.

The said limits on the debit balances of both banks shall have no effect
on any subsequent determination of the relation between the dinar and the
zloty.

Article 4

The following payments may be made through the accounts referred to in
articles 1 and 2:

1. Payments for the maintenance of diplomatic and other official represen-
tatives and for material requirements of legations of both countries;

2. Expenses relating to traveller and tourist traffic;

3. Expenses of schooling, maintenance and the treatment of sick persons;

4. Subscriptions to newspapers and magazines, and other minor payments
of the same kind;

5. Expenses relating to the exchange of intellectual property, such as
authors' royalties, films, licences and patents;

6. All other non-commercial payments, by previous agreement between
the two banks.

Article 5

All payments in and out referred to in the preceding article shall be made
in accordance with the law of the country concerned relating to foreign currency.

Article 6

All details connected with the practical execution of this Agreement shall
be settled by exchange of letters between the two banks.

Article 7

All sums paid to date to the Embassy of the Federal People's Republic
of Yugoslavia at Warsaw and to the Embassy of the Republic of Poland at
Belgrade shall until 31 July 1947 be transferred to the accounts referred to in
articles 1 and 2 of this Agreement.

No. 1558
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de Yougoslavie ne d~passera pas la somme de 150 millions de zlotys et que le
solde d~biteur de la Banque nationale de la R6publique de Pologne ne d6passera
pas la somme de 75 millions de dinars.

Le montant maximum du solde d~biteur des deux banques fix6 ci-dessus
n'aura aucun effet sur le taux de change qui pourra 6tre fix6 ultrieurement
entre le dinar et le zloty.

Article 4

Les paiements 6num6r~s ci-dessous pourront 6tre effectu~s au moyen des
comptes vis~s aux articles 1 et 2 :

1. - Paiements relatifs i l'entretien du personnel des services diplomatiques
et paiements du matdriel et des fournitures destines aux missions diplomatiques
des deux pays;

2. - Paiements relatifs aux voyages et au tourisme;

3. - Paiements destines couvrir les frais de scolarit6, l'entretien des
malades et les soins m~dicaux;

4. - Abonnements aux journaux, aux revues et autres paiements du meme
ordre;

5. - Frais relatifs A l'6change des droits de proprikt6 litt~raire et industrielle:
droits d'auteur, films, licences et brevets d'invention;

6. - Tous autres paiements non commerciaux d6termin6s au pr6alable par
voie d'accord entre les deux banques.

Article 5

Tous les versements et paiements pr6vus h l'article pr6cedent seront
effectus conform~ment aux dispositions de la r~glementation en mati~re de
change en vigueur dans le pays interess6.

Article 6

Toutes les modalit~s techniques relatives h l'ex~cution du pr6sent Accord
seront 6tablies par 6change de lettres entre les deux banques.

Article 7

Toutes les sommes vers6es jusqu'A ce jour h l'Ambassade de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie A Varsovie et A l'Ambassade de la R~publique
de Pologne A Belgrade seront transf6rees avant le 31 juillet 1947 aux comptes
visis aux articles 1 et 2 du present Accord.

N- 1558



Article 8

The two banks shall settle their reciprocal debts by the method provided
in the non-commercial payments agreement to be concluded later.

Article 9

This agreement shall enter into force on the date of signature for one
year and shall, if one month before its expiry neither Contracting Party shall
have denounced it, be continued thereafter for a further year. If it is denounced,
the Contracting Parties shall forthwith enter into negotiation with a view to
the settlement of the balance and the conclusion of a new agreement.

Article 10

This Agreement is done in duplicate in Croat and Polish, both texts being
equally authentic.

Warsaw, 24 May 1947.

For the Government
of the Republic of Poland:

(Signed) Hilary MINC

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) HEBRANG

N6. 1558
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Article 8

Les deux banques r~gleront leurs dettes r6ciproques suivant les modalit~s
pr~vues par l'accord concernant les paiements non commerciaux qui doit etre
conclu ultrieurement.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et restera
en vigueur pour une p6riode d'un an; s'il n'est pas d6nonc6 par l'une des Parties
contractantes dans le d6lai d'un mois avant son expiration, il sera maintenu en
vigueur par la suite pour une nouvelle p6riode d'un an. Si I'accord est d6nonc6,
les Parties contractantes entameront imm~diatement des n6gociations en vue de
la liquidation du solde et de la conclusion d'un nouvel accord.

Article 10

Le present Accord est 6tabli en double exemplaire, dans les langues serbo-
croate et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Varsovie, le 24 mai 1947.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne:

(Signi) Hilary MINC

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie:

(Signi) A. HEBRM.IG

N- 1558
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1559. PROTOKOL 0 LIKVIDACIJI NEIZVRgENIH IS-
PORUKA PO TRGOVINSKOM SPORAZUMU IZMEDJU
FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE
I REPUBLIKEPOLJSKE OD 18. JANUARA 1946. GODINE I
DOPUNSKIM PROTOKOLIMA BR. 1 12 OD 29. AVGUSTA
1946. GODINE

1.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Poljske obavezuju se da se svi kupo-prodajni ugovori o uzajamnim isporukama
proizvoda predvidjeni gornjim sporazumom izvrge najdalje do 1. avgusta 1947.
godine, a poslije ovog dana sve obaveze isporuka gase se.

2.

Bankovni saldo na dan 1. avgusta 1947. godine u korist jedne od strana
ugovornica prenijet de se na novi ra~un predvidjen Sporazumom o pladanju
po robnom osnovu izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i
Republike Poljske od 24 maja 1947. godine.

3.

Do 1. septembra 1947. godine duine su banke obiju zemalja da utvrde
saldo i zaklju~e stari ra~un.

4.

Ovaj protokol sastavIjen je u dva ravnoglasna primjerka na hrvatskom i
poljskom jeziku i oba su punovaina.

U Vargavi, 24. maja 1947. godine.

Za Vladu
Republike Poljske:

Hilary MINc, s.r.

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavij e :
A. HEBRANG, s.r.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 1559. PROTOKOL 0 LIKWIDACJI NIEWYKONANYCH
DOSTAW Z UMOWY HANDLOWEJ MI1 DZY RZECZ-
POSPOLIT4 POLSK4 I FEDERACYJNA LUDOW4
REPUBLIK4 JUGOSLAWII Z DNIA 18 STYCZNIA 1946
R. I DODATKOWYCH PROTOKOLOW NR. 11 2 Z DNIA
29 SIERPNIA 1946 R.

Art. 1

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii zobowiqzujq siq wykonad wszystkie wzajemne dostawy z kontrakt6w
kupna-sprzedaty, przewidzianych w wymienionych w nagl6wku umowach
najdalej do 1 sierpnia 1947 r. po kt6rym to dniu obowiqzek dostaw wygasa.

Art. 2

Saldo bankowe na dziefi 1 sierpnia 1947 r. na korzygd kaidej ze stron
przenosi siq na nowy rachunek, przewidziany Uldadem Platniczym z wymiany
towarowej miqdzy Rzeczpospolitq Polskq, a Federacyjnq Ludow4 Republik4
Jugoslawii z dnia 24 maja 1947 r.

Art. 3

Do dnia 1 wrzeinia 1947 r. Banki obu kraj6w zatwierdz4 saldo i zamkn4
stary rachunek.

Art. 4

Protok6l niniejszy sporzqdzony zostal w dw6ch jednobrzmiqcych egzem-
plarzach w jqzyku polskim i chorwackim, z kt6rych kaidy ma moe autentyczn4.

SPORZ4DZONO w Warszawie dnia 24 maja 1947 r.

Za Rzqd
Rzeczpospolitej Polskiej:

MINC

Za Rzqd
Federacyjnej Ludowej

Republiki Jugoslowianskiej:
HEBRANG
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 1559. PROTOCOL, BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF
POLAND REGARDING THE LIQUIDATION OF DELIVE-
RIES IN DEFAULT UNDER THE TRADE AGREEMENT
OF 18 JANUARY 1946 AND THE ADDITIONAL PROT1O-
COLS Nos. 1 AND 2, DATED 29 AUGUST 1946. SIGNED
AT WARSAW, ON 24 MAY 1947

1.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Poland undertake that all reciprocal deliveries
under the sales contracts provided for in the above agreements shall be effected
by 1 August 1947 at the latest, on which date delivery obligations shall lapse.

2.

Bank balances as of 1 August 1947 in favour of either Party shall be trans-
ferred to the new account provided for in the Payments Agreement2 between
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Poland, dated
24 May 1947.

3.

The banks of the two countries shall confirm the balances and close the
old account by 1 September 1947.

4.

This Protocol is drawn up in duplicate, in Croat and Polish, both texts
being equally authentic.

DONE in Warsaw, 24 May 1947.

For the Government For the Government
of the Polish Republic: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) MINC (Signed) HEBRANG

1 Came into force on 24 May 1947, by signature.
2 See p. 37 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1559. PROTOCOLE 1 ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE FtDERAIIVE DE YOUGOSLAVIE EI LA REPU-
BLIQUE DE POLOGNE RELATIF A LA LIQUIDATION
DES LIVRAISONS NON EXECUTEES, PREVUES DANS
L'ACCORD COMMERCIAL DU 18 JANVIER 1946 ET LES
PROTOCOLES ADDITIONNELS Nos 1 ET 2 DU 29 AOUT
1946. SIGNE A VARSOVIE, LE 24 MAI 1947

1.

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R6publique de Pologne s'engagent a ex6cuter tous les
contrats d'achat-vente relatifs aux livraisons mutuelles de produits pr~vues par
les accords ci-dessus au plus tard le ler aofit 1947, date apr~s laquelle s'6teindront
toutes les obligations de livraison.

2.

Les soldes en banque au ler aofit 1947 au cr6dit de chacune des Parties
contractantes seront vir6s au nouveau compte pr6vu par l'Arrangement 2 con-
cernant les paiements conclu entre la R6publique populaire f~d6rative de
Yougoslavie et la R6publique de Pologne le 24 mai 1947.

3.

Les banques des deux pays 6tabliront les soldes et cl6tureront l'ancien
compte pour le ler septembre 1947.

4.

Le pr6sent Protocole est 6tabli en double exemplaire, dans les langues
serbo-croate et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT a Varsovie, le 24 mai 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne: de la R6publique populaire

f6d6rative de Yougoslavie:
(Signi) MINC (Signd) HEBRANG

1 Entri en vigueur le 24 mai 1947, par signature.

2 Voir p. 37 de ce volume.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1560. UGOVOR 0 PRIVREDNOJ SARADNJI I RAZMENI
DOBARA IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPU-
BLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE POLJSKE

Na osnovu Ugovora o prijateljstvu i uzajamnoj pomodi, zaklju~enom
izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske u
Vargavi dne 18 marta 1946 godine, Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Vlada Republike Poljske, u cilju daljnjeg proirenja i uzvrgdenja
medjusobnih odnosa obeju zemaIja, zakljufuju Ugovor o privrednoj saradnji
i razmeni dobara.

Clan 1

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike Poljske
su se sporazumele, da prou~e sve mogudnosti progirenja i ufvr~denja privrednih
odnosa izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodne Republike
Poljske i da poduzmu konkretne odgovarajude mere za ostvarenje 9to tesnije
saradnje na podrufju privrede, tehnike i razmene dobara.

Clan 2

U cilju proirivanja i ufvrgdivanja privredne saradnje i uskladjivanja
privrednih napora u obim zemIjama u njihovu zajedniku korist, Vlade ugovornice
de saradjivati na koordinaciji privrednih napora obiju zemaIja.

Clan 3

U cilju povedanja razmjene dobara svaka de strana ugovornica u svojim
planovima proizvodnje i izvoza predvideti isporuke za drugu zemlju.

Posebnim sporazumom, koji je sastavni dio ovog Ugovora, utvrdjuje se
obim razmene dobara na pet godina.

Clan 4

Industrijska saradnja zasnova6e se na maksimalnom obostranom iskorik6enju
proizvodnih mogudnosti industrijskih poduzeda Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Republike Poljske za zadovoIjenje posebnih privrednih potreba
obiju zemaIja.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 1560. UMOWA 0 WSPOLPRACY GOSPODARCZEJ I
WYMIANIE DOBR POMIt DZY FEDERACYJN4 LUDOW4
REPUBLIKA JUGOSLAWII A RZECZPOSPOLITA POLSKA

Na podstawie Ukfadu o przyjaini i pomocy wzajemnej miqdzy Rzeczpos-
politq Polskq a Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii z dnia 18 marca
1946 r. Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii i Rz qd Rzeczpospolitej

Polskiej, zawierajq w celu dalszego rozszerzenia i umocnienia wzajemnych
stosunk6w miqdzy obu Krajami Umowq o wsp6lpracy gospodarczej i wymianie
towar6w.

Art. 1

Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii i Rzqd Rzeczpospolitej
Polskiej uzgodnily wzajemnie, 2e przestudiujq wszystkie mo21iwogci rozszerzenia
i umocnienia stosunk6w gospodarczych pomiqdzy Rzeczpospolitq Polskq i
Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii i 2e przedsiqwezmq odpowiednie
kroki dla urzeczywistnienia jak najciglejszej wsp6lpracy w dzedzinie gospodar-
czej, technicznej i wymiany towar6w.

Art. 2

W celu rozszerzania i umacniania wsp6lpracy gospodarczej oraz uzgadniania
wysilk6w gospodarczych w Obu Krajach dla wsp6lnej korzygci, Umawiajqce
siq Rzqdy bqdq wsp6lpracowaly w dziedzinie koordynacji wysilk6w gospodar-
czych Obu Kraj6w.

Art. 3

W celu powiqkszenia wymiany d6br, ka2da z Umawiajqcych siq stron
przewidzi w swych planach produkcji i wywozu dostawy dla Drugiego Kraju.

Oddzielnym porozumieniem, kt6re jest skladowq czqgciq niniejszej umowy,
ustala siq rozmiar wymiany towar6w na okres piqciu lat.

Art. 4

Wsp6lpraca przemyslowa polega6 bqdzie na maksymalnym wykorzystaniu
zdolnogci produkcyjnych zaklad6w przemyslowych Polski i Jugoslawii dla
zaspokojenia szczeg6lnych potrzeb gospodarczych Obu Kraj6w.

Vol. 115-7
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Clan 5

U cilju najpovoljnijeg iskorigdavanja transportnih sredstava i luka obiju
zemaIja, strane ugovornice de ostvariti giroku saradnju na nafelu najvedeg
povlakenja.

Clan 6

U cilju medjusobne pomodi na podrufju nauke i tehnike osigurade se
saradnja izmedju naufnih instituta i vr~iti razmena naufnog i tehnifkog iskustva.

Clan 7

Za realizaciju Ugovora o ekonomskoj saradnji, uskladjivanju privrednih
planova i razmjeni dobara, obrazovat de se stalna Komisija sastavljena od
pretstavnika Vlada obiju zemalja.

Clan 8

Podrobnije odredbe o izvr~enju ovog Ugovora i radu Stalne Komisije
utvrdjene su u Protokolu i dodatku Protokola koji su sastavni dio ovog Ugovora.

Clan 9.

Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan njegovog potpisivanja i vaii za pet
godina. Svaka strana ugovornica ima pravo otkazati Ugovor tri mjeseca prije
isteka roka njegove vainosti. Ukoliko se Ugovor ne otkaie produiuje se njegova
vainost na daljnjih pet godina.

Clan 10

Ovaj Ugovor sastavIjen je na hrvatskom i poljskom jeziku u dva ravnoglasna
primjerka i oba su punovazna.

U Vargavi, 24 maja 1947 god.

Za Vladu
Republike Poljske:

Hilary MINc, s.r.

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
A. HEBRANG, S. r.

No. 1560
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Art. 5

W celu jaknajdogodniejszego wykorzystania grodk6w transportowych i
port6w obu Kraj6w dla tranzytu, Umawiajqce siq Strony zapewniq szerokq
wsp61pracq na zasadach jak najwiqkszego uprzywilejowania.

Art. 6

Dla wzajemnej pomocy w dziedzinie nauki i techniki zostanie ustalona
wsp6lpraca miqdzy instytutami naukowymi, jak tez i wymiana naukowych ].
technicznych doswiadczeh.

Art. 7

Dla realizacji Umowy o wsp6lpracy gospodarczej, uzgadnianiu plan6w
gospodarczych i wymianie d6br powolana zostanie Komisja Stala, zloiona z
przedstawicieli Rzqd6w Obu Kraj6w.

Art. 8

Szczeg6lowe postanowienia, dotyczqce wykonania niniejszej umowy oraz
prac Komisji Stalej, zawarte sq w Protok6le i aneksie do Protok6lu, stanowi4cych
integralne czqgci niniejszej umowy.

Art. 9

Umowa niniejsza wchodzi w zycie z dniem jej podpisania i obowiqzuje
na okres piqciu lat.

Kazda z umawiajqcych siq Stron ma prawo wypowiedzied Umowq na 3
miesiqce przed uplywem terminu jej waznosci, W razie niewypowiedzenia
Umowa niniejsza przedluza siq na okres nastqpnych piqciu lat.

Art. 10

Umowa niniejsza sporzqdzona zostala w dw6ch jednobrzmiqcych egzem-
plarzach w jqzyku polskim i chorwackim, z kt6rych kazdy ma moc obowiqzujlcq*.

Warszawa, dnia 24 maja 1947 r.

Za Rzqd
Rzeczpospolitej Polskiej

MINC

Za Rzqd
Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii:

HEBRANG

Ng 1560
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PROTOKOL UZ UGOVOR 0 PRIVREDNOJ SARADNJI I RAZMJENI
DOBARA IZMEDJU REPUBLIKE POLJSKE I FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

I.

Stalna Komisija osnovana na temelju 61ana 7 Ugovora o privrednoj saradnji
i razmjeni dobara izmedju Republike Poljske i Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, ima slijedede zadade:

A) Da uskladjuje privredne planove i plansku metodologiju u okviru
spomenutog Ugovora;

B) Da otklanja smetnje i potegkode koje bi se pojavile u toku izvrgenja
pomenutog Ugovora;

C) Da proufava nove mogudnosti saradnje koje nisu predvidjene ovim
Ugovorom, i predlaie mjere za njihovo ostvarenje;

D) Da organizira potkomisije za rijegavanje konkretnih pitanja iz spome-
nutog Ugovora i to :

1. potkomisiju za industrijsku saradnju,
2. potkomisiju za planiranje,
3. potkomisiju za transport i komunikacije,
4. potkomisiju za finansije,
5. potkomisiju za koordinaciju naufno-istraiivafkih radova,
6. potkomisiju za projektantske konstrukcione biroe,
7. potkomisij u za norme standardizaciju,
8. potkomisiju za strufno uzdizanje kadrova;

E) Da sprovodi koordinaciju rada pojedinih potkomisija.

II.

1. Vlada Republike Poljske i Vlada Federativne Narodne Republike Jugo-
Ilavije imenovat 6e u roku od 14 dana, ra~unajudi od dana potpisivanja Ugovora,
pretsednika i dva 61ana svoje delegacije u stalnu Komisiju.

2. Pretsjednik stalne Komisije bit de pretsednik delegacije u 6ijoj se zemlji
odriava zasjedanje Komisije. On vr~i funkcije pretsjednika stalne Komisije do
idudeg zasjedanja.

3. Stalna Komisija de zasjedati naizmjeni6no u Poljskoj i Jugoslaviji svaka
tri mjeseca jedanput sa unapred odredjenim dnevnim redom.

Zasjedanje stalne Kornisije saziva njen pretsjednik.
Vanredno zasjedanje sazivat 6e pretsjednik stalne Komisije na zahtjev dele-

gacije jedne od strana ugovornica.
No. 1560
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PROTOKOL DO UMOWY 0 WSPOLPRACY GOSPODARCZEJ I WY-
MIANIE DOBR MI4DZY FEDERACYJNA LUDOWA REPUBLIK!
JUGOSLAWII A RZECZPOSPOLITA POLSK4

I.

Stala Komisja, ustanowiona na mocy artykulu 7 Umowy o wsp6lpracy
gospodarczej i wymianie towar6w miqdzy Federacyjnq Ludowq Republikq
Jugoslawii a Rzeczpospolitq Polskq, ma nastqpujqce zadania :

A. - Uzgadnianie plan6w gospodarczych i metedologii planowania w
ramach wymienionej Umowy;

B. - Usuwanie przeszk6d i trudno~ci, kt6re mogq powstad w czasie
wykonywania wsponnianej Umowy;

C. - Opracowywanie nowych motliwo~ci wsp6lpracy, nie przewidzianych
niniejszq Umowq oraz przedkiadanie grodk6w dla ich urzeczywistnienia;

D. - Organizowanie podkomisji dla rozwiqzywania konkretnych zagadnieh,
wynikajqcych z wymienionej Umowy, a mianowicie

1) podkomisji wsp6lpracy przemyslowej,
2) podkomisji planowania,
3) podkomisji transportowej i komunikacyjnej,
4) podkomisji finansowej,
5) podkomisji koordynacji i prac naukowo-badawczych,
6) podkomisji dla biur projektowania i konstrukcji,
7) podkomisji norm i standaryzacji,
8) podkomisji dla spraw szkolnictwa zawodowego.

E. - Przeprowadzanie koordynacji prac poszczeg6lnych podkomisji.

II.

1. Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii i Rzqd Rzeczpospolitej
Polskiej, zamianujq w ci.gu 14 dni, liczqc od dnia podpisania Umowy, prze-
wodniczqcego i dw6ch czlonk6w swojej delegacji do Komisji Stalej.

2. Przewodniczqcym Komisji Stalej bqdzie przewodniczqcy delegacji tego
kraju, w kt6rym toczy6 siq bqdq obrady Komisji. Spelnia on funkcje Przewodni-
czqcego Komisji Stalej, ai do nastqpnego posiedzenia.

3. Komisja Stala odbywad bqdzie posiedzenie na zmianq w PoIsce i Jugo-
slawii, raz na trzy miesiqce wedlug uprzednio opracowanego porzqdku dziennego.

Posiedzenia Komisji Stalej zwoluje jej przewodniczqcy.
Posiedzenia Nadzwyczajne zwoluje Przewodniczqcy Komisji Stalej, na

iqdanie delegacji jednej z Umawiajqcych siq Stron.

Ne 1560
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Prva sjednica stalne Komisije ima se odriati u Jugoslaviji u roku od mjesec
daha poslije potpisivanja Ugovora.

Dnevni red zasjedanja stalne Komisije odredjuje pretsjednik Komisije na
osnovu pismenog prijedloga koji de mu mjesec dana prije saziva sjednice podnijeti
obe delegacije.

Dnevni red prvog zasjedanja stalne Komisije utvrdit de se na prvoj sjednici.

4. Svaka delegacija de imati svoj stalni tehni~ki aparat sa sekretarom na
6elu. Sekretar nije 6lan delegacije.

5. Stalna Komisija de organizirati potkomisije za stru~nu razradu pojedinih
problema. Potkomisije de rezultate svoga rada dostavljati stalnoj Komisiji. U
saiav potkomisija ulazi potreban broj odgovarajudih stru~njaka obiju strana
Ugovornica.

S: . $talna Komisija de odrediti sastav potkomisije, vrijeme i mjesto njihovog
sastanka i dnevni red.

.. : 6. Delegacije obiju strana Ugovornica predlaiu svojim vladama na odo-
brenje zaklju~ke stalne Komisije. Prijedlozi jedne i druge delegacije moraju
biti istovjetni.

7. Za vrijeme zasjedanja stalne Komisije svi trogkovi oko izdriavanja i rada
stalne Komisije idu na ra~un one zemIje u kojoj se odriava zasjedanje.

Kad stalna Komisija nije na okupu, svaka strana Ugovornica snosi trogkove
svoje delegacije.

U Vargavi, 24 maja 1947 godine.

Za Vladu Za Vladu
Republike Poljske: Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Hilary MINC, s.r. A. HEBRANG, s.r.

'No: 1560
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Pierwsze posiedzenie Komisji Stalej winno siq odbyd w Jugoslawii, w
przeciqgu miesiqca po podpisaniu Umowy.

Porzqdek dzienny posiedzenia Komisji Stalej opracowuje Przewodniczcy
Komisji Stalej na podstawie wniosk6w, kt6re przedloiq obie delegacje na miesiqc
przed zwolaniem posiedzenia.

Porzqdek dzienny pierwszego posiedzenia Komisji Stalej zostanie zatwier-
dzony na pierwszym posiedzeniu Komisji.

4. Kazda delegacja posiadad bqdzie sw6j staly aparat techniczny z sekre-
tarzem na czele, kt6ry nie jest czlonkiem delegacji.

5. Komisja Stala zorganizuje podkornisje, celem fachowego rozpracowania
poszczeg6lnych problem6w. Rezultaty swej pracy podkomisje bqdq przedkiadaly
Komisji Stalej. Kaida podkomisja bqdzie zloiona z czlonk6w-specjalist6w w
danej dziedzinie Obu Umawiajqcych siq Stron.

Komisja Stala wyznaczy skiad podkomisji oraz ustali czas, miejsce obrad
i porzqdek dzienny.

6. Delegacje obu umawiajqcych siq Stron przedloi Rzqdom swoim
rezultaty prac Komisji Stalej, celem ich zatwierdzenia. Przedlotone do zatwier-
dzenia wnioski jednej i drugiej delegacji muszq byd identyczne.

7. W czasie posiedzei Komisji Stalej, wszystkie wydatki, zwiqzane z utrzy-
maniem i prac Komisji Stalej, ponosi ten Kraj, w kt6rym odbywa siq posiedzenie.

Wydatki zwiqzane z pracami Komisji, poza wsp6lnymi obradami, ponosi
katda z Umawiajqcych siq Stron.

Za Rzqd Za Rzqd
Rzeczpospolitej Polskiej Federacyjnej Ludowej

Republiki Jugoslawii:
MINC HEBRANG

.N- 1560
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DODATAK PROTOKOLU

UZ UGOVOR 0 PRIVREDNOJ SARADNJI I RAZMJENI DOBARA IZMEDJU

FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE POLJSKE

Program rada potkomisja

1. - Potkomisija za industrijsku saradnju de rijegiti ekonomsko-tehnikapitanja:

a) izgradnje tvornice aluminijuma na teritoriji Jugoslavije za potrebe obiju zemalja;
b) prerade jugoslovenskog cink-koncentrata u fabrikama Poljske;
c) prerade obojenih metala u poljskim valjaonicama za potrebe Jugoslavije;
d) podizanja i progirenja hemijske industrije u obim zemljama, narofito izradu

vjegtakih vlakana;
e) izgradnje fabrika celuloze u Jugoslaviji za zajednike potrebe i prerade celuloze u

poljskim fabrikama;
f) prerade jugoslovenskih tekstilnih sirovina u poljskim fabrikama;
g) mogudnosti izkorigdenja poljskih fabrika gedera za potrebe Jugoslavije;
h) izrade keramifkih proizvoda od jugoslovenskih sirovina u poljskim fabrikama za

potrebe obijuzemalja;

2. - Potkomisija za planiranje de imati zadatak:

a) da organizira stalnu saradnju planskih organa radi koordinacije privrednog
razvitka i privrednih zadada obiju zemalja;

b) da sprovede savjetovanje o organizaciji, metodologiji, tehnici i terminologiji
planiranja i da nastoji ostvariti koordinaciju po tim pitanjima;

c) da sprovede medjusobnu razmjenu propisa, uputstava, formulara i drugog
materijala, koji se odnosi na izradu i proveru planova;

d) da sprovede medjusobnu razmjenu statistifkih podataka i rezultata nau~nih
radova na podrufju planiranja;

e) da sprovede medjusobnu razmjenu iskustava u planiranju, a naro~ito o rezul-
tatima i uspjehu pojedinih mjera u ostvarenju planova;

f) da sprovede medjusobnu razmjenu publikacija iz oblasti planiranja;
g) da organizira putovanja i studije planskih stru~njaka iz jedne zemlje u drugu.

3. - Potkomisija za transport i komunikacije de imati zadatak :
a) da uredjuje nain prevoienja robe u zeljeznifkom saobradaju:
b) da uredjuje prevoienje masovne robe u kombiniranom ieljeznifkom, rijefnom i

pomorskom saobrdaju,
c) da uredjuje dostavu i upotrebu vagonskog parka u izvozu obiju zemalja,
d) da utvrdi naiin pladanja prevoza, pladanja za upotrebu vagona i tarife po najpo-

voljnijim uslovima za obje strane ugovornice,
e) da razradi uslove uzajamne upotrebe morskih i rije~nih pristanigta za tranzitnu

robu,
f) da rijegi pitanje mehanizacije utovara, istovara, pretovara i uskladigtenja u

rijefnim i morskim pristanigtima,
g) da izmjenjuje iskustva i literaturu o organizaciji, eksploataciji i gradnji svih grana

saobradaja.
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ANEKS DO PROTOKOLU

Do UMOWY o WSP6LPRACY GOSPODARCZEJ I WYMIANIE TOWAR6W MI]DZY FEDERACYJN4

LUDOW4 REPUBLIK4 JUGOSLAWII A RZECZPOSPOLIT4 POLSK

Program Pracy Podkomiji

1. Podkomisja Wsp6lpracy Przemyslowej rozwiqzuje gospodarczo-techniczne zagadnie-
nia:
a) budowy fabryk aluminium na terytorium Jugoslawii dla potrzeb obu kraj6w;
b) przer6bki metali kolorowych w walcowniach polskich dla potrzeb Jugoslawii;
c) przer6bki jugoslowiafiskich koncentrat6w cynku w fabrykach Polski;
d) budowy i rozszerzenia przemyslu chemicznego w Obydwu Krajach, szczeg6lnie

wyrobu wl6kien sztucznych;
e) budowy fabryk celulozy w Jugoslawii dla wsp6lnych potrzeb, oraz przer6bki

celulozy w polskich fabrykach;
f) przer6bki jugostowiafiskich surowc6w wl6kienniczych w polskich fabrykach;
g) motliwo~ci wykorzystania polskich cukrowni dla potrzeb Jugoslawii;
h) produkcji w polskich fabrykach wyrob6w ceramicznych z surowc6w jugoslowiafis-

kich dla potrzeb Obu Kraj6w.

2. Do zadafi Podkomisji Planowania naleted bedzie:
a) organizowanie stalej wsp6lpracy organ6w planowania w celu koordynacji rozwoju

gospodarczego i zadai gospodarczych Obu Kraj6w;
b) porozumiewanie siq w sprawach organizacji, metodologii, techniki i terminologii

planowania, oraz dq2enie do koordynacji w tym zqkresie;
c) przeprowadzanie wzajemnej wymiany przepis6w, instrukcji, formularzy i innych

materiail6w, dotyczqcych sporzqdzania i kontroli plan6w;
d) przeprowadzanie wzajemnej wymiany danych statystycznych, oraz wynik6w

badafi naukowych w zakresie planowania;
e) wzajemna wymiana doswiadczeAi z zakresu planowania, a w szczeg6lnogci rezulta-

t6w i osiqgniqd poszczeg6lnych przedsiqwzied w urzeczywistnieniu plan6w;
f) wzajemna wymiana publikacji z dziedziny planowania;
g) organizowanie wyjazd6w i studi6w pracownik6w organ6w planuj~cych z jednego

do drugiego kraju.

3. Do zadafi Podkomisji transportu i komunikacji naleied bqdzie:
a) opracowanie naletytego sposobu przewozu towar6w transportem kolejowym;
b) regulowanie przewozu towar6w masowych komunikacji kombinowanej kolejowej,

rzecznej i morskiej;
c) regulowanie dostaw i uiywanie taboru wagonowego przy eksporcie z Obu Kraj6w;
d) regulowanie oplat przewozowych, oplaty za uycie wagon6w oraz taryf przy

zastosowaniu najkorzystniejszych warunk6w dla Obu Umawiajqcych siq Stron;
e) opracowanie warunk6w wzajemnego korzystania z morskich i rzecznych port6w

przy tranzycie towar6w;
f) wymiana doswiadczeAi i wydawnictw z dziedziny organizacji, eksploatacji i budowy

wszystkich galqzi komunikacji.
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4. - Potkomisija za finansije de imati zadatak :
a) da rijegava sve finansijske probleme u vezi sa izvrgenjem ugovora,

b) da izmjenjuje ekonomska i finansijska iskustva ste~ena u izvrgenju privrednih
planova,

c) da razmijenjuje literaturu iz oblasti finansija.

5. -Potkomisija za koordiniranje nau~no-istraivadkih radova u oblasti industrije,
elektrifikacije, poljoprivrede, saobradaja i gradjevinarstva de imatizadatak:
a) da prou~ava rad naufno-istraivafkih instituta obiju zemaIja,
b) da uskladi programe naufnih radova uvezi privrednih planova obiju zemaIja,

c) da sprovede razmjenu naufnih radnika, iskustava i dokumentacije,

d) da osigura zajednidko istupanje na medjunarodnim naudnim i strufnim konfe-
rencijama,

e) da organizira sastanke naudno-istraiivakih strudnjaka obiju zemaIja,

f) da provede koordinaciju patentnog prava.

6. - Potkomisija za projektantske i konstrukcione biroe, koji se bave projektiranjem
industrije, elektrifikacije, gradjevinarstva, saobradaja idrugog, de imati zadatak:

a) da osigura izmenu projekata konstrukcionih i projektantskih biroa obiju zemaIja
u vezi sa njihovim privrednim planom,

b) da uskladjuje radne programe biroa obiju zemaIja koji rade na sli~nim
. problemima,
c) da osiguraju izmjenu iskustava, literature i svih drugih podataka iz oblasti pro-

jektiranja i konstrukcije,
d) da izradi predloge o mogudnostima uzajamnog korigdenja patenata i licenca.

7. - Potkomisija za norme i standarizaciju de imati zadatak :
a) da osigura uskladjivanje i izradu zajedni~kih normi i standarda,
b) da osigura zajednifku tipizaciju,
c) da razmijenjuje norme, projekte i drugi materijal iz ove oblasti.

8. - Potkomisija za stru6no uzdizanje kadrova de imati zadatak :
a) da razmijenjuje iskustvo u gkolovanju industrijskih, rudarskih, gradjevinskih,

saobradajnih i drugih radnika,
b) da uredi razmjenu nastavnika vigih i srednjih tehnidkih gkola, stru~nih gkola i

kurseva,
c) da uredi razmjenu slugaoca i praktikanata,
d) da uredi razmjenu udarnika, novatora i racionalizatora,
e) da osigura razmjenu tehni~ke literature, udila i gkolskih programa.

U Vargavi, 24. maja 1947 godine.

Za Vladu Za Vladu
Republike Poljske: Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
MINC, s.r. A. HEBRANG, s.r.
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4. Do zadaA Podkomisji Finansowej naleted bqdzie:
a) rozwiqzywanie wszystkich problem6w finansowych, zwiqzanych z wykonaniem

Umowy;
b) wymiana doswiadczefi, osiqgniqtych w czasie wykonywania plan6w gospodarczych

w dziedzinie finansowej i gospodarczej;
c) wymiana literatury z dziedziny finans6w.

5. Do zagadniefi Podkomisji Koordynacji Prac naukowo-badawczych w dziedzinie
przemyslu, elektryfikacji, rolnictwa, komunikacji i budownictwa naleied bqdzie:
a) studiowanie prac instytut6w naukowo-badawczych Obu Kraj6w;
b) uzgadnianie program6w prac naukowych, zwiqzanych z planami gospodarczymi

Obu Kraj6w;
c) przeprowadzanie wzajemnych wyjazd6w pracownik6w naukowych, oraz wymiana

doswiadczefi i dokumentacji;
d) uzgadnianie wsp6lnych wystqpiefi na rnidzynarodowych naukowych i fachowych

konferencjach;
e) organizowanie spotkai specjalist6w z dziedziny naukowo-badawczej Obu

Kraj6w;
f) opracowanie i koordynacja prawa patentowego.

6. Do zadafi Podkomisji dla Biur Projektowania i Konstrukcji, zajmujqcych siq pro-
jektowaniem w przemygle, elektryfikacji, bodownictwie, komunikacji itp. nalezed
bqdzie :
a) uzgadnianie wzajemnej wymiany projekt6w konstrukcyjnych, opracowanych

przez Biura Projektowania Obu Kraj6w w zwiqzku z planami gospodarczymi;
b) uzgadnianie program6w pracy miedzy Biurami Obu Kraj6w, zajmujqcych siq

podobnymi problemami;
c) wymiana doswiadczefi, literatury i innych danych z dziedziny projektowania i

konstrukcji;
d) opracowanie wniosk6w, dotyczqcych moiliwogci wzajemnego korzystania z

patent6w i licencji.

7. Do zadafi Podkomisji Norm i Standaryzacji naleied bqdzie:
a) uzgadnianie opracowaAi wsp6lnych norm i standart6w;
b) uzgadnianie wsp6lnej typizacji;
c) wymiana norm, projekt6w i innych material6w z tej dziedziny.

8. Do zadaA Podkomisji dla Spraw Szkolnictwa Zawodowego naleted bedzie:
a) wymiana dogwiadczefi w szkoleniu pracownik6w przemyslowych, g6rniczych,

budowlanych, komunikacyjnych i innych;
b) uzgadnianie wymiany nauczycieli szk6l technicznych, wyiszych i 6rednich, oraz

szk6l zawodowych i kurs6w;
c) wymiana sluchaczy i praktykant6w;
d) wymiana przodownik6w pracy, wynalazc6w i racjonalizator6w;
e) wymiana literatury technicznej, podrqcznik6w i program6w szkolnych.

Za Rzqd Za Rzqd
Rzeczpospolitej Polskiej: Federacyjnej Ludowej Republiki

Jugoslawii:
MINc HEBRANG
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SPORAZUM OPETOGODIgNJOJ RAZMJENI DOBARA IZME-
DJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I REPUBLIKE POLJSKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Poljske, pobudjene istom ieljom da razviju i unaprede uzajamnu razmjenu robe
i da utvrde osnove 9to tjeonje privredne saradnje, saglasile su se o slijededem:

lan 1

U toku perioda od 5 godina Obe Vlade izdavat 6e potrebne dozvole za
uzajamne isporuke proizvoda pobrojanih u listama A i B, koje su priloiene
uz ovaj Sporazum.

Clan 2

Isporuke od strane Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Repu-
bliku Poljsku, koje treba da se izvrge za vrijeme vazenja ovog Sporazuma, utvrdjene
su u listi A, koja 6ini sastavni dio ovog Sporazuma.

Isporuke od strane Republike Poljske u Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju, koje treba da se izvrge za vrijeme vazenja ovog Sporazuma, utvrdjene
su u listi B, koja 6ini sastavni dio ovog Sporazuma.

Clan 3

Vlade Obiju Strana Ugovornica obavezuju se da 6e preduzeti sve potrebne
mjere za blagovremeno i pravilno izvrgenje uzajamnih isporuka, predvidjenih
ovim Sporazumom kao i kasnijim posebnim sporazumima koji budu zakljufeni
na osnovu ovog Sporazuma.

Obe Vlade se naro~ito obavezuju da svoje proizvodne planove prilagode
potrebama ove razmjene.

Clan 4

Isporuke 6e se izvrgavati na osnovu kupo-prodajnih ugovora koji 6e se
zakljuivati izmedju ustanova, preduzeda i lica ovladenih u Federativnoj
Narodnoj Republici Jugoslaviji i Republici Poljskoj za vrgenje ovih poslova.
Poslovi u pogledu kupovine i prodaje s drugorofnim izvrgenjem moraju se
zakljufiti u roku koji omogudava tehnifko izvrgenje u korisnom vremenu.
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UMOWA 0 PI1 CIOLETNIEJ WYMIANIE TOWAROW POMI4-
DZY FEDERACYJN4 LUDOW4 REPUBLIK4 JUGO-
SLAWII A RZECZPOSPOLIT4 POLSKA

Rzqdy Federacyjnej Republiki Ludowej Jugoslawii i Rzeczpospolitej
Polskiej ozywione jednakowym pragnieniem rozwiniqcia i udoskonalenia wza-
jemnej wymiany towar6w i ustalenia podstaw 6cislej wsp6lpracy gospodarczej,
postanowily co nastqpuje :

Art. 1

Oba Rzqdy bqdq udzielaly przez okres piqciu lat upowaznie6i niezbqdnych
dla wzajemnej wymiany towar6w, wymienionych w listach A i B, zalqczonych
do niniejszej Umowy.

Art. 2

Dostawy z Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii do Rzeczpospolitej
Polskiej, kt6re majq byd wykonane w czasie trwania niniejszej Umowy, sq
ustalone w ligcie A, stanowiqcej czqgd integralnq niniejszej Umowy.

Dostawy Rzeczpospolitej Polskiej do Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii, kt6re majq by6 wykonane w czasie trwania niniejszej Umowy, sq
ustalone w lihcie B, stanowiqcej czqg6 integralnq niniejszej Umowy.

Art. 3

Rzqdy obu Umawiajqcych siq Stron zobowiqzujq siq do przedsiqbrania
wszelkich niezbqdnych krok6w, ateby wykonywad regularnie i we wla~ciwym
czasie wzajemne dostawy, przewidziane niniejszq Umowq oraz p6iniejszymi
ukladami specjalnymi, kt6re bqdq zawarte na mocy niniejszej Umowy. W
szczeg61nogci oba Rzqdy zobowiqzujq sie do dostosowania swoich plan6w
produkcji do wymagafi tej wymiany.

Art. 4

Dostawy bqdq wykonane na podstawie kontrakt6w kupna-sprzedaiy, kt6re
bqdq zawarte pomiqdzy instytucjami, przedsiqbiorstwami i osobami, upowaznio-
nymi w Federacyjnej Ludowej Republice Jugoslawii i Rzeczpospolitej Polskiej
do zawierania tych tranzakcji. Kontrakty, dotyczqce kupna-sprzedazy kt6rych
wykonanie wymaga dlutszego czasu, powinny byd zawarte w terminie, umozli-
wiajqcym wykonanie techniczne we wlagciwym czasie.
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Clan 5

Za prvi period od 1 juna 1947 godine do 31 maja 1948 godine uzajamne
isporuke su utvrdjene posebnim odvojenim Sporazumom potpisanim na danagnji
dan, koji je zakljufen na osnovu ovog Sporazuma.

Clan 6

Vlade obiju Zemalja obavezuju se da de za vrijeme trajanja ovog Sporazuma
odredj ivati posebnim sporazurima, svake godine naj kasnije do 30 aprila, isporuke
proizvoda pomenutih u listama A i B za naredni period od 12 mjeseci.

Clan 7

U cilju povedanja medjusobne razmjene, dvije Vlade starat de se da iz godine
u godinu dopunjuju i progiruju okvirne liste A i B unogenjem u te liste proizvoda
koji se ne nalaze u njima, odnosno povedanjem ve6 predvidjenih kolifina za
pojedine proizvode. U tom cilju obe Vlade safinile su dopunske liste C i D.
Ove liste sadriade proizvode koji ce se prvenstveno uzimati u obzir prilikom
progirenja uzajamne razmene posebnim sporazumima.

Clan 8

Na6in utvrdjivanja cijena za isporuke koje proistifu iz ovog Sporazuma
regulirat de se sporazurnima navedenim u 6lanu 6 i kupo-prodajnim ugovorima.

Clan 9

Pladanja isporuka iz ovog Sporazuma vrgit 6e se u smislu odredaba platnog
Sporazuma koji je na snazi izmedju dvije Strane Ugovornice.

Clan 10

Obe Vlade saglasile su se da ustanove Mjegovitu komisiju, sastavljenu od
pretstavnika dviju Strana Ugovornica. Mjegovita komisija sastajat de se najmanje
dva puta dvake godine da ispita stanje izvrgenja plana isporuka, obijezbedi dalje
normalno izvrgenje Sporazurna, kao i da dopuni odnosno izmjeni robne liste
i ukloni sve tegkode, razmimoilaienja i sporove.

Clan 11

Ovaj Sporazum stupa na snagu 1 juna 1947 godine i vauit de pet godina.
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Art. 5

Na okres pierwszego roku od dnia 1 czerwca 1947 r. do dnia 31 maja 1948 r
dostawy wzajemne sq ustalone oddzielnym uktadem, podpisanym w dniu
dzisiejszym, zawartym na mocy niniejszej umowy.

Art. 6

Rzqdy obu Umawiajqcych siq Stron zobowiqzujq siq podczas trwania niniej-
szej Umowy do ustalenia najp6iniej do 30 kwietnia kazdego roku, przez uklady
specjalne, kontyngent6w artykul6w, wymienionych w listach A i B na okres
dalszych 12 miesiqcy.

Art. 7

W celu powiqkszenia wzajemnych dostaw obydwa Rzqdy bqdq siq staraly
uzupelnia6 i rozszerzad corocznie listy podstawowe A i B. wprowadzajqc artykuly,
kt6re w nich nie figurujq lub powiqkszajqc ilo~ci przewidziane dla poszczeg6lnych
artykul6w. W tym celu obydwa Rzqdy ulo~yly listy dodatkowe C i D, zawierajqce
artykuly, z posr6d kt6rych dokonywany bqdzie przede wszystkim wyb6r przy
rozszerzaniu wzajemnej wymiany drogq uklad6w specjalnych.

Art. 8

Spos6b ustalenia cen dla dostaw, wynikajqcych z niniejszej Umowy bqdzie
uregulowany ukiadami, przewidzianymi w art. 6 oraz kontraktami kupna-
sprzedazy.

Art. 9

Platno~ci za dostawy, wynikajqce z niniejszej Umowy, bqdq dokonywane
zgodnie z postanowieniami ukladu platniczego, obowiqzujqcego pomiqdzy Obu
Rzqdami.

Art. 10

Oba Rzqdy postanowily powolad Komisjq Mieszanq, sldadajqcq siq z prze-
dstawicieli Obu Stron. Komisja Mieszana bqdzie zwolywana conamniej dwa
razy do roku dla zbadania stanu wykonania planu wzajemnych dostaw, dia
zapewnienia dalszego normalnego wykonania Umowy, jak r6wniei dla uzu-
pelnienia lub zmiany list towarowych i usuwania wszelkich trudno~ci, r6tnic
i spor6w.

Art. 11

Umowa niniejsza wchodzi w tycie z dniem I czerwca 1947 roku i pozostaje
w mocy przez okres 5 lat.
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Clan 12

Ovaj Sporazum sastavIjen je na hrvatskom i poljskom jeziku u dva ravno-
glasna primjerka, oba punovaina.

U Vargavi, 24, maja 1947 godine.

Za Vladu
Republike Poljske:

MINC, s.r.

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
A. HEBRANG, s.r.

LISTA A

PROIZVODI KOJE 6E FEDERATIVNA NARODNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA IZVOZITI U

REPUBLIKU POLJSKU U GODINAMA 1948/9-1951/2

Tek. br. Artikal

1. Rude
Koncentrat cinka ......
Koncentrat olova ......
Koncentrat hroma ........
Hromova ruda ...........
Pirit . . . . . . . . . . .
Boksit .... ...........

2. Mfetali
Antimon ... ...........
Bakar elektrolit ...........
Bakar blister ........
Ziva .... .............

3. Koze i tanin
Koge jagnjee ........
Koie svinjske izradjenje . . .
Koie divlja~i ............
Tanin .... ...........

4. Drvo . . . . . . . . . . . .

5. Kudelja i kuina ...........

6. Hmelj .... .............

7. Duvan .... .............

UKUPNO

Vrednost u 1.000 $ SAD
1948/9 1949/50 1950/1 1951/2

2.700

1.100

1.400

Ukupno

2.300 2.300 2.500 9.800

1.150 1.250 1.300 4.800

1.600 1.600 2.200 6.800

2.100 2.400 2.600 2.700 9.800

600 700 800 1.000 3.100

200 300 300 400 1.200

1.700 2.000 2.300 2.700 8.700

9.800 10.450 11.150 12.800 44.200
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Art. 12

Umowa niniejsza sporzqdzona jest wjqzyku polskim i chorwackim w dw6ch
jednobrzmiqcych egzemplarzach, z kt6rych kady posiada moc autentycznq.

SPORZ4AZONO w Warszawie dnia 24 maja 1947 r.

Za Rzqd
Rzeczpospolitej Polskiej

MINC

Za Rzqd
Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii:

HEBRANG

LISTA A

TOWAR6W PRZEZNACZONYCH DO PRZYWOZU Z FEDERACYJNEJ LUDOWEJ REPUBLIKI

JUGOSLAWII DO RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ W LATACH 1948/49 DO 1951/52

Nazwa artykulu

1. Rudy
Koncentrat cynku ........
Koncentrat olowiu ........
Koncentrat chromu .....
Ruda chromowa ...........
Piryty ................
Bauksyt . . . . . . . . . .

2. Mfetale
Antymon ... ...........
Miedi elektrolityczna .......
Miedi blister ............
RtV6d .... .............

3. Skdry i garbniki
Sk6ry jagnipce .......
Sk6ry gwifiskie wyprawiane . .
Sk6ry futerkowe .........
Garbniki . . . . . . .. .

4. Drzewo ...... .....

5. Konopie i pakuly ...........

6. Chmiel .... .............

Wartoid w tysiqcach dolardw U.S.A.
1948/9 1949/50 1950/1 1951/2 Razem

2.700 2.300 2.300 2.500 9.800

1.100 1.150 1.250 1.300 4.800

1.400 1.600 1.600 2.200 6.800

2.100 2.400 2.600 2.700 9.800

600 700 800 1.000 3.100

200 300 300 400 1.200

7. Tytoh .. ............ ... 1.700

RAAZEM 9.800

2.000 2.300 2.700 8.700

10.450 11.150 12.800 44.200

N- 1560
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LISTA B
PROIZVODI KOJE 6E FEDERATIVNA NARODNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA UVOZITI IZ

REPUBLIKE POLJSKE U GODINAMA 1948/9-1951/2

Tek. br. Artiklal

1. Ze/gezo vaIjano i vueno
Sine sa pruinim materijalom
Celiini profili .......
Limovi . . . . . . . . . .
2ica . . . . . . . . . . .
Bandage ...............
Betonsko gvoldje ......

2. Zeliezni proizvodi
Celini liv . . . . . . . . .
Skretnice ... ...........
Kolski slogovi ...........

3. Materijal elektri6ni
Kablovi NKB,NKBA, NKRG.
Gumenocevni kablovi ....
Kablovi za varenje .........
Izolirani vodovi ..........
Sitni elektri~ni materijal . . .

4. Tekstilni strojevi
Trovla6arski slogovi .......
Selfaktori ... ...........
Levijatani ..............
Razboji ................
Pomodni strojevi ......

5. Strojevi za papirnu industriju
6. Saobralajni park

Lokomotive i vagoni uzanih ko-
loseka ...............

7. Strojevi razni .. ...........
8. Koks metalurgijski ..........
9. Ugali plinski .........

UKUPNO

Vrednost u 1.000 $ SAD
1948/9 1949/50 1950/1 1951/2 Ukupno

1.640 1.990 2.710 3.660 10.000

700 800

800 800

800 700 3.000

600 600 2.800

1.000 1.000 1.000 2.000 5.000

- - 1.000 1.000 2.000

1.300 1.500

500
3.060

800

9.800

500
3.060

800

10.450

500
3.040

800

11.150

500 4.000

500
3.040

800

12.800

2.000
12.200
3.200

44.200

LISTA C

PROIZVODI KOJI DOLAZE U OBZIR ZA PRO§IRENJE LISTE A IZVOZA FEDERATIVNE NARODNE

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE u REPUBLIKU POLJSKU U GODINAMA 1948/9-1951/2

Tek. br. Artikal Vrijednost

1. Duvan ............. ................................ ... 15,7 mil. $
2. Metali dodatno ........... ............................. 5,0 mil. $
3. Rude dodatno. ........... ............................. 6,6 mil. $
4. Kudeija iku~ina dodatno. ....... ........................ ... 3,0 mil. $
5. Kole i tanin ........... ............................. 4,9 mil. $
6. 21jive suve ..................................... 3,1 mil. $
7. Razno (vode, vino, uljarice, lekovita bilja i eteri~na ulja, lito i.t.d.) ......... 13,0 mil. $

UKUPNO 51,3 mil. $
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LISTA B

TOWAR6W PRZEZNACZONYCH DO WYWOZU Z RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ DO FEDERACYJNEJ
LUDOWEJ REPUBLIKI JUGOSLAWII W LATACH 1948/9-1951/2

L.P. Nazwa artykulu

1. gelazo
Szyny i diwigary ......
2elazo profilowe........
Blacha . . . . . . . . . .
D rut . . . . . . . . . . .
Bednarka ... ...........
PrVty .... .............

2. Wyroby hutnicze
Odlewy stalowe surowe
Rozjazdy
Zestawy kolowe ..........

3. Materialy elektrotechniczne
Kable elektryczne ........
Kable gumowe .......
Kable do spawarek .....
Material izolacyjny .....
R6ine urz~dzenia elektryczne

4. Maszyny wlokiennicze
Zespoly 3-maszynowe ....
Selfaktory ..............
Pralnice . . . . . . . . . .
Krosna tkackie .......
Maszyny pomocnicze ....

5. Maszyny dia przemyslu papierniczego
6. Tabor kolejowy

Lokomotywy i wagony w4sko-
torowe, czgci do lokomotyw
i wagon6w .............

7. R6dne maszyny ........
8. Koks . . . . . . . . . . . .
9. Wegiel .... .............

RAZEM

Wartoid w tysiqeach dolar6w U.S.A.
1948/9 1949/50 1950/1 1951/2 Razem

1.640 1.990 2.710 3.660 10.000

800 800

800 700 3.000

600 600 2.800

1.000 1.000 1.000 2.000 5.000

1.000 1.000 2.000

1.300
500

3.060
800

9.800

1.500
500

3.060
800

10.450

700
500

3.040
800

11.150

500
500

3.040
800

12.800

4.000
2.000

12.200
3.200

44.200

LISTA C

TOWAR6W WCHODZ4CYCH W RACHUB DLA ROZSZERZENIA LISTY A,
PRZY WYWOZIE z FEDERACYJNEJ LUDOWEJ REPUBLIKI JUGOSLAWII

DO RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ W LATACH 1948/9-1951/2

L.P. Nazwa artykulu Wartoid w milionach
dolar6w U.S.A.

1. Tytofi dodatkowo .......... ........................... .... 15,7 mil. $
2. Metale dodatkowo ........... .......................... ... 5,0 milj. $
3. Rudy dodatkowo ........... ............................ ... 6,6 milj. $
4. Konopie i pakuly dodatkowo ........ ...................... ... 3,0 milj. $
5. Sk6ry i garbniki dodatkowo ........ ...................... ... 4,9 milj. $
6. gliwki suszone itd .......... ............................ ... 3,1 milj. $
7. R6±ne (owoce, oleiste wina, ziola lecznicze, olejki eteryczne zboze itd.) . . . . 13,0 milj. S

RAzEM 51,3 milj. S
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LISTA D

PROIZVODI KOJI DOLAZE U OZBIR ZA PRO9IRENJE LISTE B UVOZA FEDERATIVNE NARODNE

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE IZ REPUBLIKE POLJSKE U GODINAMA 1948/9-1951/2

Tek. br. Artikal Vrijednost

1.. Tekstilije .............
2. Koks i ugalj dodatno ....
3. Saobradajni park dodatno . .
4. 2eljezo dodatno .....
5. Tekstilni strojevi dodatno . .
6. Utenzilije tekstilne industrije
7. Staklo, gline, kvarcit it. d.
8. Razno (papir, hemikalije i.t.d.)

. . . . 20,2 mil. $

. . . . 10,0 mil. $

. . . . 11,0 mil. $

. . . . 3,0 mil. $

. .. . 1,0 mil. $

. . . . 2,0 mil. $
2,0 mil. $

. . . . 2,1 mil. $

UKUPNO 51,3 mil. $

NO. 1560
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LISTA D

TOWAR6W WCHODZACYCH W RACHUBI DLA ROZSZERZENIA LISTY B,
PRZY WYWOZIE Z RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ DO FEDERACYJNEJ LUDOWEJ

REPUBLIKI JUGOSLAWII W LATACH 1948/9-1951/2

Nazwa artykulu

1. Tekstylia ..... ...............
2. Koks i wegiel dodatkowo ..........
3. Tabor kolejowy dodatkowo ........
4. 2elazo dodatkowo ... ...........
5. Maszyny wl6kiennicze dodatkowo ....
6. Utensylia dla przemyslu wl6kienniczego .
7. Szklo, lupek, kwarcyt itd ...........
8. R6zne (papier, chemikalia itd.) ........

Wartoil w milionach
dolar6w U.S.A.

. . . . . . . . . 20,2 milj. $
. . . . . . . . . 10,1 milj. $
. . . . . . . . . 11,0 milj. $
. . . . . . . . . 3,0 milj. $
. . . . . . . . . 1,0 milj. S
. . . . . . . . . 2,0 milj.. $
. . . . . . . . . 2,0 milj. $
. . . . . . . . . 2,1 milj. $

RAZEm 51,3 milj. $

N* 1560
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1560. TREATY' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF
POLAND ON ECONOMIC CO-OPERATION AND EX-
CHANGE OF GOODS. SIGNED AT WARSAW, ON
24 MAY 1947

For the further strengthening and development of the relations between
"the two countries, the Republic of Poland and the Federal People's Republic
of Yugoslavia have concluded, on the basis of the Treaty of Friendship and
Mutual Aid 2 of 18 March 1946, a Treaty on economic co-operation and exchange
of goods.

Article 1

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Poland have agreed to consider all possible
means of developing and strengthening the economic relations between the
Republic of Poland and the Federal People's Republic of Yugoslavia, and to
take appropriate practical steps to bring about the closest possible co-operation
in economic and technical matters and in the exchange of goods.

Article 2

With a view to developing and strengthening economic co-operation and
concerting the economic efforts of both countries to their mutual advantage,
the Contracting Parties shall work together to co-ordinate their economic efforts.

Article 3

With a view to extending the exchange of goods, each of the Contracting
Parties shall provide in its production and export plans for deliveries to the
other country.

The volume of the exchange of goods, to cover a period of five years,
shall be fixed by a special agreement3 forming an integral part of the present
Treaty.

I Came into force on 24 May 1947, as from the date of signature, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 53.
3 See p. 126 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1560. TRAITE' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
DE POLOGNE RELATIF A LA COOPERATION ECONO-
MIQUE ET AUX ECHANGES COMMERCIAUX. SIGNE A
VARSOVIE, LE 24 MAI 1947

En vertu du Trait6 d'aniti6 et d'assistance mutuelle 2, conclu h Varsovie,
le 18 mars 1946, entre la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et
]a R6publique de Pologne, le Gouvernement de la R6publique populaire f~d6-
rative de Yougoslavie et le Gouvernement de la R6publique de Pologne, d6sireux
de renforcer et de d~velopper les rapports mutuels entre les deux pays, ont conclu
un Trait6 relatif a la cooperation 6conomique et aux 6changes commerciaux.

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique de Pologne sont convenus d'examiner
tous les moyens qui leur permettraient de renforcer et de d6velopper les rapports
&onomiques entre la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et la
R~publique de Pologne et de prendre des mesures concretes pour r~aliser la
cooperation la plus 6troite dans le domaine 6conomique et technique, ainsi
que dans celui des 6changes commerciaux.

Article 2

Afin de d~velopper et de renforcer la coop6ration 6conomique et d'harmo-
niser dans leur int6r&t mutuel les activit6s 6conomiques dans les deux pays,
les Gouvernements contractants s'emploieront, de concert, coordonner les
efforts 6conomiques des deux pays.

Article 3

En vue d'accroitre les 6changes commerciaux, chaque Partie contractante
pr~voira dans ses plans de production et d'exportation des livraisons h destination
de l'autre pays.

Un accord sp~cial3 , faisant partie int6grante du present TraitS, fixera le
volume des 6changes de marchandises pour une p6riode de cinq ann6es.

I Entr6 en vigueur i la date de Is signature, le 24 mai 1947, conform6ment l'article 9.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 53.

3 Voir p. 127 de ce volume.
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Article 4

Industrial co-operation shall be based on the maximum reciprocal utilization
of the production potential of the industrial enterprises of the Republic of
Poland and the Federal People's Republic of Yugoslavia in order to meet the
special economic needs of the two countries.

Article 5

In order to utilize the means of transport and the ports of the two countries
in the best possible ways, the Contracting Parties shall co-operate on a broad
basis in accordance with the principle of the most-favoured nation.

Article 6

To ensure mutual assistance in the scientific and technical fields, provision
shall be made for co-operation between scientific institutions and for the exchange
of scientific and technical knowledge.

Article 7

A Standing Commission, composed of representatives of the two countries,
shall be set up to give effect to the present Treaty on Economic Co-operation
and to co-ordinate economic plans and the exchange of goods.

Article 8

Detailed provisions concerning the execution of the present Treaty and
the functions of the Standing Commission shall be laid down in a Protocol'
and in an annex to the Protocol which shall form an integral part of the present
Treaty.

Article 9

The present Treaty shall enter into force on the day of signature and shall
remain in force for a period of five years. It may, however, be denounced by
either of the Contracting Parties upon three months' notice before its expiration.
In the absence of such notice, the present Treaty shall remain in force for a
further period of five years.

ISee p. 116 of this volume.
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Article 4

La coop6ration industrielle reposera sur l'utilisation r~ciproque des moyens
de production des entreprises industrielles de la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie et de la R6publique de Pologne en vue de satisfaire les besoins
6conomiques des deux pays.

Article 5

Afin d'utiliser au mieux les moyens de transport et les ports des deux
pays, les Parties contractantes pratiqueront une large cooperation en appliquant
le principe de la nation la plus favoris6e.

Article 6

En vue de se prter une assistance mutuelle dans le domaine scientifique
et technique, les Parties contractantes feront en sorte qu'il y ait cooperation
et 6changes de connaissances scientifiques et techniques entre les institutions
scientifiques des deux pays.

Article 7

II sera cr6 une Commission permanente, compos~e de repr~sentants des
deux pays, qui sera charg~e de mettre en ceuvre le present Trait6 de cooperation
6conomique et de coordonner les plans 6conomiques et les 6changes com-
merciaux.

Article 8

Les details des dispositions relatives l'ex6cution du pr6sent Trait6 et
aux fonctions de la Commission permanente seront arr6t6s dans un protocole'
et dans une annexe h ce protocole, qui feront partie int~grante du present Trait6.

Article 9

Le present Trait6 entrera en vigueur le jour de sa signature et restera
en vigueur pour une p~riode de cinq ans. Chaque Partie contractante pourra
d6noncer le pr6sent Trait6 moyennant un pr~avis de trois mois avant son
expiration. Si le Trait6 n'est pas d6nonc6 dans le d6lai pr6vu, il restera en
vigueur pour une nouvelle p6riode de cinq ans.

'Voir p. 117 de ce volume.

N- 1560
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Article 10

The present Treaty is done in the Serbo-Croat and Polish languages, both
texts being equally authentic.

Warsaw, 24 May 1947.

For the Government For the Government
of the Republic of Poland of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Hilary MINc (Signed) A. HEBRANG

PROTOCOL TO THE TREATY ON ECONOMIC CO-OPERATION AND
EXCHANGE OF GOODS BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF POLAND

I

The functions of the Standing Commission, set up under article 7 of the
Treaty on Economic Co-operation and Exchange of Goods between the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Poland, shall be as follows :

(A) To co-ordinate economic plans and planning methods under the
Treaty;

(B) To remove any possible obstacles or difficulties in the execution of
the Treaty;

(C) To consider any fresh possibility for co-operation, not provided for
under the present Treaty, and to suggest appropriate measures for their
execution;

(D) To set up sub-commissions to deal with specific problems arising
out of the above-mentioned Treaty, such as :

1. A sub-commission on industrial co-operation,
2. A sub-commission on planning,
3. A sub-commission on transport and communications,
4. A sub-commission on finance,
5. A sub-commission on the co-ordination of scientific and research

work,
6. A sub-commission on planning and construction offices,

No. 1560
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Article 10

Le prgsent Trait6 est 6tabli, en double exemplaire, dans les langues serbo-
croate et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Varsovie, le 24 mai 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rgpublique de Pologne: de la Rgpublique populaire

f~dgrative de Yougoslavie:
(Signd) Hilary MINc (Signi) A. HEBRANG

PROTOCOLE DU TRAITt RELATIF A LA COOPIERATION IRCONO-
MIQUE ET AUX ]CHANGES COMMERCIAUX ENTRE LA RIRPU-
BLIQUE POPULAIRE FRD]RATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
REPUBLIQUE DE POLOGNE

I

La Commission permanente institu6e en application de l'article 7 du Trait6
relatif la coop6ration 6conomique et aux 6changes commerciaux, conclu entre
la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et la R6publique de Pologne,
sera charg~e :

A) De coordonner les plans 6conomiques et les m~thodes d'61aboration
des plans dans le cadre du Trait6 susmentionn6;

B) D'6carter les obstacles et d'aplanir les difficult~s qui pourront surgir
au cours de l'ex6cution dudit Trait6;

C) D'6tudier de nouvelles possibilit6s de coop6ration qui ne sont pas
pr6vues par le pr6sent Trait6 et de proposer les mesures propres h leur r6alisation;

D) De cr6er les sous-commissions charg6es de r6soudre les probl~mes
concrets que fera naitre l'ex6cution du Trait6 susmentionn6; ces sous-com-
missions comprendront, notamment :

1. La Sous-Commission de cooperation industrielle,
2. La Sous-Commission de planification,
3. La Sous-Commission des transports et des communications,
4. La Sous-Commission des questions financi~res,
5. La Sous-Commission de coordination des travaux scientifiques et

des recherches,
6. La Sous-Commission des services charg6s d'6tablir des plans et

projets de travaux,
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7. A sub-commission on standards and standardization,
8. A sub-commission for the vocational training of workers;

(E) To co-ordinate the work of the various sub-commissions.

II

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the Government of the Republic of Poland shall appoint to the Standing
Commission, within fourteen days of the signing of the Treaty, a chairman
and two members from their respective delegations.

2. The chairman of the delegation in whose country the Commission is
meeting shall preside over the Standing Commission. He shall fulfil that function
until the Standing Commission's next session.

3. The Standing Commission shall convene alternately in Poland or Yugo-
slavia once every three months using a previously prepared agenda.

The sessions of the Standing Commission shall be convened by its chairman.
The chairman shall convene a special session of the Standing Commission

at the request of the delegation of either of the Contracting Parties.
The Standing Commission shall hold its first meeting in Yugoslavia one

month after the signing of the Treaty.
The agenda for the Standing Commission's session shall be drawn up

by the chairman on the basis of proposals to be submitted to him in writing by
the two delegations one month before the convening of the first meeting.

The agenda for the first session shall be decided upon at the Standing
Commission's first meeting.

4. Each delegation shall have its own permanent technical staff with a
secretary at the head, who shall not be a member of the delegation.

5. The Standing Commission shall set up sub-commissions to deal with
specific problems. The sub-commissions shall report to the Standing Com-
mission on the results of their work. Each of the sub-commissions shall be
composed of a suitable number of experts from the countries of both Contracting
Parties.

The Standing Commission shall determine the composition of the sub-
commissions, the date and place of their meetings and their agenda.

6. The delegations of the two Contracting Parties shall submit the Standing
Commission's findings to their respective Governments for approval. The
proposals of the two delegations must be identical.

No. 1560
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7. La Sous-Commission des normes et de la standardisation,
8. La Sous-Commission charg6e des questions relatives a la formation

professionnelle de la main-d'ceuvre;

E) De coordonner le travail des diverses sous-commissions.

II

1. Dans les quatorze jours qui suivront la date de la signature du Trait6,
le Gouvernement de la Ripublique de Pologne et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire ffd6rative de Yougoslavie nommeront, h la Commission per-
manente, le president et les deux membres de leur d~l~gation.

2. Le pr6sident de la d616gation du pays dans lequel la Commission tient
sa session assurera la pr6sidence de la Commission permanente. II exercera
ces fonctions jusqu'i la session suivante de la Commission permanente.

3. La Commission permanente se r6unira en Pologne et en Yougoslavie
A tour de r6le, une fois tous les trois mois, l'ordre du jour devant 6tre 6tabli
d'avance.

Le president convoquera la Commission permanente en session ordinaire.
Le president convoquera la Commission permanente en session extraordi-

naire h la demande de la d~l~gation de l'une des Parties contractantes.
La premiere reunion de la Commission permanente aura lieu en Yougoslavie

un mois apr~s la signature du TraitS.
Le pr6sident de la Commission fixera l'ordre du jour de la session de la

Commission permanente en tenant compte des propositions 6crites que les
deux d~l~gations lui auront soumises un mois avant la convocation de la premiere
reunion.

L'ordre du jour de la premiere session de la Commission permanente
sera fix6 la premiere seance.

4. Chaque d~l~gation sera accompagn~e de son personnel technique per-
manent dirig6 par un secr~taire qui ne fera pas partie de la ddl~gation.

5. La Commission permanente crdera les sous-commissions charg6es d'6tu-
dier des problmes d~termin~s. Les sous-commissions soumettront i la Com-
mission permanente un rapport sur les r6sultats de leurs travaux. Les sous-
commissions seront composdes d'un certain nombre d'experts nomm6s, selon
les besoins, par les deux Parties contractantes.

La Commission permanente fixera la composition des sous-commissions,
la date et le lieu de leurs reunions, et elle 6tablira leur ordre du jour.

6. Les d6lkgations des deux Parties contractantes soumettront h leurs
Gouvernements, pour approbation, les conclusions de la Commission perma-
nente. Les propositions des deux d~l6gations doivent 6tre identiques.
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7. During a session of the Standing Commission all the costs of holding
the session and of the Commission's work shall be borne by the country in
which the session is being held.

When the Standing Commission is not in session the Contracting Parties
shall bear the expenses of their respective delegations.

Warsaw, 24 May 1947.

For the Government For the Government
of the Republic of Poland: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Hilary MINc (Signed) A. HEBRANG

ANNEX TO THE PROTOCOL

TO THE TREATY ON ECONOMIC CO-OPERATION AND EXCHANGE OF GOODS BETWEEN THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF POLAND

Working programme of Sub-Commissions

1. The Sub-Commission on Industrial Co-operation shall deal with the following
economic and technical matters:
(a) The construction in Yugoslavia of an aluminium plant for the needs of both

countries;
(b) Processing of Yugoslav zinc concentrates in Polish factories;
(c) Processing of non-ferrous metals for Yugoslav needs in Polish rolling-mills;

(d) The establishment and expansion of the chemical industries in both countries,
especially the production of artificial fibres;

(e) The construction in Yugoslavia of cellulose factories for the needs of both
countries and for the processing of cellulose in Polish factories;

(f) Processing of Yugoslav textile raw materials in Polish mills;

(g) Possibility of using Polish sugar refineries for Yugoslav needs;

(h) Use of Yugoslav raw materials for the manufacture in Polish factories of ceramics
for the needs of both countries.

2. The Sub-Commission on Planning shall:
(a) Organize permanent co-operation between planning organs with a view to

co-ordinating the economic development and economic programmes of the two
countries;

(b) Hold consultations on the organization, methods, techniques and terminology
of planning and to endeavour to ensure co-ordination in these matters;
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7. Le pays dans lequel a lieu la session de la Commission permanente
supporte tous les frais occasionngs par la session et les travaux de la Commission.

Lorsque la Commission permanente ne si~ge pas, chaque Partie contractante
supporte les frais de sa dglggation.

Varsovie, le 24 mai 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne: de la Rgpublique populaire

fdd6rative de Yougoslavie:
(Signi) Hilary MINc (Signd) A. HEBRANG

ANNEXE AU PROTOCOLE

DU TRAITi RELATIF I LA COOP RATION kCONOMIQUE ET AUX kCHANGES COMMERCIAUX ENTRE

LA RPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RPUBLIQUE DE POLOGNE

Programme de travail des sous-commissions

1. - La Sous-Commission de cooperation industrielle aura A s'occuper des questions
d'ordre 6conomique et technique suivantes :
a) Construction d'une usine d'aluminium sur le territoire de la Yougoslavie, pour

les besoins des deux pays;
b) Traitement des concentr~s de zinc yougoslaves dans les usines de Pologne;
c) Traitement des m~taux non ferreux dans les lamineries polonaises, pour les

besoins de la Yougoslavie;
d) Creation et d~veloppement de l'industrie chimique dans les deux pays, notam-

ment en vue de la production de fibres textiles synthtiques;
e) Construction de fabriques de cellulose en Yougoslavie pour les besoins des deux

pays et dont les produits seront transform~s dans les usines polonaises;

f) Transformation des mati6res premieres textiles yougoslaves dans les usines
polonaises;

g) Possibilit6s d'utilisation des raffineries de sucre polonaises pour les besoins de la
Yougoslavie;

h) Utilisation des matires premieres yougoslaves pour la fabrication, dans lea
usines polonaises, d'articles en c6ramique pour les besoins des deux pays.

2. - La Sous-Commission de planification aura pour tfche :
a) D'assurer une coop&ration permanente entre les organes de planification en vue

de coordonner le d~veloppement et les activit~s 6conomiques des deux pays;

b) De proc~der h des consultations concernant l'organisation, les m6thodes, la
technique et la terminologie de la planification et de faire en sorte qu'il y ait
coordination en ces matires;
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(c) Provide for the exchange of regulations, instructions, schedules and other material
related to the preparation and verification of plans;

(d) Provide for the exchange of statistical data and the results of scientific research
in the field of planning;

(e) Provide for an exchange of experience in planning, in particular the results and
achievements of specific measures in the realization of plans;

(f) Arrange for an exchange of literature on planning;

(g) Arrange for an exchange of visits and studies between the planning experts of the
two countries.

3. The Sub-Commission on Transport and Communications shall:

(a) Organize the transport of goods by rail;

(b) Organize the transport of bulk goods by rail, river and sea;

(c) Organize the supply and use of rolling stock for the export of both countries;

(d) Lay down the methods of payment for transport, the charges for the use of
wagons and the most advantageous rates for both Contracting Parties;

(e) Work out conditions for the mutual use of sea and river ports for goods in transit;

(f) Solve the problem of the mechanization of loading, unloading, transshipment and
warehousing in river and sea ports;

(g) Exchange information and literature on the organization, exploitation and
construction of all forms of transport.

4. The Sub-Commission on Finance shall:

(a) Settle all financial problems relating to the execution of the Treaty;

(b) Exchange economic and financial data acquired in the execution of economic
plans;

(c) Exchange literature on financial matters.

5. The Sub-Commission on the Co-ordination of Scientific and Research Work in
industry, electrification, agriculture, communications and construction shall:

(a) Study the work of the scientific research institutes of both countries;

(b) Co-ordinate scientific work programmes in relation to the economic plans of both
countries;

(c) Provide for an exchange of scientific workers, data and literature;

(d) Ensure joint action at international scientific and technical conferences;
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c) D'organiser l'Nchange mutuel des r~glements, des instructions, des formulaires
et de toute documentation ayant trait l'6laboration et 4 la vrification des plans;

d) D'organiser l'change mutuel des donne~s statistiques et des r~sultats des
travaux scientifiques dans le domaine de la planification;

e) D'organiser l'change mutuel des r~sultats acquis dans le domaine de la plani-
fication, notamment des r~sultats et de l'efficacit6 de certaines mesures mises en
oeuvre dans la r~alisation des plans;

f) D'organiser l'change mutuel des publications concerant la planification;
g) D'organiser des voyages et des 6tudes d'experts en matire de planification,

d'un pays k l'autre.

3. - La Sous-Commission des transports et des communications aura pour tache:
a) D'organiser le transport des marchandises par voie ferre;
b) D'organiser le transport en vrac des marchandises par voie ferr6e, fluviale ou

maritime;
c) D'organiser le materiel roulant et son utilisation pour les exportations des deux

pays;
d) De determiner les modalit~s de paiement des frais de transport et des frais de

service pour l'utilisation des wagons, ainsi que de fixer les tarifs les plus favo-
rables pour les deux Parties contractantes;

e) De fixer les conditions d'utilisation, sur une base de r~ciprocit6, des ports mari-
times et fluviaux pour les marchandises en transit;

f) De r~soudre le probl~me de la mcanisation des moyens de chargement, de
d6chargement, de transbordement et d'entreposage dans les ports fluviaux et
maritimes;

g) D'6changer des renseignements et des publications concernant l'organisation
l'exploitation et la construction de diverses voies de communications.

4. - La Sous-Commission des questions financibres aura pour tgche:

a) De r6soudre tous les problbmes financiers en rapport avec l'ex6cution du Trait6;
b) D'6changer les r6sultats acquis dans le domaine 6conomique et financier lors de

l'ex6cution des plans 6conomiques;
c) D'6changer des publications financi~res.

5. - La Sous-Commission de coordination des travaux scientifiques et des recherches
dans le domaine de l'industrie, de l'61ectrification, de l'agriculture, des communica-
tions et des travaux publics aura pour tfiche :
a) D'6tudier les travaux des institutions scientifiques et de recherches des deux

pays;
b) De coordonner les programmes de travaux scientifiques en rapport avec les

plans 6conomiques des deux pays;
c) D'organiser l'6change d'hommes de science, ainsi que de donn~es et de docu-

mentation scientifiques;
d) D'assurer une action concerte dans les conferences internationales d'ordre

scientifique et professionnel;
No 1560
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(e) Organize conferences between the scientific and research workers of the two
countries;

(f) Co-ordinate patent law.

6. The Sub-Commission on Planning and Construction Offices dealing with industrial
planning, electrification, building, communications, etc., shall:

(a) Arrange for the exchange of construction plans prepared by the planning and
construction offices of both countries in connexion with their economic plans;

(b) Co-ordinate work programmes of the offices of both countries dealing with similar
problems;

(c) Provide for an exchange of data, literature and other information on planning and
construction;

(d) Work out proposals for the possible mutual use of patents and licences.

7. The Sub-Commission on Standards and Standardization shall:
(a) Provide for the co-ordination and establishment of common norms and standards;
(b) Provide for a common classification of articles according to types;
(c) Arrange for the exchange of information on standards, projects and other material

in this domain.

8. The Sub-Commission for the Vocational Training of Workers shall:

(a) Exchange information on the training of workers for industry, mines, building,
communications, etc.;

(b) Provide for the exchange of instructors from higher and secondary technica 1
schools, and vocational schools and courses;

(c) Provide for the exchange of students and trainees;
(d) Provide for the exchange of shock workers, inventors and efficiency experts,

(e) Provide for the exchange of technical literature, teaching equipment and school

programmes.

Warsaw, 24 May 1947.

For the Government For the Government
of the Republic of Poland: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) Hilary MINC (Signed) A. HEBRANG
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e) D'organiser des reunions entre sp~cialistes des recherches scientifiques dan Iek
deux pays;

f) De coordonner la legislation en mati~re de brevets.

6. - La Sous-Commission des services charges d'6tablir des plans et projets de travaux
pour l'industrie, l'6lectrification, le bfitiment, les communications, etc., aura pour
t~che :
a) D'assurer l'6change de plans et projets de travaux entre les services des deux

pays, dans le cadre de leurs plans 6conomiques respectifs;
b) De coordonner les programmes de travail des services des deux pays qui s'ocq4-.

pent de probl~mes similaires;
c) D'assurer l'6change de donn~es, de publications et de tous autres renseignements

concernant les plans et projets de travaux;
d) De formuler des propositions sur la possibilit6 d'utiliser, sur une base de rci-

procit6, les brevets et permis d'exploitation.

7.'- La Sous-Commission des normes et de la standardisation aura pour t~che:
a) D'assurer l'6tablissement et la coordination de normes et standards communs
b) De faire 6tablir une classification commune par cat6gories de produits;
c) D'assurer un 6change de renseignements touchant les normes, projets et autres

questions de mame ordre.

8. - La Sous-Commission charg&e des questions relatives a la formation professi6nnelle
de la main-d'ceuvre aura pour tfche:
a) D'organiser un 6change de renseignements touchant la formation des travaillu:rs

de l'industrie, des mines, du bftiment, des communications, etc.;
b) D'organiser l'6change de professeurs des 6coles techniques suprieures et

moyennes et des 6coles et cours professionnels;
c) D'organiser l'6change d'6tudiants et de stagiaires;
d) D'organiser 1'6change de travailleurs de choc, d'inventeurs et de sp6cialistes

de l'organisation du travail;
e) D'organiser l'6change de publications techniques, de mat6riel d'enseignement

et de programmes scolaires.

Varsovie, le 24 mai 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne: de la R6publique populaire

f6d6rative de Yougoslavie:
(Signi) Hilary MINC (Signd) A. HEBRANG
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF POLAND
ON THE EXCHANGE OF GOODS OVER A PERIOD OF
FIVE YEARS. SIGNED AT WARSAW, ON 24 MAY 1947

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Poland, being actuated by a common desire
to develop and improve the mutual exchange of goods and to establish a basis
for the closest economic co-operation, have agreed upon the following:

Article 1

Both Governments shall, over a period of five years, issue the requisite
licences for mutual deliveries of the goods specified in lists A and B annexed
to the present Agreement.

Article 2

Deliveries from the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Republic
of Poland, to be made during the validity of the present Agreement, are specified
in list A, which forms an integral part of the present Agreement.

Deliveries from the Republic of Poland to the Federal People's Republic
of Yugoslavia, to be made during the validity of the present Agreement, are
specified in list B, which forms an integral part of the present Agreement.

Article 3

The Governments of the two Contracting Parties undertake to use all
the means necessary to ensure that the deliveries, provided for in the present
Agreement and subsequent special agreements to be concluded on the basis
of the present Agreement, shall be made regularly and at the proper time.

The two Governments undertake, in particular, to adapt their production
programmes to meet the requirements of this exchange.

Article 4

Deliveries shall be made in virtue of purchase-sale contracts to be concluded
between institutions, undertakings and persons authorized in the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Poland to conclude such
transactions. Long-term purchase-sale contracts shall be concluded at such
a date as to enable the said contracts to be executed in due time.

1 Came into force on 1 June 1947 in accordance with article 11.
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ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF AUX ECHANGES COMMERCIAUX
POUR UNE PERIODE DE CINQ ANS. SIGNE A VARSOVIE,
LE 24 MAI 1947

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~ddrative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R6publique de Pologne, d~sireux l'un et 'autre
de d6velopper et de stimuler les 6changes commerciaux et de poser les bases
d'une 6troite coop6ration 6conomique, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Au cours d'une p~riode de cinq ans, chaque Gouvernement d~livrera les
licences d'exportation n~cessaires pour assurer les livraisons mutuelles des
marchandises 6num~r~es dans les listes A et B annex~es au pr6sent Accord.

Article 2

Les livraisons de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie A
la R~publique de Pologne qui doivent 6tre effectu6es pendant la dur6e du present
Accord figurent dans la liste A, qui fait partie int6grante du present Accord.

Les livraisons de la Rpublique de Pologne A la R~publique populaire
f6d~rative de Yougoslavie qui do ivent 6tre effectu~es pendant la duroe du
present Accord figurent dans la liste B, qui fait partie int~grante du present
Accord.

Article 3

Le Gouvernement de chaque Partie contractante s'engage A prendre toutes
les mesures n~cessaires en vue d'effectuer, en temps voulu et d'une fagon
r~guli~re, les livraisons pr6vues par le present Accord et par les accords sp6ciaux
ult~rieurs qui seront conclus en vertu du pr6sent Accord.

Les deux Gouvernements s'engagent, notamment, A adapter leurs plans
de production aux besoins de ces 6changes.

Article 4

Les livraisons seront effectu6es en vertu de contrats d'achat-vente qui
seront conclus entre les entreprises, organismes et personnes autoris~s A cet
effet dans la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie et la R6publique
de Pologne. Les contrats d'achat-vente A long terme seront passes dans un d~lai
qui permettra de les ex~cuter en temps utile.

x Entri en vigucur le 1or juin 1947, conform6ment A l'article 11.
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Article 5

Deliveries for the first year, 1 June 1947 to 31 May 1948, shall be determined
b.y a separate agreement,' signed this day, and concluded on the basis of the
present Agreement.

Article 6

The Governments of the two Contracting Parties undertake to determine
•by separate agreements, during the validity of the present Agreement, each
-year and not later than 30 April, deliveries of the goods specified in lists A
and.B for the -ensuing period of twelve months.

Article 7

With a view to increasing mutual exchanges, the two Governments shall
'eiideavour to supplement and add to lists A and B each year by including
products not listed therein or by increasing the quantities of those already
listed. The two Governments have, to that end, drawn up the additional lists C
and D containing products to be taken into consideration first when extending
the:mutual exchange of goods by special agreements.

Article 8

:Prices for deliveries under the present Agreement shall be determined
in accordance with article 6 and by purchase-sale contracts.

Article 9

Payments for deliveries under the present Agreement shall be effected in
accordance with the Payments Agreement entered into by the two Contracting
Parties.

Article 10

The two Governments have agreed to set up a Mixed Commission
Somposed of representatives of the two Contracting Parties. The Mixed
Commission shall meet at least twice a year to review the progress made in
carrying out the deliveries plan, to ensure the further proper execution of
the Agreement, to supplement or amend the lists of goods and to remove any
difficulties, disputes or differences which might arise.

1 See p. 37 of this volume.
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Article 5

Les livraisons pr~vues pour la premiere p~riode, allant du ler juin 1947
au 31 mai 1948, font l'objet d'un accord' distinct sign6 ce jour et conclu en
vertu du present Accord.

Article 6

Pendant la dur6e du present Accord, les Gouvernements des deux Parties
contractantes s'engagent h fixer chaque ann6e par des accords sp6ciaux, le
30 avril au plus tard, pour la priode de douze mois qui suit, les livraisons
portant sur les marchandises inum~r~es dans les listes A et B.

Article 7

En vue d'accroitre le volume des 6changes mutuels, les deux Gouvernements
s'efforceront de completer et d'augmenter chaque ann6e les listes A et B en y
introduisant de nouveaux produits ou en augmentant les quantit6s pr6vues
pour les produits qui y figurent d~j. A cet effet, les deux Gouvernements ont
dress6 les listes compl6mentaires C et D sur lesquelles figurent des produits
qui devront 6tre les premiers a entrer en ligne de compte lorsqu'il s'agira d'ac-
croitre les 6changes mutuels de marchandises par des accords spciaux.

Article 8

Les prix des livraisons effectu6es en application du present Accord seront
fixes dans les accords vis~s i l'article 6 ci-dessus et dans les contrats d'achat-vente.

Article 9

Le paiement des marchandises livr~es en application du pr6sent Accord
s'effectuera conform~ment aux dispositions de l'Arrangement concernant les
paiements, intervenu entre les deux Parties contractantes.

Article 10

Les deux Gouvernements sont convenus d'instituer une Commission mixte,
compos~e de repr6sentants des deux Parties contractantes: La Commission mixte
se r~unira au moins deux fois par an pour examiner les progr s r6alis6s dans
l'ex~cution du plan de livraisons, pour assurer l'ex6cution normale de l'Accord
ainsi que pour compl6ter ou modifier les listes de marchandises, aplanir les
difficult6s, concilier les divergences et r6gler les diffrends 6ventuels.

1 Voir p. 37 de ce volume.
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Article 11

The present Agreement shall enter into force on 1 June 1947 and shall
remain in force for a period of five years.

Article 12

The present Agreement is done in the Serbo-Croat and Polish languages,
both texts being equally authentic.

Warsaw, 24 May 1947.

For the Government
of the Republic of Poland:

(Signed) Hilary MINC

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) A. HEBRANG

LIST A

GOODS TO BE EXPORTED BY THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA TO THE

REPUBLIC OF POLAND DURING THE YEARS 1948/1949 TO 1951/1952

Article In thousands of U.S. dollars
194811949 194911950 1950/1951 1951/1952

1. Ores
Concentrate of zinc
Concentrate of lead
Concentrate of chrome
Chrome ore ....
Pyrites ..........
Bauxite .........

2. Metals
Antimony ........
Electrolytic copper .
Blister copper ....
Mercury ........

3. Hides and tannin
Lambskin ........
Pigskin (dressed) . . .
Pelts ...........
Tannin ......

4. Timber ...........

5. Hemp and oakum ....

6. Hops ........

7. Tobacco .......

TOTAL

2,700 2,300 2,300 2,500 9,800

1,100 1,150 1,250 1,300 4,800

1,400 1,600 1,600 2,200 6,800

2,100

600

200

1,700

9,800

2,400 2,600 2,700 9,800

700 800 1,000 3,100

300 300 400 1,200

2,000 2,300 2,700 8,700

10,450 11,150 12,800 44,200
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Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le 1 er juin 1947 et restera en vigueur
pour une piriode de cinq ans.

Article 12

Le present Accord est 6tabli, en double exemplaire, dans les langues
serbo-croate et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Varsovie, le 24 mai 1947.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne:

(Signd) Hilary MINC

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire
f~drative de Yougoslavie:

(Signd) A. HEBRANG

LISTE A
PRODUITS QUE LA RMPUBLIQUE POPULAIRE FPDiRATIVE DE YOUGOSLAVIE EXPORTERA VERS LA

R9PUBLIQUE DE POLOGNE AU COURS DES ANNkES 1948/1949 A 1951/1952

Articles

1. Minerais
Concentrn de zinc ........
Concentr6 de plomb .......
Concentr6 de chrome .......
Minerai de chrome ........
Pyrites ... .............
Bauxite .... ............

2. Mdtaux
Antimoine ... ..........
Cuivre 61ectrolytique .......
Cuivre noir .. ...........
Mercure ... ...........

3. Peaux et tanin
Peaux d'agneau ..........
Peaux de porc pripares . . .
Pelleteries ..............
Tanin .... ............

4. Bois de construction ......

5. Chanvre et filasse ...........

6. Houblon ...........

7. Tabac .... ..............

TOTAL

Valer en millieri de dollars des fftats-Urds
194811949 194911950 1950/1951 195111952 Total

2.700 2.300 2.300 2.500 9.800

1.100 1.150 1.250 1.300 4.800

1.400 1.600 1.600 2.200 6.800

2.100

600

200

1.700

9.800

2.400

700

300

2.000

10.450

2.600

800

300

2.300

11.150

2.700

1.000

400

2.700

12.800

9.800

3.100

1.200

8.700

44.200
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LIST B

GOODS TO BE IMPORTED BY THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA FROM THE

REPUBLIC OF POLAND DURING THE YEARS 1948/1949 TO 1951/1952

No. Article

1. Rolled and drawn iron
Rails with fittings ........
Iron sections ............
Sheet iron .. .......
W ire . . . . . . . . . . .
Metal hoops ........
Concrete reinforcing steel . . .

2. Iron products
Steel casts . . . . . . . . .
Junction boxes .......
Wheel sets ... ..........

3. Electric equipment
NKB,NKBA, NKRG cables
Rubber-coated cables .......
Welding cable .......
Insulated conductors .......
Sundry electric fitments ....

4. Textile machinery
Three-ply spinning looms
Self-actors ... ..........
Leviathans ... ..........
Looms .... ............
Auxiliary looms ..........

5. Machines for the paper industry.
6. Rolling stock

Locomotives and railway wagons
(narrow-gauge), spare parts
for locomotives and wagons .

7. Sundry machines ...........
8. Coke .... ..............
9. Coal ..... .............

TOTAL

In thousands of U.S. dollars
1948/1949 1949/1950 195011951 1951/1952 Total

1,640 1,990 2,710 3,660 10,000

700 800 800 700 3,000

800 600 600 2,800

1,000 1,000 1,000 2,000 5,000

- - 1,000 1,000 2,000

1,300
500

3,060
800

9,800

1,500
500

3,060
800

10,450

700
500

3,040
800

11,150

500
500

3,040
800

12,800

4,000
2,000

12,200
3,200

44,200

LIST C

PRODUCTS WHICH COULD BE ADDED TO LIST A OF EXPORTS FROM THE FEDERAL PEOPLE'S

REPUBLIC OF YUGOSLAVIA TO THE REPUBLIC OF POLAND DURING THE YEARS

1948/1949 TO 1951/1952

No. Article Value in million
U.S. dollars

1. Tobacco ............ ............................... .... 15.7
2. Additional metals .......... ............................ .... 5.0
3. Additional ores .... ........ .......................... .... 6.6
4. Additional hemp and oakum ........ ....................... .... 3.0
5. Hides and tannin .......... ........................... 4.9
6. Prunes ................................ 3.1
7. Various (fruit, wines, oils, medicinal plants, essential oils, grain, etc.) ..... . 13.0

TOTAL 51.3
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LISTE B

PRODUITS QUE LA R PUBLIQUE DE POLOGNE EXPORTERA VERS LA RAPUBLIQUE POPULAIRE

FgDERATIVE DE YOUGOSLAVIE AU COURS DES ANNAES 1948/1949 X 1951/1952

Articles

1. Fer. lamind et Stird
Rails avec piaces accessoires
Profils d'acier .......
Fer-blanc .........
Fil m6tallique ... ........
Bandages ... ...........
Fer h b~ton .............

2. Produits du fer
Moulages d'acier ......
Bottes de raccordements . . .
Trains de roues ..........

3. Matdriel dlectrique
Cables NKB, NKBA, NKRG
Cables caoutchoutds .......
CAbles A soudure ......
Conduites isolantes ........
Petit materiel 6lectrique ....

4. Machines textiles
Machines A filer h trois brins
Self-actings .............
Leviathans .. ...........
M~tiers a tisser .......
Machines auxiliaires .......

5. Machines pour l'industrie du papier
6. Mat&ielferroviaire

Locomotives et wagons pour
vojes 6troites ...........

7. Machines diverses .......
8. Coke mdtallurgique ......
9. Charbon d gaz ........

TOTAL

Valeur en miflers de dollars des ltats-Unis
194811949 194911950 1950/1951 195111952 Total

1.640 1.990 2.710 3.660 10.000

700 800

800 800 600

1.000

700 3.000

600 2.800

1.000 1.000 2.000 5.000

- - 1.000 1.000 2.000

1.300 1.500

500
3.060

800

9.500

500
3.060

800

10.450

700 500 4.000

500
3.040

800

11.150

500
3.040

800

12.800

2.000
12.200
3.200

44.200

LISTE C

PRODUITS POUVANT ETRE AJOUTES k LA LISTE A DES EXPORTATIONS DE LA RkPUBLIQUE

POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE VERS LA RMPUBLIQUE DE POLOGNE

POUR LES ANNiES 1948/1949 k 1951/1952

Voaur (en millions
yo Artiles de dollars des

itats-Unis)

1. Tabac ............. ................................ ... 15,7
2. Mbtaux en supplment ......... ........................ ... 5,0
3. Minerais en suppl6ment ........ ........................ .... 6,6
4. Chanvre et filasse en supplement ....... .................... ... 3,0
5. Peaux et tanin .............. ............................ 4,9
6. Pruneaux secs ........... ............................. .... 3,1
7. Divers (fruits, vins, huiles plantes mbdicinales, huiles essentielles, c&rbales, etc.) . 13,0

TOTAL 51,3

N* 1560
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LIST D

PRODUCTS WHICH COULD BE ADDED TO LIST B OF EXPORTS FROM THE REPUBLIC OF POLAND

TO THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA DURING THE YEARS

1948/1949 TO 1951/1952

Article

1. Textiles . . . . . . . . . .
2. Additional coke and coal . . .
3. Additional rolling stock . . .
4. Additional iron ...........
5. Additional textile machinery . .
6. Textile equipment .........
7. Glass, clay, quartz, etc......
8. Various (paper, chemicals, etc.)

Value in million
U.S. dollars

. . . 20.2

. . . 10.0

. . . 11.0

. . . 3.0
. .. . 1.0

S. .. 2.0
S. .. 2.0
S. .. 2.1

TOTAL 51.3

No. 1560
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LISTE D

PRODUITS POUVANT PTRE AJOUTAS A LA LISTE B DES EXPORTATIONS DE LA RPUBLIQUE

DE POLOGNE VERS LA RAPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

POUR LES ANN.ES 1948/1949 k 1951/1952

Articles

1. Textiles . . . . . . . . . . . . . .
2. Coke et charbon en suppl6ment ....
3. Matfriel ferroviaire en suppl6ment . . .
4. Fer en suppl6ment .........
5. Machines textiles en supplement ....
6. I~quipement pour r'industrie textile . .
7. Verre, argile, quartz, etc. .........
8. Divers (papier, produits chimiques, etc.)

Valur (en million
de dollars desltats-Unit)

. . . . 20,2

. . . . 10,0

. . . . 11,0

. . . . 3,0

. . . . 1,0
S. .. 2,0
S. .. 2,0
S. .. 2,1

TOTAL 51,3

N- 1560
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1561. SPECIJALNI UGOVOR 0 RAZMENI I PLACANJU
1ZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JU-
GOSLAVIJE I REPUBLIKE POLJSKE

Pobudjeni zajedni~kom teinjom progirenja privredne saradnje izmedju
bratskih naroda kao i pruianja uzajamne pomodi, a u smislu Mlana 7 Sporazuma
o 5-godignjoj razmeni dobara od 24 maja 1947 godine, Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike Poljske saglasile su se u
slededem:

Clan 1

Za vreme vaienja ovog Specijalnog ugovora obe Vlade obavezuju se da
de izdavati potrebna odobrenja za izvoz odnosno uvoz proizvoda pobrojanih
u listama br. 1 i br. 2 koje su prikljufene uz ovaj Ugovor i 6ine njegov sastavni
deo.

Clan 2

Federativna Narodna Republika Jugoslavija isporu~ide Republici Poljskoj
proizvode navedene u listi br. 1 u koliinama i rokovima kako je to u istoj listi
utvrdjeno.

Republika Poljska isporu~ide Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji
proizvode navedene u listi br. 2 u koliinama i rokovima kako je to u istoj listi
utvrdj ena.

Clan 3

Isporuke robe predvidjene ovim Ugovorom vrigide se na osnovu posebnih
kupo-prodajnih ugovora koje de zaklju~ivati ovlagdene ustanove, preduieda i
lica Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske.

Clan 4

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske
obavezuju se da de preduzimati sve potrebne mere kako bi se sve isporuke iz
liste br. 1 i br. 2 pravilno i u odredjenim rokovima izvrgavale. Obe Vlade naro-
6ito 6e se starati da ovlagdene ustanove, preduzeda i lica blagovremeno zaklju~e
kupo-prodajne ugovore i to za iito i deo tekstila (6iji je rok isporuke utvrdjen
do 31 decembra 1947 godine) najdalje u roku od 15 dana od dana potpisivanja
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 1561. UKLAD DODATKOWY 0 WYMIANIE TOWA-
ROWEJ I PLATNOCI POMIIDZY RZECZ4POSPOLIT4
POLSKA I FEDERACYJN4 LUDOW4 REPUBLIK4 JU-
GOSLAWII

Oiywione wsp6lnym pragnieniem rozszerzenia wsp6lpracy gospodarczej
pomiqdzy bratnimi narodami, jakotet okazania sobie wzajemnej pomocy, i
zgodnie z artykulem 7 Umowy o piqcioletniej wymianie towar6w, zawartej
dnia 24 maja 1947 roku, Rzqdy Rzeczypospolitej Polskiej i Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii uzgodnily co nastqpuje:

Artykul 1

W czasie trwania niniejszego Ukladu obydwa Rzqdy zobowiqzujq siq
udzielad potrzebnych zezwolefi na wyw6z wzglqdnie ww6z towar6w, wymie-
nionych w listach Nr. 1 i Nr. 2, zalqczonych do niniejszego Ukladu i stanowi4cych
jego czqd integralnq.

Artykul 2

Rzeczpospolita Polska dostarczy Federacyjnej Ludowej Republice Jugo-
slawii towar6w w licie Nr. 2 wymienionych, zgodnie z ilogciq i w terminach
w tej li cie oznaczonych.

Federacyjna Ludowa Republika Jugoslawii dostarczy Rzeczypospolitej
Polskiej towar6w w lihcie Nr. 1 wymienionych, zgodnie z ilogciq i w terminach
w tej ligcie oznaczonych.

Artykul 3

Dostawy towar6w przewidzianych niniejszym Ukiadem bqdq dokonywane
na podstawie oddzielnych kontrakt6w kupna-sprzedaty, zawieranych pomiqdzy
upowaznionymi do tego instytucjami, osobami i przedsiqbiorstwami Rzeczy-
pospolitej Polskiej i Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii.

Artykul 4

Rzqdy Rzeczypospolitej Polskiej i Federacyjnej Ludowej Republiki Jugo-
slawii zobowiqzuj4 sig przedsiqwziqd potrzebne grodki, aby dostawy towar6w
wymienionych w li~cie Nr. 1 i Nr. 2 zostaly wykonane prawidlowo i we wlagciwym
czasie.

Obydwa Rzqdy doloq szczeg6lnych staraAi, azeby upowaznione do tego
instytucje, przedsiqbiorstwa i osoby w odpowiednim czasie zawarly kontrakty

Vol. 115-10
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ovog Ugovora a za ostale artikle sa liste br. 1 i br. 2 najdalje u roku od 30 dana
od dana potpisivanja ovog Ugovora.

Clan 5

Svaka Ugovoma Strana odredide specijalne opunomodenike koji de imati
zadatak da se staraju za pravilnu i blagovremenu isporuku kolifina iita i
tekstila utvrdjenih ovim Ugovorom.

Clan: 6

Cene proizvoda predvidjenih u listama br. 1 i br. 2 utvrdide se pri zaklju-
6ivanju kupo-prodajnih ugovora na bazi svetskih cena, vodedi pri tome rafuna
i o cenama po kojima se proizvodi u pitanju mogu prodati odnosno kupiti u
tredim zemijama u momentu zakljufivanja kupo-prodajnih ugovora.

Clan 7

Roba jugoslovenskog porekla isporufivade se u Republiku Poljsku franko
jugoslovensko-madjarska granica ili fob jugoslovenska re~na luka ili fob jugo-
slovenska pomorska luka.

Roba poljskog porekla isporufivade se u Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju franko poljsko-6ehoslovafka granica ili fob poljske pomorske luke.

Clan 8

Po pitanjima koja se tifu transporta i tranzita proizvoda navedenih u listama
br. 1 i br. 2 uz ovaj Ugovor primenjivade se odredbe vaiedeg Protokola o tran-
zitu od 24 maja 1947 godine.

Clan 9

Po pitanjima koja se tifu pladanja a koja proizlaze iz razmene dobara po
ovom Ugovoru primenjivade se odredbe Sporazuma izmedju Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske o uredjenju pladanja od
24 maja 1947, s tim da de Narodne banke Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Republike Poljske otvoriti posebne ra~une B )) za pladanja koja
proistifu iz razmene dobara po ovom Ugovoru.

No. 1561
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kupna sprzedazy, a mianowicie: kontrakty na zboze oraz na czqgd tekstylii
(kt6rych termin dostaw ustalony zostal do 31 grudnia 1947 roku) winny byd
zawarte nap6iniej w terminie 15-dniowym, liczqc od dnia podpisania niniejszego
Ukladu, a kontrakty na resztq artykul6w, wymienionych w lihcie Nr. 1 i Nr. 2;
najp61niej w terminie 30-dniowym, liczqc od dnia podpisania niniejszeg6
Ukladu.

Artykul 5

Kazda z umawiajqcych siq stron wyznaczy swojego specjalnego pelnomoc-
nika, kt6rego zadaniem bqdzie dopilnowanie prawidlowo6ci i terminowo~ci
dostaw przewidzianych tym Ukladem ilo~ci zbota i tekstylii.

Artykul 6

Ceny artykul6 wprzewidzianych w listach Nr. 1 i Nr. 2 bqdq ustalone przy
zawieraniu kontrakt6w kupna sprzedazy, na podstawie cen Awiatowych, majqc
na uwadze r6wnie2 ceny kupna wzgldnie sprzedaiy, kt6re moina osiqgnqd w
danej chwili w kraju trzecim.

Artykul 7

Dostawy towar6w pochodzenia jugoslowiafiskiego do Rzeczypospolitej
Polskiej bqdq siq odbywaly franco jugoslowiafisko-wqgierska granica, wzgldnie
fob jugoslowiafiski port rzeczny lub fob jugoslowiafiski port morski.

Dostawy towar6w pochodzenia polskiego do Federacyjnej Ludowej Repu-
bliki Jugoslawii bqdq siq odbywaly franco polsko-czechoslowacka granica lub
fob porty polskie.

Artykul 8

Odnognie transportu i tranzytu towar6w wymienicnych w li~cie Nr. I i
Nr. 2, zatqczonych do niniejszego Ukladu, zastosowane bqdq obowiqzujqce
postanowienia Protokolu Komunikacyjnego z dnia 24 maja 1947 roku.

Artykul 9

Wszelkie platno6ci wynikajqce z wzajemnych dostaw towarowych niniej-
szego Ukladu dokonywane bqdq zgodnie z postanowieniami Ukladu Platniczego
zawartego dnia 24 maja 1947 roku pomiqdzy Rzeczypospolit4 Polskq i Federa-
cyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii, przy czym zar6wno Bank Narodowy
Rzeczypospolitej Polskiej jak i Bank Narodowy Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii otworzq specjalne konta # B)) dla wyplat, wynikajqcych z wymiany
towar6w wedlug niniejszego Ukladu.

N0
1561
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Clan 10

Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodna
banka Republike Poljske odobravade isplate sa rafuna predvidjenih 61anom 9
ovog Ugovora bez obzira na stanje salda koje de se pokazivati na rafunima ((B))
obe Banke.

Sva tehnifka pitanja u vezi sa pladanjem u smislu 61ana 9 i 10 ovog Ugovora
gore imenovane Banke regulisade u roku od 15 dana od dana potpisivanja ovog
Ugovora.

Clan 11

Saldo koji bi nastao na ra~unima ((B )) po izvr~enju isporuke jedne i druge
strane, likvidirade se prenosom ovoga na redovan rafun i bide izravnat u smislu
Mana 11 Trgovinskog sporazuma izmedju Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Republike Poljske od 24 maja 1947 godine.

Clan 12

Ovaj Ugovor stupa na snagu danom potpisivanja i obavezuje do potpunog
izvr~enja uzajamnih isporuka a najdalje do 30 septembra 1948 godine, u potvrdu
6ega su niie potpisani opunomo6enici Vlade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Vlade Republike Poljske potpisali ovaj Ugovor i stavili na njega
svoje pe~ate.

Sadinjeno u Beogradu, sedmoga novembra hiljadu devet stotina 6etrdeset
sedme godine u dva primerka na srpskom i poljskom jeziku od kojih se svaki
smatra autentifnim i punovainim.

Za Vladu Za Vladu
Republike Poljske: Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
Jan Karol WENDE s.r. Milentije PoPovi s.r.
Ambasador Republike Ministar spoljne

Poljske trgovine FNRJ

No. 1561



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

Artykul 10

Zar6wno Bank Narodowy Rzeczypospolitej Polskiej jak i Bank Narodowy
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii bqdq zatwierdzaly wyplatq rachun-
k6w przewidzianych w Artykule 9 niniejszego Ukladu bez wzglqdu na saldo
istniejqce na kontach <(B )) obydwu Bank6w. Wszelkie szczeg6ly techniczne
platno~ci wynikajqce z Artykul6w 9 i 10 niniejszego Ukladu bqdq uregulowane
bezpogrednio przez wy~ej wymienione Banki w terminie 15-dniowym, liczqc od
dnia podpisania nieniejszego Ukladu.

Artykul 11

Saldo, kt6re powstanie na koncie <(B )) po zakoficzeniu dostaw zar6wno
jednej jak i drugiej Strony, bqdzie przeniesione na rachunek zwykly i wyr6wnane
zgodnie z artykulem 11 Umowy Handlowej pomiqdzy Rzqdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzqdem Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii z dnia 24 maja
1947 roku.

Artykul 12

Ukiad niniejszy wchodzi w iycie z dniem podpisania i obowiqzuje do
ostatecznego wykonania wzajemnych dostaw, najdalej jednak do dnia 30 wrze~nia
1948 roku.

W dow6d czego nitej wymienieni pelnomocnicy Rzqdu Rzeczypospolitej
Polskiej i Rzqdu Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii podpisali niniejszy
Uklad i wycisnqli na nim swoje pieczqcie.

Sporzqdzony w Belgradzie dnia si6dmego listopada tysiqc dziewiqcset
czterdziestego si6dmego roku, w dw6ch egzemplarzach, w jqzyku polskim i
serbskim, z kt6rych ka2dy uwazany jest za autentyczny i posiada jednakowq
moc prawnq.

Za rzqd federacyjnej ludowej Za rzqd rzeczypospolitej
Republiki Jugoslawii Polskiej

Milentije PoPov6 Jan Karol WENDE

Minister handlu zagranicznego F.L.R.J. Ambasador R.P.

N- 1561
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LISTA Br. I

Rok isporuke

Red.
br. *

1' P~enica
2. Kukuruz
3. Vino

Artikal Jed. Kolitina
mere

tona 50.000
tona 50.000
tona 300

IV kvartal
1947 god.

50.000
10.000

I kvartal II kvartal
1948 god. 1948 god.

40.000
300

Primedba: Kukuruz sa pozicije 2 predvidjen za isporuku u I kvartalu 1948 godine
bide isporu~en u koli6inama od po 20.000 tona u januaru i februaru 1948 godine.

LISTA Br. 2

Artikal

Pamune tkanine . m.
Tkanine od veta~ke

svile .. ..... m.
Konac za givenje . tona
Grebenana vunena

predja . . .. tona
Avionsko platno M2

2 elezni~ke gine tona
Pribor za gine tona
Betonsko gvoidje tona
VaIjano ieljezo tona
Vudena ica . . tona
2elezni lir tanki . tona
Ekseri ...... .. tona
Obru~no gvoidje tona
Cevi za bugenje tona
Fitinzi .. ..... $
Celi~ne boce . . kom.
Vagoni hladnja~e kom.
Ko:na obuda p.m.
Vunene tkanine p.m.

Kolitna
IV kvart.
1947 god.

14,000.000 6,000.000

400.000
12

300
3.000

15.000
3.000
1.000
1.000
1.000

500
1.000

300
100

40.000
300
20

200.000
12

500
150
100

300

Rok isporuke

I kvart.
1948 god.

8,000.000

200.000

200

1.000
1.000
1.000

500
500
150

$40.000

10

II kvart. III kvart.
1948 god. 1948 god.

100
3.000
5.000
1.000

10

10.000
2.000

Prinedba: Pamu6ne tkanine sa pozicije I previdjene za isporuku u I kvartalu 1948
godine bide isporu~ene najdalje do 30 aprila 1948 godine.

No. 1561
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LISTA Nr. I

Artykul

1. Pszenica .....
2. Kukurydza ....
3. Wino ......

Termin dostawy

Jed. 1loiy IV kwart. I kwart. II kwart.
miary 1947 1948 1948

tona 50.000 50.000 - -
tona 50.000 10.000 40.000 -

tona 300 - 300

Uwaga : Kukurydza z poz. 2 przewidziana dla dostawy w I kwartale 1948 roku bqdzie
dostarczona w ilogciach po 20.000 ton w styczniu i lutym 1948 roku.

LISTA Nr. 2

Termin dostawy

Artykul

Tkaniny baweiniane
Tkaniny ze sztuczn.

jedwabiu . . .
Tkaniny welniane
Nici do szycia .
Przedza welniana

zgrzebna . .
Pl6tno lotnicze
Szyny kolejowe
Akcesoria do szyn
2elazo-betonowe
Zelazo walcowane
Drut ciqgniony
Blacha 2elazna cien-

ka . . . . . .

Gwoidzie
Obrqcze do k6l z

ostrymi brzegami
Rury wiertnicze
L4czniki ....
Butle stalowe
Wagony chiodnie
Obuwie sk6rzane

Yed. IRd
miary

mtr. 14.000.000

mtr.
p.m.
ton

ton
mtr.
ton
ton
ton
ton
ton

ton
ton

ton
ton
$
szt.
szt.
p.m.

IV kw.
1947

6.000.000

I kw.
1948

8.000.000

400.000 200.000 200.000

12 12 -
300 - 200

3.000 - -
15.000 - -

3.000 - -
1.000 - 1.000
1.000 - 1.000
1.000 - 1.000

500 - 500

1.000 500 500
300 150 150

100 100 -
40.000 - $40.000

300 300 -
20 - 10

Uwaga: Tkaniny bawelniane z poz. 1 przewidziane dla dostawy w I kwartale 1948
roku bdq dostarczane najp6tmiej do korica kwietnia 1948 r.

N- 1561
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1948

100

3.000
5.000
1.000

III kw.
1948

10.000
2.000
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1561. SPECIAL AGREEMENTi ON TRADE AND PAY-
MENTS BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF POLAND.
SIGNED AT BELGRADE, ON 7 NOVEMBER 1947

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Poland sharing the desire to develop economic
co-operation between their brotherly peoples and to assist one another pursuant
to article 7 of the Agreement 2 of 24 May 1947 concerning the Five-year reciprocal
Trading Scheme, have agreed upon the following provisions:

Article 1

Both Governments undertake to issue during the period of validity of this
Special Agreement, the necessary import and export licences in respect of the
goods enumerated in lists 1 and 2 attached hereto, which constitute an integral
part of this Agreement.

Article 2

The Federal People's Republic of Yugoslavia shall deliver to the Republic
of Poland the goods indicated in List 1 in the quantities and on the dates indicated
therein.

The Republic of Poland shall deliver to the Federal People's Republic of
Yugoslavia the goods indicated in List 2 in the quantities and on the dates
indicated therein.

Article 3

The delivery of goods provided for in this Agreement shall be effected
under separate contracts of purchase and sale to be concluded by authorized
agencies, undertakings and persons of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia and of the Republic of Poland.

I Came into force on 7 November 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 12.

2 See p. 128 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1561. ACCORD SPECIAL' ENTRE LA REPUBLIQUEPO-
PULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
REPUBLIQUE DE POLOGNE CONCERNANT LES
ECHANGES COMMERCIAUX ET LESPAIEMENTS. SIGNE
A BELGRADE, LE 7 NOVEMBRE 1947

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R6publique de Pologne, anim~s du m~me d~sir de
renforcer la cooperation 6conomique entre les deux peuples frtres et de se
prater une assistance mutuelle conform6ment h l'article 7 de l'Accord2 du
24 mai 1947 relatif aux 6changes commerciaux pour une priode de cinq ans,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Pendant la durie du present Accord sp~cial, les deux Gouvernements
s'engagent d41ivrer les licences n~cessaires l'importation et h 1'exportation
des produits figurant sur les listes NOS 1 et 2 annex~es au pr~sent Accord, dont
elles font partie int~grante.

Article 2

La R~publique populaire f~drative de Yougoslavie livrera h la R6publique
de Pologne les produits 6num~r6s sur la liste No 1, dans les quantit6s et dans
les d6lais fix~s dans ladite liste.

La R~publique de Pologne livrera A la R~publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie les produits 6num~r~s dans la liste No 2, dans les quantit~s et
dans les d41ais fix~s dans ladite liste.

Article 3

Les livraisons de marchandises pr~vues par le pr6sent Accord s'effectueront
sur la base de contrats d'achat-vente conclus entre les institutions, entreprises
et personnes autoris~s de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
et de la R~publique de Pologne.

I Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 7 novembre 1947 conform~ment A l'article 12.

2 Voir p. 129 de ce volume.
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Article 4

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Poland undertake to do everything necessary
to ensure the proper and punctual delivery of the goods enumerated in Lists 1
and 2. In particular, both Governments shall ensure that the authorized agen-
cies, undertakings and persons conclude contracts of purchase and sale in due
time, which shall not be later than 15 days from the date of the signing of this
Agreement in the case of wheat and certain textiles (scheduled for delivery
not later than 31 December 1947), and not later than 30 days from the date of
the signing of this Agreement in the case of the other articles enumerated in
Lists 1 and 2.

Article 5
Each Contracting Party shall appoint special representatives to ensure proper

and punctual delivery of wheat and textiles in the quantities provided in this
Agreement.

Article 6

The prices of the goods enumerated in Lists 1 and 2 shall be fixed at the
time of the conclusion of contracts of purchase and sale on the basis of world
market prices and in doing so regard shall also be had to the prices at which
such goods can be sold or purchased in other countries at the time of the con-
clusion of the contract.

Article 7

Goods of Yugoslav origin shall be delivered to the Republic of Poland
free on the Yugoslav-Hungarian frontier or f.o.b. a Yugoslav river port or
seaport.

Goods of Polish origin shall be delivered to the Federal People's Republic
of Yugoslavia free on the Czechoslovak-Polish frontier or f.o.b. a Polish seaport.

Article 8

Any questions concerning the transport and transit of goods enumerated
in Lists 1 and 2 shall be settled in accordance with the provisions of the existing
Protocol' of 24 May 1947 concerning transit.

Article 9

Questions concerning payments for goods exchanged in accordance with
this-Agreement shall be settled in accordance with the provisions of the Payments

1 See p. 37 of this volume.

No. 1561
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Article 4

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique de Pologne s'engagent prendre toutes
les mesures n6cessaires pour que les produits 6numr s dans les listes no 1 et
no 2 soient livr~s r6guli~rement et dans les d~lais fixes. Les deux Gouvernements
veilleront particuli&ement ce que les institutions, entreprises et personnes
autoris~es concluent les contrats d'achat-vente en temps voulu et au plus tard
dans un d~lai de quinze jours apr~s la signature du pr6sent Accord en ce qui
concerne le blW et certains articles textiles (dont le d6lai de livraison est fix6 au
31 d~cembre 1947), et de trente jours, au plus, apr~s la signature en ce qui
concerne les autres marchandises 6num6res dans les listes no 1 et no 2.

Article 5

Chaque Partie contractante d6signera des repr6sentants sp6ciaux qui
veilleront h ce que les quantit&s de bl et de textiles pr6vues par le pr6sent Accord
soient livr~es r~guli~rement et dans les d6lais fix6s.

Article 6

Les prix des produits figurant sur les listes no 1 et no 2 seront fixes au
moment de la conclusion des contrats d'achat-vente, sur la base des prix mon-
diaux, compte tenu des prix pratiqu~s pour ces produits, dans les autres pays,
h l'achat et la vente, au moment de la conclusion du contrat.

Article 7

Les marchandises en provenance de Yougoslavie seront livr~es t la R6pu-
blique de Pologne franco fronti~re yougoslavo-hongroise ou fob port fluvial
ou maritime yougoslave.

Les marchandises en provenance de Pologne seront livr~es la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie franco fronti~re polono-tch~coslovaque ou
fob port maritime polonais.

Article 8

Toutes les questions concernant le transport et le transit des marchandises
figurant sur les listes no 1 et no 2 annex~es au pr6sent Accord seront r6gl6es
conform~ment aux dispositions du Protocole1 du 24 mai 1947 relatif aux trans-
ports.

Article 9
Les questions relatives aux paiements rsultant des 6changes de mar-

chandises pr6vus par le present Accord seront r~gl~es conform6ment aux dispo-

Voir p. 37 de cc volume.
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Agreement1 of 24 May 1947 between the Federal People's Republic of Yugo-
slavia and the Republic of Poland; and the national banks of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and of the Polish Republic shall open special " B"
accounts for payments for goods exchanged under this Agreement.

Article 10

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
National Bank of the Republic of Poland shall authorize payments from the
accounts provided for in article 9 of this Agreement irrespective of the balances
in the respective " B " accounts.

The banks shall settle within 15 days from the date of signature of this
Agreement all technical questions relating to payments made under articles 9
and 10 hereof.

Article 11

The balance remaining in the " B " accounts after the completion of delive-
ries by both parties shall be liquidated by transfer to the regular account and
settled in accordance with article 11 of the Trade Agreement 2 of 24 May 1947
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Poland.

Article 12

This Agreement shall come into force on the day of signature and shall
be binding until deliveries are fully completed but not later than 30 September
1948.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Republic of Poland have signed this Agreement
and affixed thereto their seals.

DONE in Belgrade on the seventh day of November, 1947 in duplicate,
in the Serbo-Croat and Polish languages, both texts being authentic and fully
valid.

For the Government For the Government
of the Republic of Poland: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Jan Karol WENDE (Signed) Melentije Popovi6

Ambassador Minister of Foreign Trade
of the Republic of Poland of the Federal People's Republic

of Yugoslavia

1 See p. 37 of this volume.
See p. 56 of this volume.

No. 1561
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sitions de l'Arrangement1 concernant les paiements conclu le 24 mai 1947 entre
la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et la R6publique de Pologne;
les Banques nationales de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
et de la R~publique de Pologne ouvriront des comptes sp6ciaux (( B ) pour les
op6rations de paiement portant sur les produits 6chang6s en vertu du present
Accord.

Article 10

La Banque nationale de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et la Banque nationale de la R~publique de Pologne ordonnanceront les paiements
par le debit des comptes pr~vus h l'article 9 du present accord sans voir 6gard
aux soldes des comptes (( B # respectifs.

Les deux banques r~gleront, dans les quinze jours qui suivront la date
de la signature du present Accord, tous les probl~mes techniques relatifs aux
paiements effectu~s en vertu des articles 9 et 10 du present Accord.

Article 11

Les soldes comptes < B *, apr~s que les deux Parties auront achev6 leurs
livraisons, seront vir~s au compte r6gulier et seront liquid6s conform6ment aux
dispositions de l'article 11 de l'Accord commercial 2 conclu le 24 mai 1947 entre
la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie et la R~publique de Pologne.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur * la date de sa signature et il engagera
les Parties jusqu'au moment oix les livraisons seront enti~rement achev6es, mais
au plus tard jusqu'au 30 septembre 1948. En foi de quoi, les repr6sentants
soussign6s de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et de la R6pu-
blique de Pologne ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Belgrade, le 7 novembre 1947, en deux exemplaires, dans les langues
serbo-croate et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Pologne: de la R6publique populaire f~d~rative

de Yougoslavie :
(Signg) Jan Karol WENDE (Signi) Melentije Popovid

Ambassadeur Ministre du Commerce ext6rieur
de la R~publique de Pologne de la R~publique populaire f~d6rative

de Yougoslavie

1 Voir p. 37 de ce volume.
2 Voir p. 57 de ce volume.

N- 1561
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LIST No. 1

Date of delivery

Unit Quantity Fourth quarter First quarter Second quarter
1947 1948 1948

I. Wheat ...............
2. Maize ..............

3. Wine ..............

tons 50,000
tons 50,000
tons 300

50,000
10,000 40,000

300

Note : Maize (No. 2) scheduled for delivery in the first quarter of 1948 is to be deli-
vered as follows: 20,000 tons in January and 20,000 tons in February 1948.

LIST No. 2

No. Item

Cotton fabrics
Artificial silk fa-

brics . . . .
Sewing cotton .
Combed wool yam
Aircraft fabric
Iron rails ....
Fittings for rails .
Concrete reinforce-

ment iron
Rolled iron .
Drawn wire
Iron sheets, thin .
Nails .....
Hoop iron . .
Casings for drilling
Fittings ....
Steel cylinders
Refrigerator cars
Leather footwear
Woollen fabrics .

Unit Quantity

metres 14,000,000

metres
tons
tons
sq. m.
tons
tons

tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
$
piece
piece
p.m.
p.m.

400,000
12

300
3,000

15,000
3,000

1,000
1,000
1,000

500
1,000

300
100

40,000
300

20

Date of Delivery

IV Quater 1Quarter l Quarter 111 -uarter
1947 1948 1948 1948

6,000,000 8,000,000 - -

200,000
12

500
150
100

300

200,000

200

1,000
1,000
1,000

500
500
150

$40,000

10

100
3,000
5,000
1,000

10,000
2,000

Note : Cotton fabrics (No. 1) scheduled for delivery in the first quarter of 1948 are
to be delivered not later than 30 April 1948.

No. 1561
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LISTE n° I

Uniti de
mesure

Quantitds

tonnes 50.000
tonnes 50.000
tonnes 300

Note: Le mais (No. 2) dont la livraison est pr~vue pour le premier trimestre de
l'ann&e 1948 sera livr6 en deux tranches gales de 20.000 tonnes, en janvier et en f~vrier
1948.

LISTE n0 2

NO Articles

1. Tissus de coton
2. Tissus de soie arti-

ficielle......
3. Fil i coudre . .
4. Files de laine pei-

gn&e ....
5. Toile d'avion . .

6. Rails en fer . . .
7. Accessoires pour

rails ......
8. Fer i b~ton . . .
9. Fer lamin6 . . .

10. Fil de fer kir6 . .
11. T61e de fer mince
12. Clous .....
13. Fer feuillard
14. Tubes h forer
15. Raccords
16. Cylindres en acier
17. Wagons frigorifi-

ques ....
18. Chaussures en cuir
19. Tissus de laine

Uniti de Quantiti Quasrime
mesure trmestre

1947

m&res 14.000.000 6.000.000

m&res
tonnes

tonnes
m&res
carr6s
tonnes

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
dollars
pi&es

pieces
p.m.
p.m.

400.000
12

300
3.000

15.000

3.000
1.000
1.000
1.000

500
1.000

300
100

40.000
300

20

Date de livraison

Premier Deuxiime
trimestre trinesre

1948 1948

8.000.000 -

Troisime
trimestre

1948

200.000 200.000 -

12 - -

- 200 100
- - 3.000

- 5.000 10.000

1.000
1.000
1.000

500
500
150

40.000

1.000 2.000

- 10 10

Note : Les tissus de coton (NO 1) dont la livraison &tait pr~vue pour le premier
trimestre 1948 seront livr~s le 30 avril 1948 au plus tard.

NO 1561

Articles

1. B16 . . . . . . . . . .
2. M ais . . . . . . . . .
3. Vin . . . . . . . . . .

Quatrilme
trimestre

1947

50.000
10.000

Date de livraison

Premier
trimestre

1948

40.000
300

Deuxihme
trimestre

1948
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1562. SPORAZUM ZAKLJU(EN IZMEDJU FEDERA-
TIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPU-
BLIKE POLJSKE, PO PITANJU IZGRADNJE FABRIKE
BARUTA

Na osnovu 61. 1 i 4 Ugovora o ekonomskoj saradnji i razmeni dobara
izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske od
24 maja 1947 godine, obe Vlade sporazumele su se o slededem:

Clan 1

Vlada Republike Poljske daje pravo opunomodenom driavnom preduzedu
(<Biuro projektowania i Budowy Fabryk i obavezuje ga da izvrgi celokupnu
tehni~ku opremu i montaiu fabrike baruta na teritoriji Jugoslavije.

Clan 2

Vlada Republike Poljske dade odobrenja za isporuku u tu svrhu neophodnih
i u kupo-prodajnom ugovoru predvidjenih marina i uredjaja, kao i say neophodan
pomoni tehni~ki materijal za montaiu tih uredjaja.

Clan 3

Vlada Republike Poljske saglagava se da pogalje u Jugoslaviju poljske
specijaliste radi montaie, pugtanja u pogon i obuke tehni~kog osoblja fabrike
baruta, kao i da primi na sta jugoslovenske iniinjere, tehni~are i majstore u
svoja preduzeda i fabrike u cilju obu~avanja.

Clan 4

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije obezbedide podizanje
od strane ovlagtenog jugoslovenskog preduzeda svih neophodnih zgrada za
uredjenje fabri~nog terena i snabdede ga sa hidrauli~nom, kanalizacijskom i
elektrotehni~kom opremom saglasno opgtem harmonogramu izgradnje, spora-
zumno izradjenom izmedju ovlagtenih preduzeda obe strane.

Clan 5

Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske
u6inke sve Ato je potrebno i pruiide sve olakgice za obezbedjenje zavrgetka
montaie fabrike u roku predvidjenom kupo-prodajnim ugovorom.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 1562. UKLAD ZAWARTY POMIt DZY RZECZAPOSPO-
LIT4 POLSKA A FEDERACYJN4 LUDOW4 REPUBLIKA
JUGOSLAWII W SPRAWIE BUDOWY FABRYKI PROCHU.

Na podstawie artykuldw 1 i 4 Umowy o wsp6lpracy gospodarczej i wymianie
d6br pomiqdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Federacyjnq Ludowq Republikq
Jugoslawii z dnia 24.V.1947 r. oba Rzqdy uzgodnily ze sobq co nastqpuje:

Artykul 1

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej udziela upowatnionemu Przedsiqbiorstwu
Pafistwowemu # Biuro Projektowania i Budowy Fabryk # prawa i nakiada na
nie obowiqzek calkowitego technicznego wyekwipowania i zmontowania na
terenie Jugoslawii fabryki prochu.

Artykul 2

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej udzieli zezwoleA na dostawq niezbqdnych
do tego celu i przewidzianych w kontrakcie maszyn i urzqdzeAi oraz wszelkiego
niezbqdnego do montazu tych urzqdzeA technicznego materialu pomocniczego.

Artykul 3

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej zgadza siq na wydelegowanie do Jugoslawii
polskich specjalist6w celem montaiu, uruchomienia i wyszkolenia personelu
technicznego fabryki prochu, jak r6wniet na przyjqcie jugoslowiaiskich inty-
nier6w, technik6w i majstr6w na staz w swoich przedsiqbiorstwach i fabrykach
dia cel6w przeszkoleniowych.

Artykul 4

Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii zapewni wzniesienie
przez upowatnione przedsiebiorstwo JugoslowiaAskie wszelkich niezbqdnych
budynk6w do urzqdzenia terenu fabrycznego i uzbrojenia go w urzqdzenia
hydrauliczne, kanalizacyjne i elektrotechniczne wedlug og6lnego harmono-
gramu budowy, uzgodnionego pomidzy upowatnionymi przedsiqbiorstwmini
stron.

Artykul 5

Rzqdy Rzeczypospolitej Polskiej i Federacyjnej Ludowej Republiki Jugo-
slawii dolo q wszelkich staraAi i udziel wszystkich ulatwieAi w zapewnieniu
zakoficzenia montazu fabryki w terminie przewidzianym w kontrakcie.
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Clan 6

Izgradnja fabrike baruta, predvidjena ovim Sporazumrnom, bide izvrgena
na osnovu kupo-prodajnog ugovora zaklju~enog izmedju za to ovlagtenih insti-
tucija i preduze6a Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike
Poljske.

Clan 7

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije garantuje poljskoj
strani isplatu pripadajude sume odgovaraju6im kontingentima artikala iz liste A
Ugovora o petogodignjoj razmeni dobara od 24 maja 1947 godine.

U tom cilju poljska strana davade najdalje do 1 novembra svake godine,
kvote, koje joj saglasno sa odredbama kupo-prodajnog ugovora i harmonograma
isporuka, pripadaju u sledeioj godini od strane Jugoslavije.

Ta kvota bide jedna od pozicija liste eksporta Poljske za slededu kalendarsku
godinu i bi6e izravnata stavljanjem u listu eksporta Jugoslavije za tu istu godinu
odnosne koli~ine artikala iz liste A Ugovora o petogodi~njoj razmeni dobara
od 24 maja 1947 godine.

Clan 8
Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije obavezuje se da nede

ustupati nikakvim osobama i u nikakvom cilju, kako na teritoriji Jugoslavije,
tako i van njenih granica, ma kakvih tehni~kih informacija i dokumentacija,
dobijenih od Vlade Republike Poljske na osnovu i ovoga Sporazuma, kao da
nede prodavati ili ustupati na uiivanje tredoj driavi magine i uredjaje naznafene
u 61. 2 ovog Sporazuma.

Clan 9
Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisivanja i obavezuje do pot-

punog izvrgenja uzajamnih isporuka, za dokaz 6ega su niie imenovani opuno-
modenici Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Poljske potpisali ovaj Sporazum i utisnule na njemu svoje pe~ate.

Radjeno u Vargavi dana 21 januara hiljadu devetsto 6etrdeset i osme godine
u dva primerka, na srpskom i na poljskom jeziku, od kojih svaki vaii kao auten-
titan i ima jednaku pravnu snagu.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike Republike Poljske

Jugoslavije
Dr. Rade PRIBIEVI s.r. SYR s.r.

No. 1562
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Artykul 6

Budowa fabryki prochu, przewidziana niniejszym Ukiadem, dokonana
bqdzie na podstawie Umowy, zawartej miqdzy upowaznionymi do tego insty-
tucjami i przedsiqbiorstwami Rzeczypospolitej Polskiej i Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii.

Artykul 7
Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii gwarantuje pokrycie

naleino~ci, przypadajqcej stronie polskiej odnognymi kontyngentami towar6w
z listy A Umowy o piqcioletniej wymianie towarowej z dnia 24.V.1947 r.

W tym celu strona polska podawad bqdzie w terminie do dnia 1 listopada
kaidego roku kwotq, kt6ra zgodnie z postanowieniami kontraktu, oraz harmo-
nogramem dostaw przypada6 jej bqdzie od strony jugosowiafiskiej w roku
nastqpnym.

Kwota ta stanowid bqdzie jednq z pozycyj polskiej listy eksportowej na
nastqpny rok kalendarzowy i zr6wnowazona zostanie przez wstawienie odnognej
ilogci towar6w z listy A Umowy o piqcioletniej wymianie towarowej z dnia
24.V.1947 r. do listy eksportowej jugostowiafiskiej na tente okres roczny.

Artykul 8
Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii zobowiqzuje siq nie

przekazywad zadnym osobom w zadnym celu zar6wno na terytorium Jugo-
slawii, jak i poza jej granicami jakichkolwiek technicznych informacji i doku-
mentacji, otrzymanej od Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej na podstawie niniej-
szego porozumienia, jak r6wnie2 sprzedawad lub oddawad do uzytkowania
krajom trzecim wymienione w artykule 2 niniejszego ukladu maszyny i urzq-
dzenia.

Artykul 9
Ukiad niniejszy wchodzi w iycie z dniem podpisania i obowiqzuje do

ostatecznego wykonania wzajemnych dostaw.
W dow6d czego nizej wymienieni pelnomocnicy Rzqdu Rzeczypospolitej

Polskiej i Rzqdu Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii podpisali niniejszy
Uklad i wycisnqli na nim swoje pieczqcie.

SPORZADZONO w Warszawie dnia 21 stycznia tysiqc dziewiqdset czterdzie-
stego 6smego roku w dw6ch egzemplarzach w jqzyku polskim i serbskim, z
kt6rych ka±dy uwazany jest za autentyczny i posiada jednakowq moc prawnq.

Za rzad Za rzad
Federacyjnej Ludowej Rzeczypospolitej Polskiej
Republiki Jugoslawii

Dr. Rade PRIBI6EVI6 s.r. SYR s.r.

N- 1562
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1562. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
REPUBLIC OF POLAND CONCERNING THE CON-
STRUCTION OF A POWDER FACTORY. SIGNED AT
WARSAW, ON 21 JANUARY 1948

Pursuant to articles 1 and 4 of the Treaty2 on Economic Co-operation and
Exchange of Goods made between the Republic of Poland and the Federal
People's Republic of Yugoslavia on 24 May 1947, the two Governments have
a greed as follows:

Article 1

The Government of the Republic of Poland shall authorize and instruct
the State enterprise " Biuro Projektowania i Budowy Fabryk " (Bureau of In-
dustrial Planning and Construction) to construct and equip fully a powder
factory in Yugoslav territory.

Article 2

The Government of the Republic of Poland shall for that purpose issue the
necessary licences for the delivery of the machinery and equipment provided
for by contract and of all the necessary auxiliary constructional material.

Article 3

The Government of the Republic of Poland agrees to assign to Yugoslavia
Polish experts to construct, equip, put into operation and train skilled staff
for the powder factory, and to admit .Yugoslav engineers, technicians and
'master craftsmen to Polish undertakings and factories for training.

Article 4

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall be
responsible for the construction by an authorized Yugoslav undertaking of all

I Came into force on 21 January 1948, as from the date of signature, in accordance with article 9.
2 See p. 112 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1562. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
DE POLOGNE CONCERNANT LA CONSTRUCTION
D'UNE POUDRERIE. SIGNE A VARSOVIE, LE 21 JAN-
VIER 1948

En vertu des articles I et 4 de l'Accord 2 relatif h la cooperation 6conomique
et aux 6changes de biens conclu entre la R6publique populaire f6d~rative de
Yougoslavie et la R~publique de Pologne le 24 mai 1947, les deux Gouverne-
ments sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne donnera l'entreprise
agr66e par l']tat #Biuro Projektowania i Budowy Fabryk 7 (Bureau de planifica-
tion et de construction industrielles) l'autorisation et l'ordre de proc~der h
l' dification et l'quipement complet d'une poudrerie sur le territoire yougo-
slave.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne accordera A cet effet les
licences n6cessaires en vue de la livraison des machines et de l'outillage pr6vus
par le contrat d'achat-vente ainsi que du materiel auxiliaire indispensable au
montage.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Pologne s'engage a envoyer en
Yougoslavie des experts polonais pour monter, 6quiper et mettre en marche
la poudrerie et donner une formation au personnel technique de cette usine.
II s'engage A autoriser les ing6nieurs, techniciens et maitres-artisans yougoslaves
k accomplir un stage dans les entreprises et usines polonaises en vue d'y par-
faire leurs connaissances.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
assurera la construction, par une entreprise yougoslave autoris6e, de tous les

I Entr6 en vigueur dis sa signature, le 21 janvier 1948, conformiment l'article 9.
2 Voir p. 113 de ce volume.
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the essential factory buildings, which shall be provided with water, drainage
and electricity in conformity with a general construction scheme drawn up
jointly by the authorized undertakings of the two Parties.

Article 5

The Governments of the Republic of Poland and the Federal People's
Republic of Yugoslavia shall do all acts and provide all facilities necessary to
ensure the completion of the factory within the period prescribed in the contract.

Article 6

The powder factory provided for by this Agreement shall be constructed
in virtue of a contract between institutions and undertakings of the Republic
of Poland and the Federal People's Republic of Yugoslavia specially authorized
for that purpose.

Article 7

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia guarantees
to pay to the Republic of Poland the sums due to it by appropriate consignments
of the goods enumerated in List A annexed to the Five-Year Exchange of
Goods Agreement' of 24 May 1947.

For that purpose the Republic of Poland shall transmit not later than
1 November of each year the quota due to it from Yugoslavia under the contract
and the scheme of deliveries during the next year.

These quotas shall be an item on the Polish list of exports for the next
calendar year and shall be offset by adding an equivalent amount of goods
from List A of the Five-Year Exchange of Goods Agreement' of 24 May 1947
to the Yugoslav list of exports for the same year.

Article 8

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia undertakes
not to disclose any technical information nor hand over any material received
from the Government of the Republic of Poland under this Agreement to any
person either inside or outside Yugoslavia for any purpose whatsoever, nor to
sell nor give away for use by a third country any of the machinery or equipment
referred to in article 2 of this Agreement.

' See p. 130 of this volume.
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bitiments indispensables L l'usine, qui sera pourvue d'installations hydrauliques
et 6lectriques et de canalisations, conform~ment au plan g~n6ral de construction
6labor6, de commun accord, par les entreprises autoris~es des deux Parties.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique de Pologne feront tout ce qui sera n6ces-
saire et accorderont toutes les facilit6s voulues pour que le montage de l'usine
soit termin6 dans les d6lais pr6vus par le contrat d'achat-vente.

Article 6

La construction de l'usine de la poudrerie par le pr6sent Accord sera
effectu~e en vertu d'un contrat d'achat-vente qui sera conclu entre les institutions
et entreprises de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie et de la
R6publique de Pologne, sp~cialement autoris~es cet effet.

Article 7

Le Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
garantit A la R~publique de Pologne qu'elle lui paiera les sommes dues au moyen
de livraisons correspondantes des articles sp~cifi~s dans la liste A annex~e h
l'Accord' du 24 mai 1947 relatif h l'change quinquennal de biens.

A cette fin, la R~publique de Pologne fera connaitre, au plus tard le
ler novembre de chaque annie, la quote-part qui lui est due par la Yougoslavie
pour 1'annie suivante aux termes du contrat d'achat-vente et du plan g6n~ral
des livraisons.

Ces quotes-parts correspondront A un des postes de la liste des exportations
polonaises pour l'ann6e civile suivante; elles seront compens6es par l'adjonction
A la liste des exportations yougoslaves pour la m~me annie, d'une quantit6
correspondante d'articles figurant dans la liste A de l'Accord1 du 24 mai 1947
relatif A l'6change quinquennal de biens.

Article 8

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
s'engage A ne divulguer A personne et sous aucun pr6texte, que ce soit sur son
territoire ou en dehors de ses fronti~res, les renseignements d'ordre technique
ou les documents qui lui auront 6t6 communiques par le Gouvernement de la
R~publique de Pologne en vertu du pr6sent Accord, et h ne vendre ou cider

un ttat tiers aucune machine et aucun 6quipement mentionn6s a l'article 2
du pr6sent Accord.

'Voir p. 131 de ce volume.
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Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
be binding until all deliveries have been completed. In faith whereof the
Plenipotentiaries of the Governments of the Republic of Poland and the Federal
People's Republic of Yugoslavia have signed this Agreement and have thereto
fixed their seals.

DONE at Warsaw on 21 January 1948 in duplicate in Polish and Serbo-
Croat, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Dr. Rade PRIBI6EVI 6

For the Government
of the Republic

of Poland:
(Signed) SYR

No. 1562
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Article 9

Le present Accord entrera en vigueur la date de la signature et le demeurera
jusqu'au moment oil toutes les livraisons auront 6t6 effectu~es. En foi de quoi,
les pl6nipotentiaires du Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie et du Gouvernement de la R~publique de Pologne ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Varsovie le 21 janvier 1948, en deux exemplaires, l'un en serbo-
croate, l'autre en polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire F~d6rative

de Yougoslavie :
(Signi) Rade PRIBI6EVI

Pour le Gouvernement
de la R~publique

de Pologne :
(Signd) SYR

N- 1562
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1563. TRGOVINSKI SPORAZUM IZMEDJU FEDERA-
TIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPU-
BLIKE POLJSKE OD 1 JUNA 1948 GODINE DO 31 DE-
CEMBRE 1948 GODINE

Na osnovu Sporazuma o petogodignjoj razmeni dobara zaklju~enog
izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske od
24 maja 1947 godine, i kao i ielje za progirenjem medjusobne razmene dobara,
Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske spora-
zurnele su se o slededem:

Clan 1

Za vreme vaienja ovog Sporazuma obe Vlade izdavade neophodna odobrenja
za uvoz i izvoz proizvoda pobrojanih i listama broj I i 2 koje su priloiene uz
ovaj Sporazum.

Clan 2

Proizvodi koji se imaju isporu~iti od strane Federativne Narodne Republike
Jugoslavije u Republiku Poljsku, za vreme vaienja ovog Sp5orazuma, utvrdjeni
su u listi broj 1, koja 6ini integralni deo ovog Sporazuma.

Proizvodi koji se imaju isporu~iti od strane-Republike Poljske u Federativnu
Narodnu Republiku Jugoslaviju, za vreme vaienja ovog Sporazuma, utvrdjeni
su u listi broj 2, koja 6ini integralni deo ovog Sporazuma.

Clan 3

Obe Vlade, po prethodnom obostranom sporazumu davade saglasnost za
isporuke proizvoda koji nisu predvidjeni u listama broj 1 i 2, kao i za povedanje
kontingenata pojedinih artikala iz gornjih lista.

Clan 4

Isporuke proizvoda predvidjenih ovim Sporazumom vr~ide se na osnovu
posebnih kupoprodajnih ugovora zaklju~enih izmedju ovlakenih ustanova,
preduze6a i lica Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske.

Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske
preduzimade sve potrebne mere kako bi se isporuke svih proizvoda navedenih
u listama broj 1 i 2, pravilno i blagovremeno izvrgile. Obe Vlade naro~ito de se
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 1563. UMOWA HANDLOWA POMIIDZY FEDERACYJ-
NA LUDOWA REPUBLIKA JUGOSLAWII A RZECZPOS-
POLIT4 POLSKA NA CZAS OD I CZERWCA 1948 ROKU
DO DNIA 31 GRUDNIA 1948 ROKU

Na mocy Umowy o Piqcioletniej Wymianie Towar6w, zawartej pomiqdzy
Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii a Rzeczpospolitq Polskq dnia 24 maja
1947 roku oraz dqzac do dalszego rozszerzenia wzajemnej wymiany towarowej,
Rzqdy Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii i Rzeczpospolitej Polskiej
postanowily co nastqpuje :

Artykul 1

W czasie trwania niniejszej Umowy oba Rzqdy bqdq udzielaly niezbqdnych
zezwoleAi na przyw6z i wyw6z towar6w, wymienionych w listach Nr. 1 i 2,
zalqczonych do niniejszej Umowy.

Artykul 2

Towary, kt6re majq by6 dostarczone z Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii do Rzeczpospolitej Polskiej w czasie trwania niniejszej Umowy,
ustalone sq w li~cie Nr. 1 stanowiqcej czqg6 integralnq niniejszej Umowy.

Towary, kt6re majq by6 dostarczone z Rzeczpospolitej Polskiej do Fede-
recyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii w czasie trwania niniejszej Umowy,
ustalone sq w li9cie Nr. 2, stanowiqcej czq9d integralnq niniejszej Umowy.

Artykul 3

Oba Rzqdy, za wzajemnym porozumieniem, wyratq zgodq na dostawq
towar6w, kt6re nie byly przewidziane w listach Nr. 1 i 2 oraz na powiqkszenie
kontyngentu poszczeg6lnych artykulow z powy~szych list.

Artykul 4

Dostawy towar6w, przewidzianych niniejszq Umowq bqdq siq odbywaly
na podstawie oddzielnych kontrakt6w kupna-sprzeda~y, zawieranych pomiqdzy
instytucjami, przedsiqbiorstwami i osobami, upowatnionymi do tego w Fede-
racyjnej Ludowej Republice Jugoslawii i w Rzeczpospolitej Polskiej.

Rzqdy Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii i Rzeczypospolitej
Polskiej dolo2q wszelkich starafi, aby dostawy wszystkich towar6w, wymienionych
w listach Nr. 1 i 2 byly nalezycie i we wla~ciwym czasie wykonane. Oba Rzqdy
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starati da bi ovlagdene ustanove, preduzeda i lica zaklju~ili bragovremeno kupo-
prodajne ugovore, a najdalje pak u roku od dva meseca od dana potpisivanja
ovog Sporazuma.

Clan 5

Isporuke iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije za Republiku
Poljsku vr~ide se franko jugoslovensko-madjarska granica odnosno fob jugo-
slovenske pomorske luke.

Isporuke Republike Poljske za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju
vrgide se franko poljsko-6ehoslova~ka granica odnosno fob poljske luke.

Kupoprodajni ugovori mogu predvideti takodje i drugi na~in frankiranja
robe.

Clan 6

Obaveze koje proisti~u iz kupoprodajnih ugovora zaklju~enih na osnovu
. 4 ovog Sporazuma imaju se izvrgiti nezavisno od roka vaienja ovog Sporazuma.

Ako za vreme trajanja ovog Sporazuma, zbog nemogudnosti izvrgenja
pojedinih kuporodajnih ugovora (iz razloga vige sile ili drugih razloga pred-
vidjenih u ugovorima) nastane saldo u korist jedne od strana, duini~ka strana
obavezna je da odmah, u sporazumu sa drugom stranom, utvrdi spisak proizvoda
koji se imaju isporu~iti, po cenama i uslovima ovog Sporazuma, zemlji poveriocu
u cilju izravnanja nastalog salda.

Clan 7

Sva pla6anja koja proisti6u iz uzajamnih isporuka robe vrgide se saglasno
sa odredbama Sporazuma o pladanju, koji sa~injava integralni deo ovog Spora-
zuma.

Clan 8

Pitanja koja se ti~u transporta i tranzita bi6e regulisana od strane Ministar-
stva saobradaja obe Strane Ugovornice Protokolom o saobradaju.

Clan 9

Ustanovljena na osnovu 61. 10 Sporazuma o petogodignjoj razmeni dobara
izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske od
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doloiq szczeg6lnych starafi, aby upowainione instytucje, przedsiqiobrstwa i
osoby zawarly w odpowiednim czasie kontrakty kupna-sprzedaiy, najp61niej
jednak w ciqgu 2-ch miesiqcy od dnia podpisania niniejszej Umowy.

Artykul 5

Dostawy jugoslowiafiskie do Polski bqdq siq odbywad franco j ugostowiafisko-
wqgierska granica, wzglqdnie fob jugoslowiafiskie porty morskie.

Dostawy polskie do Jugoslawii bqdq siq odbywad franco polsko-czecho-
slowacka granica wzglqdnie fob porty polskie.

Kontrakty kupna-sprzedaiy przewidywad mogq r6wniei inny spos6b
frankowania towar6w.

Artykul 6

Zobowiqzania, wynikajqce z kontrakt6w zawieranych na podstawie arty-
kulu 4 niniejszej Umowy, podlegajq wykonaniu niezaleinie od wyga.niqcia
terminu Umowy.

Jeteli w czasie trwania niniejszej Umowy wskutek niemotnogci wykonania
poszczeg6lnych kontrakt6w (z powodu sily wyiszej lub innych przyczyn,
przewidzianych w kontraktach), powstanie saldo na korzyg6 jednej ze Stron,
Strona dlu na obowiqzana jest niezwlocznie, za porozumieniem z drugq Stronq,
ustalid wykaz towar6w, podlegajqcych dostawie wedlug cen i na warunkach
niniejszej Umowy do Kraju wierzyciela, celem wyr6wnania powstalego salda.

Artykul 7

Wszelkie platnosci, wynikajqce z wzajemnych dostaw towarowych, dokony-
wane bqdq zgodnie z postanowieniami Ukladu Platniczego, stanowiqcego czqgd
integralnq niniejszej Umowy.

Artykul 8

Postanowienia dotyczqce transportu i tranzytu, zostanq uregulowane przez
Ministerstwa Komunikacji Obu Umawiajqcych siq Stron w Protok6le Komuni-
kacyjnym.

Artykul 9

Powolana na mocy artykulu 10 Umowy o Piqcioletniej Wymianie Towar6w
miqdzy Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii a Rzeczqpospolitq Polsk4

N- 1563
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24 maja 1947 godine Megovita komisija stara6e se za najracionalnije izvrgenje
ovog Sporazuma. Zadaci Megovite komisije, pre svega jesu:

a) proveravanje izvrgavanja Sporazuma, stavljanje predloga za progirenje i
poboljganje robne razmene kao i pladanja izmedju obe Strane, otklanjanje
prepreka koje bi mogle nastati pri robnom i platnom prometu;

b) podnogenje predloga obim Vladama saglasno sa 61. 3, 4, 6 i 10 ovog
Sporazuma.

Zasedanje Megovite komisije vrgide se prema potrebi na zahtev jedne od
Strana ali ne manje od dva puta godignje. U slufaju postavljanja zahteva
jedne od Strana, Megovita komisija ima se sastati u roku od 20 dana u zemlji
druge Strane.

Obe Strane Ugovornice, u roku od 30 dana, od dana stupanja na snagu
ovog Sporazuma, dostavide jedna drugoj sastav Me~ovite komisije. Zaklju~ci
Megovite komisije dobijaju obaveznu snagu posle potvrde od strane obeju Vlada-

Clan 10

Ako se po isteku vaienja ovog Sporazuma i izvrgenja svih kontingenata
utvrdjenih u listama broj 1 i 2 pokaie na ra~unima Banaka saldo u korist jedne
od Strana, on mora biti izravnat, po uzajamnom sporazumu, artiklima pred-
vidjenim u listama broj I i 2 ili van njih, u roku od tri meseca po cenama i uslo-
vima ovog Sporazuma.

Clan 11

Uzimajudi u obzir stremljenja obeju Strana Ugovornica za progirenje
uzajamne robne razmene, u slufaju potrebe zaklju~enja transakcija 6iji rokovi
izvrgenja padaju u celosti po isteku vaienja ovog Sporazuma, Vlade obeju
Strana Ugovornica rasmatrade blagonaklono mogudnost povedanja odnosnih
kontingenata predvidjenih u listama broj 1 i 2 ili nepredvidjenih u tim listama.

Odnosne transakcije padaju na teret novog Sporazuma i moraju biti uzete
u obzir u listama novih kontingenata.

Clan 12

Ovaj Sporazum sa~injen je u dva ravnoglasna primerka na jeziku srpskom
i poljskom od kojih je svaki tekst autentikan.
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z dnia 24 maja 1947 roku Komisja Mieszana, dbad bqdzie o jak najbardziej
racjonalne wykonanie niniejszej Umowy.

Zadania Komisji Mieszanej polegajq przede wszystkim na:

a) sprawdzaniu wykonywania Umowy, stawianiu wniosk6w w zakresie
rozszerzenia i ulepszenia obrotu towarowego oraz platno6ci pomiqdzy Obu
Stronami, usuwaniu mogqcych powstad przeszk6d przy obrocie towarowym i
platniczym.

b) przedstawianiu wniosk6w Obu Rzqdom, zgodnie z artykulami 3, 4, 6 i
10 niniejszej Umowy.

Posiedzenia Komisji Mieszanej winny odbywad siq w miarq potrzeby na
2danie jednej ze stron, nie rzadziej jednak, niz 2 razy do roku. W wypadku
zgloszenia z2dania przez jednq ze Stron, Komisja Mieszana zbierze siq w
ciqgu 20 dni, w Kraju drugiej strony.

Obie Umawiajqce siq Strony, w ciqgu 30 dni od daty wej6cia w 2ycie niniejszej
Umowy, podadzq sobie wzajemnie do wiadomogci skiad Komisji Mieszanej.
Postanowienia Komisji Mieszanej nabierajq mocy obowiqzujqcej po zatwierdzeniu
przez odno-ne Rzqdy.

Artykul 10

Jezeli po uplywie wa~nogci niniejszej Umowy i wykonaniu wszystkich
kontyngent6w, ustalonych w listach Nr. 1 i 2, powstanie na rachunkach ban-
kowych saldo na korzygd jednej ze Stron, winno ono by6 pokryte, za wzajemnyrn
porozumieniem, towarami przewidzianymi w liscie Nr. 1 i 2 lub poza nimi, w
terminie 3-miesiqcznym, wedlug cen i na warunkach niniejszej Umowy.

Artykul 11

Biorc pod uwagq d ±enia Obu Umawiajqcych siq Stron do rozszerzenia
wzajemnych obrot6w towarowych, w wypadkach potrzeby zawarcia tranzakcyj,
kt6rych terminy dostaw przypada6 bqdq w calo~ci po uplywie wa2nosci niniejszej
Umowy, Rzqdy Obu Umawiajqcych siq Stron rozwa±4 przychylnie mo±liwo~d
zwiqkszenia odnognych kontyngentow, przewidzianych w listach Nr. 1 i 2,
wzglqdnie nie przewidzianych w tych listach.

Odnogne tranzakcje bqdq w nastqpstwie zaliczone na poczet nowej Umowy
i winny byd uwzglqdnione w listach nowych kontyngent6w.

Artykul 12

Umowq niniejszq sporzqdzono w 2-ch jednobrzmiqcych egzemplarzach, w
jqzyku polskim i serbskim, z kt6rych ka~dy jest tekstem autentycznym.
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Sporazum stupa na snagu danom 1 juna 1948 godine, i prestaje da va~i
danom 31 decembra 1948 godine.

Vargava, 12 aprila 1948 godine

U ime Vlade U ime Vlade
Federativne Narodne Republike Republike Poljske

Jugoslavije
B. ZLATARI6 s.r. HOROV16 s.r.

LISTA Br. I

artikala odredjenih za izvoz iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Republiku
Poljsku na osnovu Trgovinskog sporazuma od aprila 1948 godine

Red. Naziv robe Yed. Kolidna Vrednost
broj mere

1. Olovni koncentrat ..... ........... tona 3.650
2. Cinkov koncentrat ... ........... .. tona 2.000
3. Antimon .... ............... .. tona 204
4. Bakar elektrolitni ... ............ .. tona 500
5. Bakar blister ................... tona 2.500
6. Aluminium .... .............. .. tona 1.000
7. Olovo ..... ................ .. tona 1.000
8. Bizmut ..... ................ .. tona 10
9. Ko~e ov~ije .... .............. .. tona 30

10. Koie jagnjede ... ............. .. tona 70
11. Tanin ..... ................. .. tona 200
12. Rezana gradja bukova .... ......... m3  12.000
13. Hrastove kladarke (bulovi) ......... .. tona 1.000
14. Rezana gradja hrastova ... ......... .m 3  3.000
15. Hrastovi trupci pilanski .... ......... m3  10.000
16. KudeIja .................... ... tona 300
17. Kufina ..... ................ .. tona 350
18. Hmelj ..... ................ .. tona 100
19. Duvan ....... ................ tona 500
20. Suve 6jive .... .............. ... tona 300
21. Soja ....... ................. tona 2.000
22. Maslinovo ulje ... ............. ... tona 200
23. Opium ....... ................ tona 0,5
24. Lekovito bilje i eteri~na ulja ....... 13.000
25. Sveie groidje ...... ............. tona 300
26. Suve smokve .... ............. .. tona 50
27. Vino ..... ................. .. tona 100
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Umowa wchodzi w zycie z dniem 1 czerwca 1948 roku i obowiqzuje do
dnia 31 grudnia 1948 roku.

Warszawa, dnia 12 kwietnia 1948 roku.

Za Rzqd Za Rzqd
Federacyjnej Ludowej Rzeczpospolitej
Republiki Jugoslawii Polskiej

(-) ZLATARI6 (-) HOROVI6

LISTA Nr. I

towar6w przeznaczonych do wywozu z Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii
do Rzeczypospolitej Polskiej na podstawie Umowy Handlowej z dnia 12 kwietnia 1948 roku

Nr. Nazwa towaru Jedn. Ios'i Wartoid
poz. miary dol. U.S.A.

1. Koncentrat olowiu ..... ........... ton 3.650
2. Koncentrat cynku ... ........... ... ton 2.000
3. Antymon ..... ............... ... ton 204
4. Miedi elektrolityczna ... .......... .ton 500
5. Miedi blister .... ............. ... ton 2.500
6. Aluminium. ..... .............. ... ton 1.000
7. 016w ...... ................. ... ton 1.000
8. Bizmut ...... ................ ... ton 10
9. Sk6ry owcze ..... .............. ... ton 30

10. Sk6ry jagniqce .... ............. ... ton 70
11. Ekstrakty garbarskie ... .......... . ton 200
12. Tarcica bukowa ...... ............ m 3  12.000
13. Bulsy dqbowe ...... ............. m 3  1.000
14. Tarcica dqbowa .... ............ .m 3  3.000
15. Okrqglaki dqbowe ..... ........... m3 10.000
16. Konopie ..... ............... ... ton 300
17. Pakuly konopne .... ............ .ton 350
18. Chmiel ...... ................ ... ton 100
19. Tytofi ...... ................ ... ton 500
20. Sliwki suszone .... ........... . .ton 300
21. Soja ...... ................. ... ton 2.000
22. Oliwa oliwkowa .... ............ .ton 200
23. Opium ...... ................ ... ton 0,5
24. Ziola lecznicze i olejki eteryczne ..... 13.000
25. Winogrona ..... .............. .. ton 300
26. Figi suszone ..... .............. ... ton 50
27. Wino ...... ................. ... ton 100
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Red. Naziv robe Jed. Koli'ina Vrednost
broj mere

28. Morske spuive ............ 20.000
29. Barit ..... ................. ... tona 200
30. Vinski destilat ... ............. .. tona 20
31. Kukuruz .... ............... .. tona 30.000
32. Pompeansko crvenilo .... .......... tona 40
33. Mlevena paprika ..................... p.m.
34. Razno (medju ostalim filmovi na principu

reciprociteta) ............. 100.000

LISTA Br. 2

artikala odredjenih za izvoz iz Republike Poljske u Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju na osnovu Trgovinskog sporazuma od aprila 1948 godine

Red. Naziv robe Jed. Kolieina Vrednost u
broj. mere SA dolarima

1. Betonski 6elik ...... ............. tona 1.000
2. Okruglo ieljezo 100-175 mm. .......... tona 500
3. Crni lim od 1 mm, ............... .. tona 500
4. Crni lir od 1,5-3 mm .... .......... tona 1.000
5. Cmi lim od 3-5 mm ............. ... tona 700
6. Grubi lir od 16-20 mm ........... ... tona 300
7. Pocinkovani lim .... ............ .. tona 1.000
8. Trafo lim do 1,4 gubitka .... ........ tona 550
9. Dinamo lim 2,3 gubitka ........... .. tona 415

10. Zica vaIjana .... .............. ... tona 750
11. Gasne zavarene cevi do 2" pocinkovane tona 300
12. Gasne cevi bez gava pocinkovane 2-6" tona 650
13. Bandaie ...... ................ tona 1.000
14. Te~ki nosaci ...... .............. tona 2.670
15. Sine i pribor .... ............. .. tona 2.665
16. Zica vu~ena .... .............. ... tona 1.000
17. Sivo sirovo gvoidje ..... ........... tona 3.000
18. Ingoti ..... ................ .. tona 20.000
19. Ekseri ..... ................ .. tona 80
20. Zavrtnji za drvo 6eli~ni ........... ... tona 50
21. Fitinzi ..... ................ ... tona 100
22. Armature od liva ............. ... p.m.
23. Celi~ne boce .... ............. .. kom 2.000
24. Burad za ulje ................. ... kom 6.000
25. Lanci za selo .... .............. .. tona 60
26. Cekii ..... ................ ... tona 15
27. Klje~ta ....... ................ tona 15
28. Vile ....... ................. kom 30.000
29. Osovine za selja~ka kola ........... .. tona 500
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Nazwa touwaru Jedn.
miary

Ilotd WartoMd
dol. U.S.A.

28. Gqbki morskie ............. 20.000
29. Baryt ..... .. ................. ton 200
30. Destylat winny ... ... ............ ton 20
31. Kukurydza ...... .............. ton 30.000
32. Farba czerwona pompejafiska ... ....... ton 40
33. Papryka mielona ..................... p.m.
34. R62ne (m. in. filmy na zasadzie wzajemnogci) 100.000

LISTA Nr. 2

Towar6w przeznaczonych do wywozu z Rzeczypospolitej Polskiej do Federacyjnej
Ludowej Republiki Jugoslawii na podstawie Umowy Handlowej z dnia 12 kwietnia 1948 r.

Nazwa towaru

,elazo betonowe ........
Zelazo okrqgle od 100-170 mm.
Blacha czarna do 1 mm.
Blacha czarna 1,5-3 mm.
Blacha czarna 3-5 mm.
Blacha gruba 16-20 mm.
Blacha ocynkowana ......
Blacha transf. do 1,4 stratn.
Blacha dynamo 2,3 stratn.
Walc6wka ............

Jedn.
miary

Rury gazowe spawane do 2" ocynkowane
Rury gazowe bez szwu 2-6" ocynkowane
Obrqcze wagonowe .. .............
Diwigary i belki .... ............
Szyny i akcesoria ... .............
Drut ..... ..................
Sur6wka odlewnicza ..........
Wlewki ..... ................
Gwoidzie . . . . . . . . . . . . . .
Wkrqtki do drzewa .. .............
Lqczniki kuto-lane ...........
Armatury teliwne ...........
Butle stalowe ...
Beczki do oliwy (200 ltr. pojem) .....
Laficuchy gospodarskie .........
M fotki . . . . . . . . . . . . . . . .
Obcegi . . . . . . . . . . . . . . . .
Widly ..... .................
O9ki do woz6w wiejskich ........

IloMd Wartoie
w dolarach USA

1.000
500
500

1.000
700
300

1.000
550
415
750
300
650

1.000
2.670
2.665
1.000
3.000

20.000
80
50

100
p.m.

2.000
6.000

60
15
15

30.000
500
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Naziv robe

Liveni san. materijal ..........
Fenjeri . . . . . . . . . . . . . . . .
Kade emajlirane ............
Ziano pletivo .... ..............
Armirani podzemni kablovi i provodnici
Armirani kablovi za slabu struju .....
Elektro motori i zagtitni prekidafi ....
Transformatori ............
Razni elektro materijal .........
Elektrifni instrumenti .........
Odvodnici prenapona .........
Koks metalurgiski iznad 40 mm ........
Koks metalurgiski od 20-40 mm ........
Koks metalurgiski sitan ............
Plinski ugalj iznad 30 mm . .......
Pragina kamenog uglja od 0-10 mm. ...
Poljoprivredne magine .........
Tekstilni strojevi za predione ......
Lokomotive .... ...............
Kovani maginski delovi .........
Kolski slogovi i osovine za lokomotive . .
Utenzilije i rezervni delovi za tekstilne magine

Magine za obradu metala
Magine za obradu drveta
Vunena predja 6gljana
Vunena 6oja (Adria)
Avionsko platno ....
Elektro tehni~ki porcelan
Staklo .............
Amon bikarbonat . . .
Natrium tiosulfat . . .
Natrium bihromat . . .
Natrium sulfid ......
Hromna stipsa ......
Terpentinsko ulje ....
Benzol . . . . . . ..
Arsen trioksid .....
Nitrocelulozni barut . .
Cinkov hlorid .....
Fosforna kiselina ....
Rotacioni papir .......
Usluge (fabrika) ....
Bicikli . . . . . . . .

tona
kom
kom
tona

tona
tona
tona
tona
tona

kom

tona
metara

mt
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona

73. Razno (papir, hemikalije, filmovi itd.) . . .

Kolidina Vrednost u
SA dolarima

111,4
20.000

500
100

49.000
21.000
13.000
30.000
30.000

p.m.

100
50.000

p.m.

100.000
20
50
50
30
11
50
55
20

p.m.
p.m.
p.m.
p.m.

p.m.

800.000

30.000
107.000
200.000

25.000
10.000

200.000

90.000
100.000
200.000

50.000
30.000

150.000

600.000

100.000

Rid.
boj
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Nr. Nazwa towaru .ed. ROMi Wartoid
poz. miary w dolarach USA

30. Sanitaria 2eliwne .. ... ........... ton 111,4
31. Latarnie ...... ................ szt. 20.000
32. Wanny emaliowane .... ........... szt. 500
33. Siatki druciane ... ............. ton 100
34. Kable opancerzone silnopr. i przewodniki 800.000
35. Kable opancerzone slabopr .......... .. km. 80
36. Motory elektryczne i wylczniki ..... 30.000
37. Tranformatory ............ 107.000
38. Materialy (artykuly) elektr. r6tne ..... 200.000
39. Aparaty pomiarowe elektr ......... 25.000
40. Ochronniki zaworowe .......... 10.000
41. Koks metalurgiczny pow. 40 mm ..... ... ton 49.000
42. Koks metalurgiczny od 20-40 mm. ....... ton 21.000
43. Koksik ................ ton 13.000
44. Wegicl gazowy pow. 30 mm. ......... .. ton 30.000
45. Mial wqglowy plomienny od 0-10 mm . . ton 30.000
46. Maszyny rolnicze ........... .p.m.
47. Maszyny wlokiennicze przqdzalnicze . . . 200.000
48. Lokomotywy .... .............. .. szt. 15
49. Czqci maszyn kute ........... 90.000
50. Zestawy kolowe, czqci rezerwowe . . . 100.000
51. Untensylia i czqgci zamienne do maszyn w16-

kienniczych ............. 200.000
52. Obrabiarki dIa metali .......... 50.000
53. Obrabiarki dla drzewa ......... 30.000
54. Przedza welniana czesana .. ........ .. ton 100
55. Tkaniny welniane , Adria .. ........ ... mtr. 50.000
56. P16tno lotnicze .............. .... p.m.
57. Porcelana elektrotechniczna ....... 150.000
58. Szklo ...... ................. m 2  100.000
59. Kwa~ny weglan amonu .. ......... ... ton 20
60. Antychlor .... ............... .. ton 50
61. Dwuchromian sodu ... .......... .. ton 50
62. Siarczan sodu ...... ............. ton 30
63. Alun chromowy ... ............ ... ton 11
64. Terpentyna (oliwa) ... .......... . ton 50
65. Benzol ..... ................ ... ton 55
66. Arszenik .... ............... .. ton 20
67. Proch nitrocelulozowy ......... p.m.
68. Chlorek cynku .............. .... p.m.
69. Kwas fosforowy ............ ... p.m.
70. Papier gazetowy ............ ... p.m.
71. Uslugi (fabryki) ............ 600.000
72. Rowery ... ................ .... p.m.
73. R62ne (papier, chemikalia filmy itd) . . 100.000
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Vargava, dana aprila 1948 g.

Pretsednik Poljske Delegacije za trgovinske pregovore sa Federativnom Narodnom

Republikom Jugoslavijom

Gospodine Pretsednife,

U vezi sa nagim pregovorima imam 6ast da Vain potvrdim, da se Vlada
Republike Poljske saglagava da se da ovlagdenje Megovitoj komisiji da razradi
saglasno sa 61anom 9 Trgovinskog Sporazuma od aprila 1948 godine, potpune
uslove trgovinskih isporuka, koji potom treba da budu akceptovani od obeju
Ugovornih Strana.

Molim Vas, Gospodine Pretsedni~e, da primite izraze mog visokog pogto-
vanja.

L. HOROVIC s.r.
Gospodinu
Branku Zlataridu
Pretsedniku Jugoslovenske Delegacije
Vargava

SPORAZUM IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JU-
GOSLAVIJE I REPUBLIKE POLJSKE 0 UREDJENJU PLACANJA
KOJA PROISTICU IZ ROBNE RAZMENE

Clan 1

U cilju regulisanja pladanja koja proistiku iz robne razmene izmedju Fede-
rativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske, Vlade dveju zemalja
zakljudile su ovaj Platni Sporazum, koji sainjava integralni deo Trgovinskog
Sporazuma, potpisanog 12 aprila 1948 godine.

Clan 2

Odredbe ovog Sporazuma primenjuju se na sladeda pladanja:

1) Pladanja isporuka robe iz Republike Poljske u Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju i iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije
u Republiku Poljsku;

2) Pla6anja sporednih trogkova koji su striktno u vezi sa robnom razmenom;
3) Isplate komisionih provizija i bonifikacija koje proisti6u iz robne

razmene;
4) Pla6anja trogkova prometa prerade i dorade;
5) Sva ostala placanja iz robne razmene koja prethodno odobre nadleine

vlasti dveju zemalja.
No. 1563
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W-wa, dnia kwietnia 1948

Przewodniczqcy Delegacji Rzeczpospolitej Polskiej
do rokowati handlowych z Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii

Panie Przewodniczqcy,

W zwiqzku z naszymi rozmowami, mam zaszczyt potwierdzid, ie Rzqd
Rzeczypospolitej Polskiej wyraza zgodq na upowainienie Komisji Mieszanej
do opracowania zgodnie z artykulem 9 Umowy Handlowej z dnia ..... kwietnia
1948 roku, og6lnych warunk6w dostaw handlowych dla przedlozenia ich do
akceptacji Obu Umawiajqcym siq Stronom.

Proszq przyjkqd, Panie Przewodniczqcy, wyrazy mego wysokiego powazania.

HOROVIC
Pan Minister Zlatarid Branko
Przewodniczqcy Delegacji Federacyjnej
Ludowej Republiki Jugoslawii do rokowai
handlowych z Rzeczpospolitq Polskq
w Warszawie

UKLAD PLATNICZY MIgDZY FEDERACYJN4 LUDOWA REPU-
BLIKA JUGOSLAWII A RZECZPOSPOLITA POLSKA REGULU-
JACY PLATNOSCI WYNIKAJACE Z WYMIANY TOWAROWEJ

Artykul 1

W celu regulowania piatno~ci wynikajqcych z wymiany towarowej miqdzy
Federacyjnq Ludowq Republik4 Jugoslawii a Rzeczqpospolitq Polskq, Rzqdy
obu kraj6w zawarly niniejszy Ukiad platniczy, stanowiqcy integralna czqd
Umowy Handlowej podpisanej w dniu kwietnia 1948 roku.

Artykul 2

Przepisy niniejszego Ukladu majq zastosowanie do nastqpujqcych plat-
no9ci :

1) Platnogci za dostawy towar6w z Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii do Rzeczypospolitej Polskiej i z Rzeczypospolitej Polskiej do
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii.

2) Platno9ci za koszty uboczne, zwiqzane 6cigle z wymianq towarowq.
3) Platno6ci za oplaty komisowe, prowizje i bonifikaty, wynikajqce z wymiany

towarowej.
4) Platno9ci z tytulu koszt6w obrotu uszlachetniajqcego.
5) Wszelkie inne platnogci z tytulu wymiany towarowej po uzyskaniu

uprzedniej zgody kompetentnych wladz obu kraj6w.
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Olan 3

Pla6anja predvidjena ovim Sporazumom vr~ide se iskljufivo: u Federativnoj
Narodnoj Republici Jugoslaviji posretstvom Narodne banke Federativne Narodne
Republike Jugoslavije, a u Republici Poljskoj posretstvom Poljske narodne
banke (Biro Razrahunkov Midjinarodovih).

Dve gore pomenute Banke otvori6e jedna drugoj reciprofne rafune u
SA dolarima, bez trogkova i kamata, s tim da se dolar smatra kao obrafunska
valuta.

Svi detalji u pogledu tehnifkog izvr~enja ovog Sporazuma bide direktno
uredjeni izmedju gore imenovanih Banaka.

Olan 4

Pladanja predvidjena ovim Sporazumom vr~ide se u smislu deviznih propisa
koji su na snazi u odnosnim zemljama.

Clan 5

Nafin i uslovi pladanja koji proisti~u iz 61. 2 ovog Sporazuma, bide predvi-
djeni u pojedinim kupoprodajnim ugovorima.

Clan 6

Ovaj Sporazum sastavljen je u dva ravnoglasna primerka na srpskom i
poljskom jeziku od kojih je svaki autentifan.

RADJENO u Vargavi dana aprila 1948 godine.

U ime Vlade
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije
B. ZLATARI6 s.r.

U ime Vlade
Republike Poljske

L. HOROVIC s.r.
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Artykul 3

Platno~ci przewidziane w niniejszym Ukladzie bqdq wykonywane wylqcznie:
w Rzeczypospolitej Polskiej - za pogrednictwem Narodowego Banku Polskiego,
Biuro Rozrachunk6w Miqdzynarodowych, a w Federacyjnej Ludowej Republice
Jugoslawii - za pogrednictwem Banku Narodowego Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii.

Obydwa wyzej wymienione Banki otworzq sobie rachunki wzajemne w
dolarach USA, bez koszt6w i oprocentowania, przyjmujqc dolar jako walute
rozrachunkowq.

Wszelkie szczeg6ly dotyczqce wykonania technicznego niniejszego Ukladu
bqdq regulowane bezpogrednio przez wy~ej wymienione banki.

Artykul 4

Platno~ci przewidziane w niniejszym Ukladzie winny byd dokonywane
zgodnie z obowiqzujqcymi przepisami dewizowymi obu kraj6w.

Artykul 5

Spos6b i warunki platno6ci wynikajqce z Art. 2 niniejszego Ukladu bqdq
przewidziane w poszczeg6lnych kontraktach kupna-sprzedazy.

Artykul 6
Ukiad niniejszy sporzqdzony zostal w 2-ch jednobrzmiqcych egzemplarzach

w jqzyku polskim i serbskim, z kt6rych katdy ma moc autentycznq.

SPORZ4DZONO w Warszawie dnia kwietnia 1948 roku.

Za Rzqd
Federacyjnej Ludowej Republiki

Jugoslawii
ZLATARI6

Za Rzqd
Rzeczypospolitej Polskiej

HOROVIC
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DOPUNSKI PROTOKOL PO PITANJU CENA

U vezi sa Trgovinskim Sporazumom o uzajamnim isporukama robe zaklju-
Zenim na dan 12 aprila 1948 godine obe Ugovorne Strane, na osnovu utvrdjenih
kontingenata u listama broj 1 i 2, odlufile su da fiksiraju cene za svaki proizvod
ponaosob, koje su navedene u dvema aneksima priloienim ovom Protokolu.
Ove cene obavezuju oba kontrahenta prilikom zakljufivanja kupoprodajnih
ugovora shodno 61anu 4 Trgovinskog Sporazuma. Otstupanje od fiksiranih cena
dopugta se samo u slu~ajevima saglasne promene predvidjenih vrsta, kvaliteta,
specifikacija, i uslova isporuke.

Za robu za koju nisu fiksirane cene u priloienim aneksima, iste de se utvrditi
u pojedinim kupoprodajnim ugovorima.

U oba slufaja za fiksiranje cena utvrdjuju se slededi principi

a) cene se utvrdjuju na bazi cena od aprila 1948 godine svetskih dostupnih
trita odnosno konkurentskih tredih zemalja, urafunavajudi i razliku transport-
nih trogkova;

b) cene za sezonske artikle utvrdjivade se najkasnije posle ietve odnosno
berbe;

c) cene za magine, uredjaje i slihno utvrdjuju se u pojedinim kupoprodajnim
ugovorima uzimajudi u obzir cene konkurentskih tredih zemalja za anlogne
proizvode.

Sva sporna pitanja kako u pogledu ve6 utvrdjenih cena tako i u pogledu
cena koje se imaju naknadno utvrditi, regavade se izmedju zainteresovanih
kontrahenata i Trgovinskog izaslanika druge strane. Ako medju njima ne dodje
do sporazuma u roku od 15 dana od dana kada su se obratili Trgovinskom iza-
slaniku, odluku donose sporazumno Ministar spoljne trgovine Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Ministar industrije i trgovine Republike
Poljske.

Ovaj Protokol pretstavlja integralni deo Trgovinskog Sporazuma izmedju
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske od aprila 1948
godine.

Ovaj Protokol sastavljen je u dva ravnoglasna primerka na srpskom i
poljskom jeziku od kojih je svaki autenti~an.

U ime Vlade U ime Vlade
Federativne Narodne Republike Republike Poljske

Jugoslavije
B. ZLATARI6 s.r. L. HOROVIC s.r.
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PROTOKOL DODATKOWY W SPRAWIE CEN

W zwiqzku z Umowq Handlowq o wymianie towarowej z dnia 12 kwietnia
1948 roku, Obie Umawiajqce siq Strony na podstawie uzgodnionych list towa-
rowych Nr. 1 i 2, postanowily w odniesieniu do poszczeg6lnych towar6w ustali6
ceny, wymienione w dw6ch aneksach, zalqczonych do niniejszego Protok6lu.
Ceny te obowiqzujq obydwie Strony przy zawieraniu kontrakt6w, zgodnie z
artykulem 4 Umowy Handlowej.

Odstqpstwo od ustalonych cen dopuszczalne jest tylko w wypadkach
uzgodnionej zmiany odnognie gatunk6w, jakogci, specyfikacji i warunk6w
dostawy.

Na dostawy, na kt6re ceny nie sq wyszczeg6lnione w zalqczonych aneksach,
bqdq one ustalone w poszczeg6lnych kontraktach.

W obydwu wypadkach ceny sq ustalane na poniiszych zasadach:

a) ceny ustalane sq na bazie cen z miesiqca kwietnia 1948 roku dostqpnych
Awiatowych rynk6w oraz konkurencyjnych cen kraj6w trzecich," przy uwzglq-
dnieniu r6tnicy koszt6w transportu.

b) ceny artykul6w sezonowych ustala siq najp6zniej po zbiorach;

c) ceny na maszyny, urzqdzenia i temu podobne, ustalane sq w poszcze-
g6lnych kontraktach przy uwzglqdnieniu cen konkurencyjnych kraj6w trzecich
na analogiczne wyroby.

Wszystkie sporne kwestie, zar6wno dotyczqce cen ju2 ustalonych jak i
majqcych by6 dodatkowo ustalonymi, bqdq roztrzygane przez zainteresowanego
kontrahenta i Radc Handlowego drugiej strony.

W wypadku nieosiqgniqcia porozumienia w terminie 15 dni od dnia zwr6-
cenia siq do Radcy Handlowego, decyzjq odnognie ceny wydadzq za wzajemnym
porozumieniem Minister Handlu Zagranicznego Federacyjnej Ludowej Repu-
bliki Jugoslawii oraz Minister Przemyslu i Handlu Rzeczypospolitej Polskiej.

Protok6l niniejszy stanowi czq6 integralnq Umowy Handlowej miqdzy
Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii a Rzeczqpospolitq Polskq z dnia
... kwietnia 1948 roku.

Sporzqdzono w dw6ch jednobrzmiqcych egzemplarzach w jqzyku serbskim
i polskim, z kt6rych ka~dy ma moc autentycznq.

SPORZADZONO w Warszawie, dnia 12 kwietnia 1948 roku.

Za Rzqd Za Rzqd
Federacyjnej Ludowej Republiki Rzeczypospolitej Polskiej

Jugoslawii :
ZLATARId HoRovIc

No 1563
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ANEKS

uz kontingentnu Listu broj 1 uz Trgovinski Sporazum od aprila 1948 godine

Red. broj
is Liste
broj I

Naziv robe
Cena U.S.A. dol.

fco jugosloven.
granica ilif.o.b.
jugosloven. luka

Primedbe

1. Olovni koncentrat ........

2. Cinkov koncentrat ........

3. Antimon ... ...........

4. Bakar elektrolit ............

5. Bakar blister .............

6. Aluminium. ............

7. Olovo .... ............

8. Bizmut .. ...... ..

9. Kole ov6ije .. ...........

10. Kole jagnjede ...........

11. Tanin ... .............

12. Rezana gradja neobrubljena bu-
kova . . . . . . . . . . .

13. Hrastove kladarke (Bulovi) I/II .

14. Rezana gradja hrastova neobrub-
ijena .... ............

15. Hrastovi trupci pilanski ....

16. Kudeija ... .......... .tona
ton6

No. 15J63

240.-

50.-

755.-

521.-

448.-

365.-

383.-

5.960.-

1.600.-

1.600.-

562,50

63.-
57,50
55.-
49,50

100,50
111.-
122.-
107,50
117,50
130.-

Na bazi 70 % Rb bez srebra

Na bazi 48 % cinka

Strilane na bazi prima kvali-
teta sa 20 % bonifikacije za
sekundu

I/I1 3-6 m
I/1I 2-2,90 m
tombante 3-6 m
tombante 2-2,90 m

2-4,90 m 0 30-39 cm
2-4,90 m 0 40-49 cm
2-4,90 m 0 iznad 50 cm
5 m na vile 0 30-39 cm
5 m na vige 0 40-49 cm
5 m na vile 0 iznad 50 cm

96.- Prose6na cena sa cca 40 %
prima i 60 % sekunda

44,50 Klasa A 30-39 cm
53.- Klasa A 40-49 cm
61,50 Klasa A 50 na vile
33,50 Klasa B 30-39 cm
41.- Klasa B 40-49 cm
51.- Klasa B 50 cm na vile

799.- 150 tona I 2 % pozdera
730.- 150 tons II 3 % pozdera
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ANEKS

do listy towarowej Nr. 1 do umowy handlowej z dn. 13 kwietnia 1948 r.

Nr. poz.
z lsty
Nir. I

Naxwa towaru

1. Koncentrat olowiu .........

2. Koncentrat cynku ........

3. Antymon ... ...........

4. Miedi elektrolityczna .......

5. Miedi blister ...........

6. Aluminium .............

7. 016w .... .............

8. Bizmut ..........

9. Sk6ry owcze ........

10. Sk6ry jagniqce .......

11. Ekstrakty garbarskie ......

12. Tarcica bukowa luina ....

13. Bulsy dcbowe I-ca 50 %, II-ca
50 %
2-4,90 m ........

5 m i wyiej ...........

14. Tarcica dcbowa luina ....

15. Okraglaki dcbowe

klasa c A) .....

klasa (c B) .......

16. Konopie .. .......

Yedn.
miary

tona

tona

tona

tona

tona

tona

tona

tona

tona

Cena w s U.S.A.
f-co granica
Jugoslaw. lub.

f.o.b. Jugoslaw.
port.

240.-

50.-

755.-

521.-

448.-

365.-

383.-

5.960.-

1.600.-

1.600.-

562,50

63.-
57,50
55.-
49,50

m:
ma
M~

3

M
3

M3

. . . m
a
3

m a

. ... tona
tona

100,50
111.-
122.-
107,50
117,50
130.-

96.-

44,50
53.-
61,50
33,50
41.-
51.-

799.-
730.-

Vol. 115-13

Uwagi

Na bazie 70 % rb, bez srebra

Na bazie 48 % Zn.

Za I gat. za II odlicza sip 20 %

Za I gat. za II odlicza siV 20 %

I/Il 3-6 m.
I/I 2-2,90 m.
I/I 3-6 m.
Z pod pily 2-2,90 m.

grednica 30-39 cm
grednica 40-49 cm
grednica powyz. 50 cm
grednica 30-39 cm
grednica 40-49 cm
grednica powyi. 50 cm

Przeciptna cena za ca 40 %-I i
60 %-II

grednica 30-39 cm
grednica 40-49 cm
grednica powyi. 50 cm
grednica 30-39 cm
grednica 40-49 cm
grednica powyi. 50 cm
150 t.-I, do 2 % odpadk6w

150 t.-II, do 3 % odpadk6w

N- 1563
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Red. broj
iz Liste
broj. 1

Naziv robe

17. Ku~ina ....

Cena U.S.A. doL
J7ed. fcojugosloven.
mere granica ilif.o.b.

jugosloven. luke

. . . tona
tona

tona

. . . tona
tona

18. Hmelj slovena&i

555.-
510.-

480.-

2.700.-
2.620.-

19. Duhan .... ............

Primedba

125 tona prima sa 5% pozdera
125 tona sekunda sa 8 %

pozdera
100 tona tregena 5-10 % poz-

dera

Za kvalitet prima prima
Za kvalitet prima

Prima zasebnom pismu

20. Suve 6ljive ... tona

21. Soja ...... ............ tona

Maslinovo ulje . . .

Opium ...........

Lekovito bilje i eterikna ulja

1

24

0,2

1.

Sveie grofdje

Suve smokve.

Vino .......

Morske spuive

Barit ....

Vinski destilat

Kukuruz . .

32. Pompeansko crvenilo . .

400. - "  Za sortiment ugovoren progle
godine

176.- Sadriina 15-18 % masno6e

.150.- Do 0,5 % aciditeta

.000.- Na bazi 12 % morfina

Ko1iine i cene imaju se usta-
noviti

180.- Kvalitet Semendrija i Afus-Ali

390.- Etivirane u sanducima

25-0,48 Stolno sa 12-140 maligana

58,45 32,5 kg prirodnih spu-ava o~i-
19enih nebeljenih

65,45 32,5 kg spu~ava prirodnih,
o~ik6enih, nebeljenih

69,45 230 kg prirodnih spulava
o~i16enih beljenih

30.- U komadima

.115.- Na bazi 60 % prima kvalitet

Cena se ima utvrditi do
31.VIl.t.g.

84.-

No. 1563
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Nr. poz.
z listy
Nr. I

Nazwa towaru

17. Pakuly konopne ..........

Cena w s U.S.A.
Jedn. f-co granica
miary Jugoslaw. lub

f.o.b. Jugoslaw.
port.

tona 555.-
tona 510.-
tona 480.-

Uwagi

125 t.I, do 5 % odpadk6w
125 t.-II, do 8 % odpadk6w
100 t.-trzcsione, 5-10 % odp.

18. Chmiel slowefiski ....... . tona
tona

19. Tyton ..... ........... tona

20. gliwki suszone .......... .. tona

21. Soja .... ............ .tona

22. Oliwa oliwkowa ..........

23. Opium ... ............

24. Ziola lecznicze i olejki eteryczne

25. Winogrona ... .........

26. Figi suszone ........

27. W ino . . . . . . . . . . .

28. Gqbki morskie ...........

29. Baryt . . . . . . . . . . .

30. Destylat winny .......

31. Kukurydza .. ...........

32. Farba czerwona pompejafiska. .

tona

tona

$

tona

tona

litr

kg.

kg.

kg.

tona

tona

tona

tona

2.700.- Za gatunek prima prima
2.620.- Za gatunek prima

Ceny stosownie do oddziel-
nego pisma podpisanego w
dniu dzisiejszym.

400.- Za asortyment zakontrakto-
wany w ub. Roku "

176.- Przy. zawarto~ci tluszc 15 %-

18 %

1.150.- do 0,5 % kwasowo6ci

24.000.- Na bazie 12 % morfiny

Iloici i ceny do ustalenia

180.-

390.-

0,25-0,48

58,45

65-,45

69,45

30.-

1.115.-

Za najwyisze gat. Semendria

Prasowane w skrzynkach

Stolowe na bazie 12-14'

32,50 kg, naturalne, czyszczone
niebielone

32,50 kg. natur. czyszcz. nie-
biel.

230 kg. natur. szyszcz. bielone

W kawalkach

Za najwyiszy gat. na bazie 600

Cena b~dzie okreglona do
31 lipca b.r.

84.-

N- 1563
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ANEKS

uz kontingentnu Listu broj 2 uz Trgovinski Sporazum od aprila 1948 godine

Red. br. iz
Liste br. 2

Naziv robe
Cena U.S.A. dol.

fco poljsko-
6ehoslovatka

granica ilif.o.b.
poliske luke

Primedba

1-16. Valjani materijal .... Obavezne cene zaklju~aka na-
pravljenih na osnovu Speci-
jalnog Sporazuma od 7.XI.
1947 godine

17. Sivo sirovo gvodje .......

18. Ingoti ...............

19. Ekseri ... ...........

20. Zavrtnji za drvo 6eli~ni . . .

21. Fitinzi . . . . . . . . .

Celine boce .....

Burad za ulje ......

Lanci za selo ......

Cekidi ...........

Kljegta ...........

Vile .. ..........

Osovine za selja~ka kola

Liveni san. materijal

Fenjeri ...........

Kade emajlirane ....

2ilano pletivo ....

tona 57.-

tona 65.-

tons Od 270 do 525

27,75

9,50

250-450.-

560-800.-

560-800.-

0,42

200-250.-

Minus 2 % rabata

Po cenovniku c Varimeks v a
plus 8 %

Po cenovniku EE U.S.A. dola-
rima minus 59 % + 5 %
za pakovanje + 40 % za
pocinkovanje

0,300-0,700 kg

Sa 6etiri zuba

Po cenama ponudjenim od
Polimeks ))-a od 19.111.1948

minus 5 % rabata

1,30

44,65

cca 320.- Specifikacija bide utvrdjena
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ANEKS

listy towarowej Nr. 2 do Umowy Handlowej z dnia kweitnia 1948 r.

Nr. poz. Nazwa towaru
z listy
Nr. 2

1-16. Wyroby walcowane

Cena w $ U.S.A.
Yedn. franco granica
miary polsko-czeska

lub f.o.b. porty
polskie

Uwagi

Obowi~zujq ceny kontrakt6w
zawartych na podstawie Do-
datkowej Umowy Hand-
lowej z dnia 7.XI.1947

17. Sur6wka odlewnicza ....

18. Wlewki ..............

19. Gwoidzie ............

20. Wkrftki do drzewa ....

21. Lqczniki kuto-lane .......

23. Butle stalowe ..........

24. Beczki do oliwy ........

25. Laficuchy gospodarskie . . .

26. Mlotki ... ...........

27. Obcgi ... ...........

28. Widly ... ...........

29. Oki do woz6w wiejskich . .

30. Sanitaria ieliwne ........

57

65

od 270 do 525

27,75

9,50

od 250 do 450

od 560 do 800

od 560 do 800

0,42

od 200 do 250

Minus 2 % rabatu

Wedlug cennika a Varimexu
plus 8 %

Wedlug cennika E.E. w dol.
U.S.A. minus 50 % plus
5 % za opakowanie plus
40 % za ocynkowanie

Od 0,300 do 0,700 kg.

Czterozbate

Po cenach oferowanych przez
Polimex z dnia 19.111.1948
minus 5 % rabatu

Latamie ..........

Wanny emaliowane . .

Slatki druciane ....

szt

szt

ton

1,30

44,65

320 Specyfikacja bvdzie uzgod-
mona

N- 1563
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Red. br. iz Naziv robe
Liste br. 2

34. Armirani podzemni kablovi i
provodnici ............

35. Armirani kablovi za slabu
struju . . . . . . . . .

36. Elektromotori i ,agtitni preki-
da~i .... ..........

37. Transformatori ..........

38. Razni elektro materijal

39. Elektrini instrumenti . . .

40. Odvodnici prenapona ....

41. Koks metalurgiski iznad 40mm

42. Koks metalurgiski od 20-
40 mm. ............

43. Koks metalurgiski sitan

44. Plinski ugalj iznad 30 mm.

45. Pragina kamenog uglja od
0-10 mm ............

47. Tekstilni strojevi za predione.

48. Lokomotive .......

No. 1563

[ations - Treaty Series

Cena U.S.A. dol.
ed. fco polsko-

mere &ehoslovaTha
granica ilif.o.b.

poljske luke

tona
tona

tona
tona

tona

tona

tona

7 kom
8 kom

19,80
18,40

18,70
17,40

7

16,75

7,85

1951

Primedba

Prema ponudjenim cenama
o Elektrim ,-a od 15.111 do
12.IV.1948

Cene de biti utvrdjene na bazi
pozicije ove liste broj 34

Prema ponudjenim cenama
a Elektrim n-a od 15.111.-
12.IV.1948

Prema ponudjenim cenama
n Elektrim )-a od 15.111 do
12.IV.1948 godine

Detto za 50.000 dolara. Za
150.000 dolara na istoj bazi

Prema ponudjenim cenama
Elektrim n-a od 15.III. do

12.IV.1948 godine

Prema ponudjenim cenama
Elektrim n-a od 15.111. do

12.IV.1948 godine

Donjo-gleski
Gomjo-gleski

Donjo-gleski
Gomjo-gleski

Po cenama iz ugovora od
27.IX.1947 godine

16.200.- Tipa a LAS))
35.200.- Tipa a DUNA n
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Nr. poz. Nazwa towaru
z listy
Nr. 2

34. Kable opancerzone silnopr

35. Kable opancerzone slabopr

36. Motory elektryczne ....

37. Transfarmatory ........

38. Materialy elektr. r6ine . . .

39. Aparaty pomiarowe elektr.

40. Ochrenniki zaworowe ....

41. Koks metalurgiczny powyiej
40 mm ............

42. Koks metalurgiczny od 20-
40 mm .............

43. Koksik ..............

44. Wvgiel gazowy powyiej 30 mm

45. Miat wcglowy plomienny 0-
10 mm ............

47. Maszyny wf6kiennicze i czlci
zapasowe ...........

48. Lokomotywy ..........

nies - Recueil

Cena w $ U
Yedn. franco gra
miary polsko-cze

lub f.o.b. p
polskie

$

km

$

8

$

8

ton 19
ton 1

ton 18
ton 17

ton

ton 16

ton 7

$

szt 7 sztuk a 16.200
szt 8 sztuk a 35.200

des Traitds

.S.A.

193

nica Uwagi
,ska
orty

Po cenach oferowanych przez
Elektrin od dnia 15.II. do
12.IV.1948

Ceny bcd4 ustalone na bazie
poz. 34 niniejszoj listy

Po cenie oferowanej przez
Elektrim od 15.111. do
12.IV.1948

Detto

Detto dla 50.000$ na 150.0008
ceny bqdq" ustalone na tej
samej bazie

D.etto

- . Detto

9,80 Dolnoglqski
8,40 • . G6moglqski -

8,70 Dolnoglski
7,40 G6noiltski

I,75

85

Wedlug cen kontraktu z dnia
27.IX.1947

Typ a LAS D

Typ aDUNA

N- 1563
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Cena u S.A. dol.
Jed. fco poljsko-6e-

mere noslovska granica
ilif.o.b. poljske

luke

Prsimedba

49. Kovani maginski delovi . . .

50. Kolski slogovi i osovine za
lokomotive

51. Utenzilije i rezervni delovi za

tekstilne magine .

52. Magine za obradu metala

53. Magine za obradu drveta

54. Vunena predja Zegljana . . .

55. Vunena 6oja (Adria) ....

57. Elektro tehniki porcelan . .

58. Staklo .... ..........

59. Amon bikarbonat......

60. Natrium tiosulfat......

61. Natrium bihromat ......

62. Natrium sulfid ......

63. Hromna stipsa .........

64. Terpentinsko ulje......

65. Benzol ... ...........

66. Arsen trioksid ...........

Po kontraktu

Po kontraktu

Po kontraktu

Po kontraktu

Po kontraktu

6,50-7.- Na bazi 40/2 i 48/2 za bojadi-
sanu

metar

m
2

tona

tona

tona

tona

tona

tona

tona

tons

0,65

150.-

100.-

600.-

260.-

165.-

270.-

110.-

165.-

Po kontraktu

Minus 2 % rabata

No. 1563

Red. br. iz
Lite br. 2 Naziv robe
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Cena w s U.S.A.
Jedn. franco granica

miary polsko-czeska
lub f.o.b. porty

polskie

Utwagi

49. Cz¢ici maszyn kute . . . . $

50. Zestawy kolowe, czici rezer-
wowe .... ... ..

51. Utensylia i czVici zamienne do

maszyn wl6kienniczych . .

52. Obrabiarki do metali ....

53. Obrabiarki do drzewa . . .

54. Prz4dza welniana czesana

55. Tkaniny welniane ( Adria D

57. Porcelana elektrotechniczna

58. Szldo okienne ..........

59. Kwagny wqglan amonu . . .

60. Antychlor ............

61. Dwuchromian sodu ....

62. Siarczan sodu .. .......

63. Alun chromowy ........

64. Terpentyna (oliwa) .......

65. Benzol ... ...........

66. Arszenik ... .........

Wedlug kontraktu specyfikacja
do uzgodnienia

Wedlug kontraktu

od 6,50 do 7

mtr.

$

mtr.2

ton

ton

ton

ton

ton

ton

ton

ton

0,65

150

100

600

260

165

270

110

165

Wedlug kontraktu

Wedlug kontraktu

Wedlug kontraktu

Farbowana na bazie 40/2, 48/2

Wedlug kontraktu

Minus 2 % rabatu

N- 1563

Nr. poz.
z listy
Nr. 2
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Przewodniczqcy Delegacji Rzeczpospolitej Polskiej
do rokowaA handlowych z Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii

Warszawa, dnia 12 kwietnia 1948

Panie Przewodniczqcy

W zwiqzku z naszymi rozmowami i nawiqzujqc do postanowieA artykulu I
i artykulu 4 Umowy Handlowej z dnia ..... kwietnia 1948 roku, marn zaszczyt
potwierdzi6, ze Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej, pod warunkiem wzajemnogci,
zapewni Rzqdowi Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii dostawq towar6w,
wymienionych w listach Nr. 1 i 2, stanowiqcych zahiczniki do wymienionej
Umowy Handlowej.

Proszq przyjq6 Panie Przewodniczqcy, wyrazy mego wysokiego powa2ania.

HOROVI C

Pan Minister Zlataric Branko
Przewodniczqcy Delegacji Federacyjnej
Ludowej Republiki Jugoslawii
do rokowafi handlowych
z Rzeczpospolitq Polskq
w Warszawie

II

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Pretsednik delegacije Republike Poljske
za trgovinske pregovore sa Federativnom Narodnom Republikom Jugoslavijom

Vargava, dana 12 aprila 1948 g.

Gospodine Pretsedni~e,

U vezi sa nagim pregovorima molim Vas da mi potvrdite, da de se Vlada
Federativne Narodne Republike Jugoslavije starati da u roku do 31 decembra
1948 godine, ukoliko bude bilo odgovarajudih mogudnosti, stavi na raspolaganje
Vladi Republike Poljske dalje koli~ine koncentrata cinka, tanina, kudelje i

No. 1563
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kufine preko kolifina predvidjenih u listi kontingenata broj 1, koja je priloiena
Trgovinskom Sporazumu od aprila 1948 godine.

Molim Vas, Gospodine Pretsednife, da primite izraze mog visokog pogto-
vanj a.

L. HoRovIc, s.r.

Gospodinu Branku Zlataridu
Pretsedniku Jugoslovenske Delegacije
u Vargavi

III

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Przewodniczqcy Delegacji Rzeczpospolitej Polskiej
do rokowagi handlowych z Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii

Warszawa, dnia 12 kwietnia 1948

Panie Przewodniczqcy

Potwierdzajqc odbi6r Pafiskiego listu tre~ci nastqpujqcej (( Odnognie iloci
1.000 ton aluminium, wymienionego w li~cie towarowej Nr. 1 zalczonej do
podpisanej dzig Umowy Handlowej potwierdzam, te w razie niemozno~ci dostawy
wymienionego towaru, nastqpi zamiana jego w odpowiedniej warto~ci towarami
odpowiedniego gatunku z pogr6d pozycji rud i metali, za wzajemnym pozo-
rumieniem.

Strona Jugoslowiaeska zobowi4zuje siq zawiadornid najp6iniej do dnia
30 czerwca 1948 roku o swoich mozliwo6ciach dostawy aluminium)> - main
zaszczyt wyrazik zgodq na powy~sze.

Proszq przyjqd panie Przewodniczqcy, wyrazy mego wysokiego powatania.

HOROVIC

Pan Minister Zlatarid Branko
Przewodniczqcy Delegacji Federacyjnej
Ludowej Republiki Jugoslawii
do rokowafi handlowych
z Rzeczpospolitq Polskq

NO 1563
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IV

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Przewodniczqcy Delegacji Rzeczpospolitej Polskiej
do rokowa1 handlowych z Federacyjnq Ludowq Republikq 7ugoslawii

Warszawa, dnia 12 kwietnia 1948
Panie Przewodniczqcy

Potwierdzajqc odbi6r Pafiskiego listu o tre~ci nastqpuj~cej:
< W zwiqzku z przewidzianymi w zawartej dzig Umowie handlowej 500 to-

nami tytoniu, potwierdzam, ie w sprawie cen na powy~sze 500 ton, Strony
uzgodnily co nastqpuje :

Cena podstawowa ustalona zostaje wedlug zeszlorocznych specyfikacji i
cen, obnizonych o 15 % w stosunku do cen dostaw z tytulu Umowy z dnia
24 maja 1947 roku.

Eksperci obydwu Umawiajqcych siq Stron okre61 we wla~ciwym czasie
asortyment gatunk6w i klas oraz ceny na poszczeg6lne partie wedlug wymie-
nionych zasad.

Strona Jugoslowiaiska uczyni wszystko, co bqdzie moiliwe, aby gatunki
dostarczonego tytoniu odpowiadaly zeszlorocznej specyfikacji dostaw do Polski.
-mam zaszczyt wyrazid zgodq na powy~sze.

Proszq przyjqd, Panie Przewodniczlcy, wyrazy mego wysokiego powazania.

HOROVIC
Pan Minister Zlataric Branko
Przewodniczqcy Delegacji Federacyjnej
Ludowej Republiki Jugoslawii
do rokowaAi handlowych
z Rzeczpospolitq Polskj

V

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Przewodniczqcy Delegacji Rzeczpospolitej Polskiej
do rokowah handlowych z Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii

Warszawa, dnia 12 kwietnia 1948
Panie Przewodnicz~cy

Mam zaszczyt potwierdzid odbi6r pisma Pana z dnia dzisiejszego, treci
nastqpujqcej :

( W zwiqzku z naszymi rozmowami, mare zaszczyt potwierdzi6, ie Rzqd
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii przyjmuje do wiadomo~ci, ii
Rzld Rzeczypospolitej Polskiej zrzeka siq dostaw kukurydzy, przewidzianych
w li~cie towarowej Nr. 1 stanowi~cej zah~cznik do Umowy Handlowej z dnia
... kwietnia 1948 roku.
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Ze swej strony, rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii zapewnia
w zamian Rzqdowi Rzeczypospolitej Polskiej dostawq pszenicy w tejze ilo~ci
30.000 ton z nowego urodzaju, dokladajqc maksymalnych starafi, by dostawa
nastqpila moiliwie najszybciej po zbiorach, na warunkach, kt6re zostanq ustalone
w odno~nym kontrakcie *.

Wyrazajqc zgodq na powy~sze, proszq przyjqd Panie Przewodniczqcy,
wyrazy mego wysokiego powatania.

HOROVIC

Pan Minister Zlataric Branko
Przewodniczqcy Delegacji Federacyjnej
Ludowej Republiki Jugoslawii
do rokowan handlowych
z Rzeczypospolit4 Polskq
w Warszawie

VI

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Przewodniczqcy Delegacji Rzeczpospolitej Polskiej
do rokowah handlowych z Federacyjnq Ludowq Republikq Jaugoslawii

Warszawa, dnia 12 kwietnia 1948

Panie Przewodniczqcy

Potwierdzajqc odbi6r Pafiskiego listu, tre6ci nastqpujqcej

<(W zwiqzku z rozmowami w sprawie zatwierdzenia kontyngentu na material
walcowany, mam zaszczyt potwierdzid co nastqpuje :

Zgodnie z kontyngentem s(wlewki 20.000 ton * przewidzianym w ligcie
towarowej Nr. 2 dla eksportu z Polski do Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii, wedlug Umowy z dnia .... kwietnia 1948 roku, Strona Polska dostarczy
Stronie JugoslowiaAskiej wlewki ze stali Siemens/Marten - o wymiarze
535 x 485 mm, dtugo~ci 1,5 do 2,0 metr6w, wagi do 2 ton ka~dy, w iloci
20.000 ton lub te2, o ile to bqdzie moiliwe, pewnq ilo96 wymiaru 300/300 tegoi
gatunku. Dostawy wy~ej wymienionej ilo~ci wlewk6w winny by6 dokonane
franco granica polsko-czechoslowacka i kierowane do odbiorcy, wskazanego
przez Stronq Jugoslowianskq, po zawarciu kontraktu kupna-sprzeda2y, w partiach
po okolo 10.000 ton miesiqcznie. Dostawa rozpocznie siq natychiiast po zawarciu
kontraktu.

0 ile Strona Jugoslowiafiska do dnia 30 czerwca 1948 roku nie bqdzie
miala mo2no9ci powiadomid Strony Polskiej, 2e zdolala zapownid sobie przer6b
wyzej wymienionej ilogci wlewk6w i nie wyda dyspozycji na wysytkq tejze,
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w6wczas om6wiony kontyngent i kontrakt na wlewki uwatany bqdzie za niewazny.
Stronie Jugoslowiafiskiej przyslugiwad bqdzie .prawo czq6ciowego wykorzystania
kontyngent6w od mo~liwo~ci przer6bki.

Uniewa~nienie kontraktu na 20.000 ton wlewk6w lub jego czq~ci winno
byd wykonane w terminie do 30 czerwca 1948 roku. W danym wypadku, Obie
Strony uzgodniq dostawq przez Stronq Polskq Stronie Jugoslowiafiskiej towaru
nnego, na sumq uniewaznionego kontyngentu w odpowiednim gatunku #.

Main zaszczyt wyrazid zgodq na powy~sze.

Proszq przyjq6, Panie Przewodniczqcy, wyrazy mego wysokiego powatania.

HOROVIC

Pan Minister Zlataric Branko
Przewodniczqcy Delegacji Federacyjnej
Ludowej Republiki Jugoslawii do rokowa6i
handlowych z Rzeczpospolit4 Polskq
w Warszawie

VII

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Przewodniczqcy Delegacji Rzeczypospolitej Polskiej
do rokowahj handlowych z Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii

Warszawa, dnia 12 kwietnia 1948

Panie Przewodniczcy

Main zaszczyt potwierdzid odbi6r Pafiskiego listu, tre~ci nastqpujqcej:

<W zwiqzku z artykulem 5 Ukladu Platniczego z dnia .... kwietnia 1948
roku, stanowiqcego czqgd integralnq Umowy Handlowej z dnia .... kwietnia 1948
roku, mam zaszczyt zawiadomid Pana, Panie Przewodniczqcy, ze platno9ci,
wynikajqce z wymiany towarowej w czasie trwania wymienionego Ukladu,
bqd4 w zasadzie uskuteczniane w terminie 21 dni od dnia otrzymania telegra-
ficznego awiza Narodowego Banku Polskiego lub Narodowego Banku Federa-
cyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii o przyjqciu dokument6w na inkaso.

Strona JugoslowiaAska, majqc na uwadze wzgldy natury technicznej
polskiej bankowogci, bqdzie uskuteczniala zaplatq w czasie trwania wymienionego
Ukladu, zgodnie z awizami Narodowego Banku Polskiego za wqgiel i koks,
wyroby metalowe i zelazo walcowane i ciqgnione w terminie 5-dniowym od
dnia otrzymania awiza. Odnognie innych towar6w, importowanych z Polski do
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii, zaplata nastapi w terminie 21 dni
od dnia otrzymania awiza.
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Strona Polska, stosujqc zasadq wzajemnogci, dqZyd bqdzie ze swej strony
do przedsiqwziqcia koniecznych grodk6w dla zapewnienia zaplaty za jugoslo-
wiafiskie metale i zboCe w terminie 5-dniowym na zasadzie awiza. 0 ile jednak
Strona Polska, ze wzglqdu na wy~ej podane okolicznogci, nie bqdzie miala
mo~liwogci przyjqcia zobowiqzania co do platno~ci w wymienionym wy~ej
terminie, zaplata za jugoslowiafiskie metale i zboze bqdzie takze uskuteczniona
w terminie 21-dniowym. Odnognie wszystkich pozostalych towar6w, importo-
wanych z Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii do Polski, obowiqzywad
bqdzie termin 21-dniowy od dnia otrzymania awiza.

Szczeg6ly, dotyczqce technicznego wykonania wymienionego sposobu za-
platy, zostanq uregulowane przez obydwa wymienione banki >.

Main zaszczyt zakomunikowad Panu, Panie Przewodniczqcy, 2e Rzqd
Polski w drodze wyjqtku wyra2a zgodq na powy~szy spos6b platno6ci, jedynie
w okresie trwania dostaw towar6w w ramach Umowy Handlowej z dnia .... kwiet-
nia 1948 roku.

Proszq przyjqd, Panie Przewodniczqcy, wyrazy mego wysokiego powaiania.

HOROVIC
W. Pan Minister Zlataric Branko
Przewodniczqcy Delegacji Jugoslowianskiej
w Warszawie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1563. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE RE-
PUBLIC OF POLAND FOR THE PERIOD 1 JUNE
1948 TO 31 DECEMBER 1948. SIGNED AT WARSAW,
ON 12 APRIL 1948

By virtue of the Five-year Agreement2 of 24 May 1947 on exchange of
goods between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic
of Poland, and desiring to develop exchange of goods between the two countries,
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the Republic of Poland have agreed as follows:

Article 1

During the period of validity of this Agreement, the Governments of the
two Contracting Parties shall issue the requisite licences for the import and
export of the goods enumerated in Lists 1 and 23 annexed to this Agreement.

Article 2

The goods to be delivered by the Federal People's Republic of Yugoslavia
to the Republic of Poland during the validity of this Agreement are enumerated
in List 1, which shall form an integral part of this Agreement.

The goods to be delivered by the Republic of Poland to the Federal People's
Republic of Yugoslavia during the validity of this Agreement are enumerated
in List 2, which shall form an integral part of this Agreement.

Article 3

The two Governments shall by previous agreement authorize the delivery
of goods not enumerated in Lists 1 and 2 and the extension of the quotas of
specified articles enumerated in those Lists.

Article 4

Deliveries of goods provided for by this Agreement shall be made under
contracts of purchase and sale to be concluded between authorized institutions,

1 Came into force on 1 June 1948 in accordance with article 12.
2 See p. 126 of this volume.
8 See pp. 208 and 210 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1563. ACCORD COMMERCIAL" ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
REPUBLIQUE DE POLOGNE POUR LA PERIODE DU
ier JUIN AU 31 DECEMBRE 1948. SIGNE A VARSOVIE,
LE 12 AVRIL 1948

Conform~ment h l'Accord2 relatif aux 6changes commerciaux pour une
p~riode de cinq ans conclu le 24 mai 1947 entre la R6publique populaire f~d6-
rative de Yougoslavie et la R~publique de Pologne, le Gouvernement de la
R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et le Gouvernement de la
R~publique de Pologne, d~sireux d'intensifier les 6changes de marchandises
entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pendant la dur6e du present Accord, les deux Gouvernements d6livreront
les licences n6cessaires h l'importation et 1'exportation des produits 6num6r~s
dans les listes nos 1 et 23 ci-annex~es.

Article 2

Les produits a livrer par la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
A la R6publique de Pologne pendant la dur6e du pr6sent Accord sont 6num6r6s
dans la liste no 1, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Les pro duits h livrer par la R6publique de Pologne a la R6publique populaire
f~d6rative de Yougoslavie pendant la dur~e du pr6sent Accord sont 6numr~s
dans la liste no 2, qui fait partie int6grante du present Accord.

Article 3

Les deux Gouvernements, apr~s accord pr~alable, autoriseront la livraison
de produits non pr~vus dans les listes nos 1 et 2, ainsi que 'augmentation
des contingents pr6vus dans lesdites listes.

Article 4

Les livraisons de produits pr6vus par le pr6sent Accord s'effectueront sur
la base de contrats d'achat-vente conclus entre les institutions, entreprises et

1 Entr6 en vigueur le ler juin 1948, conform6ment A l'article 12.

Voir p. 127 de ce volume.
3 Voir p. 209 et 211 de ce volume.
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undertakings and persons in the Federal People's Republic of Yugoslavia and
in the Republic of Poland.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Poland shall take appropriate steps to ensure
regular and punctual delivery of the goods enumerated in Lists I and 2. Both
Governments shall likewise take steps to ensure that the authorized institutions,
undertakings or persons shall conclude contracts of purchase and sale in due
time, and not later than two months after the signing of this Agreement.

Article 5

Deliveries from the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Republic
of Poland shall be free at the Yugoslav-Hungarian frontier or FOB a Yugoslav
port.

Deliveries from the Republic of Poland to the Federal People's Republic
of Yugoslavia shall be free at the Polish-Czechoslovak frontier or FOB a Polish
port.

Contracts of purchase and sale may also provide other methods of free
delivery of goods.

Article 6

Obligations arising out of contracts of purchase and sale concluded under
article 4 of this Agreement shall be fulfilled without regard to the period of
validity of this Agreement.

If during the period of validity of this Agreement a party fails, for reasons
outside its control or specified in a contract, to fulfil a contract of purchase
and sale and a balance is thereby produced in favour of the other party, the
debtor party shall forthwith prepare in agreement with the other party a list
of goods which it shall deliver to the creditor country, at the prices and under
the conditions laid down by this Agreement, in settlement of the balance.

Article 7

All payments arising from deliveries of goods shall be made in accordance
with the Payments Agreement,' which shall form an integral part of this Agree-
ment.

Article 8

Questions pertaining to transport and transit shall be settled by the Minis-
tries of Communications of the two Contracting Parties in a Protocol on com-
munications.

I See p. 216 of this volume.
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personnes autoris6es de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et
de la R6publique de Pologne.

Les Gouvernements de la Rpublique populaire f6drative de Yougoslavie
et de la R~publique de Pologne prendront toutes les mesures n~cessaires afin
que la livraison des produits 6num~r~s dans les listes nos 1 et 2 s'effectue
r6gulirement et dans les d~lais pr~vus. Les deux Gouvernements veilleront
sp6cialement t ce que les institutions, entreprises et personnes autoris~es con-
cluent les contrats d'achat-vente en temps voulu et au plus tard dans le d6lai
de deux mois compter du jour de la signature du present Accord.

Article 5

Les livraisons de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie la
R~publique de Pologne s'effectueront franco fronti~re yougoslavo-hongroise ou
f.o.b. port maritime yougoslave.

Les livraisons de la R~publique de Pologne h la R6publique populaire
f~drative de Yougoslavie s'effectueront franco fronti~re polono-tch6coslovaque
ou f.o.b. port maritime polonais.

Les contrats d'achat-vente pourront pr6voir 6galement d'autres modes de
facturation des marchandises.

Article 6

Les obligations d~coulant des contrats d'achat-vente conclus en vertu de
l'article 4 du present Accord devront 8tre ex6cut6es ind~pendamment du d~lai
de validit6 du present Accord.

Si, pendant la dur~e du pr6sent Accord, l'impossibilit6 d'ex6cuter certains
contrats d'achat-vente (cas de force majeure ou autres raisons pr6vues dans
les contrats) entraine un solde en faveur de l'une des Parties contractantes, la
Partie d6bitrice sera tenue de dresser aussit6t, en accord avec l'autre Partie,
la liste des produits qu'elle devra livrer au pays cr~ancier, au prix et dans les
conditions fixes dans le present Accord, afin de liquider le solde en question.

Article 7

Tous les paiements r~sultant des livraisons r~ciproques de marchandises
s'effectueront conform6ment aux dispositions de l'Arrangement' concernant les
paiements, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 8

Les questions concernant le transport et le transit seront r~gl~es par les
Ministres des communications des deux Parties contractantes, au moyen d'un
Protocole relatif aux transports.

I Voir p. 217 de ce volume.
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Article 9

The Mixed Commission established by article 10 of the Five-year Agreement
on Exchange of Goods between the Federal People's Republic of Yugoslavia
and the Republic of Poland, of 24 May 1947, shall determine the most expedient
means of giving effect to this Agreement.

The principal functions of the Mixed Commission shall be:

(a) to supervise the execution of the Agreement; to submit proposals for
the extension and improvement of exchanges of goods and payments between
the two Contracting Parties; to settle all differences which may arise in exchange
of goods and payment.

(b) to submit proposals to the two Governments pursuant to articles 3, 4,
6 and 10 of this Agreement.

The Mixed Commission shall meet at the request of either of the Con-
tracting Parties whenever necessary, but not less than twice yearly. On receipt
of such a request from one of the Contracting Parties, the Mixed Commission
shall meet within 20 days in the country of the other Contracting Party.

The two Contracting Parties shall within 30 days of the entry into force
of this Agreement notify to each other the composition of the Mixed Com-
mission. The conclusions of the Mixed Commission shall become binding
after confirmation by the Governments of the two Contracting Parties.

Article 10

If, on the expiration of this Agreement and after the fulfilment of all the
quotas contained in Lists 1 and 2, a balance is shown in the Banks' accounts
in favour of one of the Contracting Parties, the balance shall be liquidated within
three months by agreement by the provision either of goods contained in
Lists 1 and 2 or of other goods at the prices and on the conditions laid down in
this Agreement.

Article 11

In view of the desire of the Governments of the two Contracting Parties
to extend exchange of goods, when the whole of the time appointed for the
fulfilment of a transaction succeeds the expiration of this Agreement, the
Governments of the two Contracting Parties shall consider favourably the
possibility of increasing deliveries either of goods contained in Lists 1 and 2
or of other goods.

Such transactions shall be reckoned against a new agreement and shall be
taken into account in new quota lists.
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Article 9

La Commission mixte institute en application des dispositions de l'article 10
de 'Accord relatif aux 6changes commerciaux pour une p~riode de cinq ans,
conclu le 24 mai 1947, entre la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie
et la R6publique de Pologne veillera h la bonne ex6cution du present Accord.
La Commission mixte aura pour fonctions principales :

a) Contr6ler 'ex6cution de l'Accord, soumettre des propositions destin6es
A accroitre et h am~liorer les 6changes de marchandises et les paiements entre
les deux Parties contractantes, r6gler les difficult6s qui pourraient survenir dans
l'change des marchandises et les paiements;

b) Soumettre des propositions aux deux Gouvernements, conform6ment
aux articles 3, 4, 6 et 10 du pr6sent Accord.

La Commission mixte se r6unira selon les besoins, sur la demande de l'une
des Parties contractantes, au moins deux Lois par an. Lorsque l'une des Parties
contractantes en fera la demande, la Commission mixte se r6unira, dans le d6lai
de vingt jours, sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Dans un d6lai de trente jours h compter de I'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, les deux Parties contractantes se feront connaitre r6ciproquement la
composition de la Commission mixte. Les d6cisions de la Commission mixte
deviendront ex6cutoires aprbs confirmation par les deux Gouvernements.

Article 10

Si, a l'expiration du pr6sent Accord et aprs livraison de tous les contingents
indiqu6s dans les listes nos 1 et 2, les comptes en banque accusent un solde
en faveur de l'une des Parties contractantes, ce solde devra 6tre liquid6 de
commun accord, par la fourniture d'articles, pr~vus ou non dans les listes
nos 1 et 2, et ce dans un d6lai de trois mois, et aux prix et conditions sp6cifi6s
dans le pr6sent Accord.

Article 11

Au cas oif le d~lai d'ex6cution d'une transaction serait, en totalit6, post6rieur
l'expiration du pr6sent Accord, les Gouvernements des deux Parties con-

tractantes, d6sireux d'intensifier les 6changes de marchandises, examineront avec
bienveillance la possibilit6 d'augmenter les contingents correspondants, qu'ils
figurent ou non dans les listes nos 1 et 2.

Les transactions envisag6es a l'alin~a precedent entreront dans le cadre
d'un nouvel accord. II en sera tenu compte dans les nouveaux contingents.
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Article 12

This Agreement is done in two identical copies each in Polish and Serbo-
Croat, both texts being equally authentic.

This Agreement shall enter into force on 1 June 1948 and shall remain in
force until 31 December 1948.

Warsaw, 12 April 1948

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) B. ZLATARI6

For the Government
of the Republic of Poland:

(Signed) L. HOROVIC

LIST 1

Goods to be delivered by the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Republic of
Poland under the Trade Agreement of 12 April 1948

Designation

• Concentrate of lead
• Concentrate of zinc
* Antimony ....
* Electrolytic copper
* Blister copper . .

Aluminium . . .
Lead ........

* Bismuth .......
• Sheepskins . . .

Lamb skins ....
* Tannin .......

Beech planks . . .
Oak logs ....
Oak planks . . .
Squared oak beams
Hemp .....
Tow ......
Hops ........
Tobacco .

Prunes .....
Soya beans . . .
Olive oil ....
Opium .....

No. 1563

Amount Value in U.S.$

tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
cubic metres
cubic metres
cubic metres
cubic metres
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons

3,650
2,000

204
500

2,500
1,000
1,000

10
30
70

200
12,000
1,000
3,000

10,000
300
350
100
500
300

2,000
200

0.5

Serial No.
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Article 12

Le present Accord est 6tabli en double exemplaire, dans les langues serbo-
croate et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

L'Accord entrera en vigueur le 1er juin 1948 et prendra fin le 31 d~cembre
1948.

Varsovie, le 12 avril 1948.

Pour le Gouvernement de la R~publique Pour le Gouvernement de la
populaire f6d6rative de Yougoslavie: R~publique de Pologne:

(Signd) B. ZLATARI6 (Signd) HoRovIc

LISTE No I

Marchandises i exporter par la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie i
destination de la Rpublique de Pologne en vertu de l'Accord commercial du 12 avril 1948

NO Marchandise Unitis do Quantitd Vaokr
d'ordre mesure en dollars

des Jtats-Uids

1. Concentr6 de plomb .. ......... .. tonnes 3.650
2. Concentr6 de zinc ............. ... tonnes 2.000
3. Antimoine .... ............. .. tonnes 204
4. Cuivre 6lectrolytique .... ......... tonnes 500
5. Cuivre blister ... ............ ... tonnes 2.500
6. Aluminium ...... ............. tonnes 1.000
7. Plomb .... ............... .. tonnes 1.000
8. Bismuth ...... ............... tonnes 10
9. Peaux de moutons ..... .......... tonnes 30

10. Peaux d'agneaux .............. ... tonnes 70
11. Tanin ...... ................ tonnes 200
12. Bois sci~s : h~tre .... ........... m3  12.000
13. Bois ronds : chine ..... .......... m3  1.000
14. Bois sci~s : chine ............... m 3  3.000
15. Troncs de chine ..... ........... m3  10.000
16. Chanvre .... ............... ... tonnes 300
17. Filasse .... ............... ... tonnes 350
18. Houblon ...... .............. tonnes 100
19. Tabac .... ............... .. tonnes 500
20. Pruneaux .... .............. .. tonnes 300
21. Soja ...... ................. tonnes 2.000
22. Huile d'olive ..... ............ tonnes 200
23. Opium ..... . ... .......... .tonnes 0,5
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Serial No. Designation Unit Amount Value in U.S.$

24. Medicinal plants and essential oils . 13,000
25. Grapes ...... ............... tons 300
26. Dried figs ...... .............. tons 50
27. Wine .... ................ ... tons 100
28. Sponges .............. 20,000
29. Baryta .... ............... ... tons 200
30. Spirits of wine ... ............ .. tons 20
31. Maize ..... ................ .. tons 30,000
32. Pompeian red paint .... ......... tons 40
33. Ground red pepper .... ......... tons p.m.
34. Miscellaneous (including films on a reci-

procal basis) ............ 100,000

LIST 2

Goods to be delivered by the Republic of Poland to the Federal People's Republic of
Yugoslavia under the Trade Agreement of 12 April 1948

Serial No. Designation Unit Amount Value in U.S.$

1. Concrete-reinforcing steel ........ ... tons 1,000
2. Iron bars, 100-175 mm. ......... tons 500
3. Black sheet steel, up to 1 mm. ........ tons 500
4. Black sheet steel, 1.5-3 mm .......... tons 1,000
5. Black sheet steel, 3-5 mm ........... tons 700
6. Thick sheet steel, 16-20 mm. ......... tons 300
7. Galvanized sheet .............. tons 1,000
8. Transformer sheet, up to 1.4 loss . ... tons 550

9. Armature sheet, 2.3 loss . ....... ... tons 415
10. Rolled wire ...... ............. tons 750
11. Galvanized welded gas pipes, up to 2 ins tons 300

12. Galvanized seamless gas pipes, 2-6 ins tons 650

13. Tyres, railway ... ............ .. tons 1,000
14. Heavy girders ..... ............ tons 2,670
15. Rails and accessories .... ......... tons 2,665
16. Wire, drawn ...... ............ tons 1,000
17. Cast iron, gray ... ........... ... tons 3,000
18. Ingots .... ............... .. tons 20,000
19. Nails .... ................ ... tons 80
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N- Marchandses Unitis de Quantitis Valeur
d'ordre eWse n dollarsdes itats- Unis

24. Plantes m~dicinales et huiles essentielles 13.000
25. Raisins .... ............... ... tonnes 300
26. Figues sches .... ............ .. tonnes 50
27. Vin ..... ................ .. tonnes 100
28. tponges .............. 20.000
29. Baryte .... ............... .. tonnes 200
30. Esprit de vin ..... ............. tonnes 20
31. Mais ...... ................ tonnes 30.000
32. Rouge de Pomp~i ... .......... .. tonnes 40
33. Piments moulus ..... ........... tonnes p.m.
34. Divers (y compris films, sur une base de

r6ciprocit6) ............ 100.000

LISTE No 2

Marchandises h exporter par la R6publique de Pologne h destination de laVRpublique
populaire f6d6rative de Yougoslavie en vertu de l'Accord commercial du112 avrilj1948

N* Marchandises Unitds de Quantitis Valeur
d'ordre mesure en dollars

des gtats-Unis

1. Acier d'armature ... ........... ... tonnes 1.000
2. Barres de fer 100-175 mm ......... ... tonnes 500
3. T61e d'acier jusqu'h 1 mm ......... ... tonnes 500
4. T61e d'acier de 1,5-3 mm ........... tonnes 1.000
5. T61e d'acier de 3-5 mm ... ........ tonnes 700
6. T61e forte de 16-20 mm ... ........ tonnes 300
7. T61e galvanis~e ... ............ ... tonnes 1.000
8. T61e pour transformateurs jusqu'h 1,4 de

perte ...... ............... tonnes 550
9. T61e pour armatures, 2,3 de perte . . . tonnes 415

10. Fil de fer lamin6 ... .......... ... tonnes 750
11. Tuyaux h gaz soud~s galvanis~s, jusqu'h

2 pouces .... .............. .. tonnes 300
12. Tuyaux h gaz sans joints galvanis~s, 2 h 6

pouces .... ............... .. tonnes 650
13. Bandages .... .............. .. tonnes 1.000
14. Supports lourds ..... ........... tonnes 2.670
15. Rails et accessoires .... .......... tonnes 2.665
16. Fil tir6 ..... .............. .. tonnes 1.000
17. Fonte grise .... ............. ... tonnes 3.000
18. Lingots ...... ............... tonnes 20.000
19. Clous ..... ............... ... tonnes 80
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Serial No. Designation Unit Amount Value in U.S.$

20. Wood screws, steel .. .......... ... tons 50
21. Fittings ... .............. tons 100
22. Cast fixtures ... ........... tons p.m.
23. Steel cylinders ... ........... ... pieces 2,000
24. Oil drums (200 litres) .......... ... tons 6,000
25. Chains, agricultural .... ......... tons 60
26. Hammers ...... .............. tons 15
27. Tongs .... ............... .. tons 15
28. Pitchforks ...... .............. pieces 30,000
29. Axles for country carts .. ........ .. tons 500
30. Cast sanitary fittings .. ......... ... tons 111.4
31. Lanterns .... .............. .. pieces 20,000
32. Enamelled bath tubs .... ......... pieces 500
33. Wire netting ...... ............ tons 100
34. Insulated underground and conductor

cable . ....... ....... 800,000
35. Low-tension insulated cable ......... km. 80
36. Electric motors and safety switches . . . 30,000

37. Transformers ............ 107,000
38. Miscellaneous electrical equipment . . . 200,000
39. Electrical instruments ........ 25,000
40. Cut-outs .............. 10,000
41. Metallurgical coke, over 40 mm ....... tons 49,000
42. Metallurgical coke, 20-40 mm ......... tons 21,000
43. Metallurgical coke, fine .......... ... tons 13,000
44. Gas coal, over 30 mm .......... ... tons 30,000
45. Hard-coal dust, 0-10 mm ........... tons 30,000
46. Agricultural machinery ........ p.m.
47. Textile spinning machinery ...... 200,000
48. Locomotives ... ............. .. piece 15
49. Forged machine parts ........ 90,000
50. Wheel sets and axles for locomotives . . 100,000
51. Accessories and spare parts for textile

machinery ............ 200,000
52. Metal-working lathes ......... 50,000
53. Wood-working lathes ......... 30,000
54. Wool yam combed .. .......... ... tons 100
55. Wool fabrics " Adria "...... .. ..... metres 50,000
56. Aircraft fabric ............. ... p.m.
57. Electrical porcelain .......... 150,000
58. Glass .... ................ ... sq. metres 100,000
59. Ammonium bicarbonate . ....... ... tons 20
60. Sodium thiosulphate ............. ... tons 50
61. Sodium bichromate .... ......... tons 50
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N- Marchandises Uniths de Quantitis Valeur
d'ordre mesure en dollarsdes l~tais- Unis

20. Vis bois, en acier ............ ... tonnes 50
21. Ferrures ...... .............. tonnes 100
22. Armatures de fonte ............ ... tonnes p.m.
23. Cylindres d'acier .... ........... tonnes 2.000
24. Ffits huile (200 litres) ..... . . . . pices 6.000
25. Chaines pour 1'agriculture ........ ... tonnes 60
26. Marteaux .... .............. ... tonnes 15
27. Tenailles .... ............... .tonnes 15
28. Fourches .... ........... . . . unit6s 30.000
29. Essieux pour charrettes .......... ... tonnes 500
30. Mat6riel sanitaire coul6 .......... ... tonnes 111,4
31. Lanternes ...... .............. unit6s 20.000
32. Baignoires 6mailles ............ .. units 500
33. Grillages m~talliques .... ......... unit6s 100
34. CAbles souterrains et cAbles conducteurs

isol6s . . . . . . . . . . . . . . . 800.000
35. Cfbles isol6s faible tension ....... .Km. 80
36. Moteurs 61ectriques et interrupteurs de

sfiret6 . . .. ...... .... 30.000
37. Transformateurs ........... 107.000
38 Mat6riel 6lectrique divers ....... 200.000
39. Instruments 6lectriques ........ 25.000
40. Coupe-circuits ............ 10.000
41. Coke m~tallurgique de plus de 40 mm tonnes 49.000
42. Coke m6tallurgique de 20-40 mm . . . tonnes 21.000
43. Coke m~tallurgique menu ........ .. tonnes 13.000
44. Charbon i gaz de plus de 30 mm . . . tonnes 30.000
45. Poussier de houille de 0-10 mm. ....... tonnes 30.000
46. Machines agricoles ............. .. tonnes p.m.
47. Machines textiles pour filatures . . . 200.000
48. Locomotives ... ............ unit6s 15
49. Pibces de machines forgees ...... 90.000
50. Trains de roues et essieux de locomotives 100.000
51. Accessoires et pibces de rechange pour ma-

chines textiles ........... 200.000
52. Tours m~taux ........... 50.000
53. Tours h bois ............ 30.000
54. Files de laine card~e .. ......... .. tonnes 100
55. ]toffes de laine (Adria) ... ........ mtres 50.000
56. Toile d'avion . ............ .. p.m.
57. Porcelaine isolante .......... 150.000
58. Verre ...... ............... m2  100.000
59. Bicarbonate d'ammoniaque ........ .. tonnes 20
60. Hyposulfite de soude .... ......... tonnes 50
61. Bichromate de soude ........... ... tonnes 50
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Unit Amount Value in U.S.$

Sodium sulphite . . .
Chrome alum ....
Oil of turpentine . . .
Benzol . . . .. ..
Arsenic .........
Nitrocellulose powder
Zinc chloride ....
Phosphoric acid . . .
Newsprint .....
Servicing (factory) . .
Bicycles . ... ..

........... tons

........... tons

........... tons

........... tons

........... tons

........ .p.m.

........... p.m.

........... p.m.

. . . . .. .. p.m.

. . . . . . . . p.m.
600,000

100,00073. Miscellaneous (paper, chemicals, films, etc.)

Chairman of the Polish Trade Delegation
with the Federal People's Republic of Yugoslavia

Warsaw, 12 April 1948

Sir,

Further to our talks, I have the honour to confirm that the Government
of the Republic of Poland is willing to instruct the Mixed Commission to draft
in accordance with article 9 of the Trade Agreement of 12 April 1948 compre-
hensive terms for deliveries of goods for acceptance by both Contracting Parties.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. HOROVlC

Mr. Branko Zlatarid
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Warsaw
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Marchandises

Sulfite de soude . . .
Alun de chrome . . .
Essence de t~r~benthine
Benzol . . . . . . .
Arsenic .........
Poudre de nitrocellulose
Chlorure de zinc . . .
Acide phosphorique . .
Papier journal ....
Travaux d'usinage . .
Bicyclettes .....
Divers (papier, produits

etc.) . . . . . . .
chimiques, films,

Le Prdsident de la dildgation de la Rdpublique de Pologne chargde des nigociations
commerciales avec la Rdpublique populaire fdddrative de Yougoslavie

Varsovie le 12 avril 1948

Monsieur le Pr6sident,

Comme suite nos entretiens, j'ai l'honneur de vous confirmer que le
Gouvernement de la R6publique de Pologne est d'accord pour que la Commis-
sion mixte soit autoris6e h 61laborer, conform6ment A l'article 9 de l'Accord
commercial du 12 avril 1948, les conditions g6n6rales qui r6giront les livraisons
de marchandises. Ces conditions devront 6tre accept6es ensuite par les deux
Parties contractantes.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute con-
sidration.

(Signi) L. HOROVIC

Monsieur Branko Zlatarid
President de la ddl~gation commerciale

yougoslave
Varsovie

N- 1563

N
o

d'ordre
Unitds de

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

Quantits

30
11
50
55
20

p.m.
p.m.
p.m.
p.m.

Valeur

600.000

100.000
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AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF POLAND ON THE
SETTLEMENT OF PAYMENTS ARISING OUT OF EXCHANGE
OF GOODS

Article 1

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of the
one part and the Government of the Republic of Poland of the other part,
with a view to settling payments arising from exchange of goods between the
two countries, have resolved to conclude this Payments Agreement, which
shall form an integral part of the Trade Agreement signed on 12 April 1948.

Article 2

The provisions of this Agreement shall apply to the following payments:

(1) Payments for goods delivered by the Republic of Poland to the Federal
People's Republic of Yugoslavia and by the Federal People's Republic
of Yugoslavia to the Republic of Poland;

(2) Payments of additional expenses directly connected with the exchange
of goods;

(3) Payment of commissions and discount arising out of the exchange of
goods;

(4) Payments of expenses of measuring, processing and finishing;
(5) All other payments arising out of the exchange of goods previously

approved by the competent authorities of both countries.

Article 3

The payments provided for by this Agreement shall be made exclusively-
In the Republic of Poland through the Polish National Bank (Biuro Rozra-

chunk6w Miedzynarodowych), and in the Federal People's Republic of Yugo-
slavia through the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

Each bank shall open for the other without charge a non-interest bearing
account in United States dollars, which shall be the currency of accounting.

All details connected with the practical execution of this Agreement shall
be settled directly between the two banks.

Article 4

The payments provided for by this Agreement shall be made in accordance
with the foreign currency regulations of the country concerned.
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ARRANGEMENT ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FtDtRA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RIEPUBLIQUE DE POLOGNE
CONCERNANT LES PAIEMENTS RISULTANT DES tCHANGES
DE MARCHANDISES

Article premier

En vue de r6gler les paiements r6sultant des 6changes de marchandises
entre les deux pays, le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie et le Gouvernement de la R6publique de Pologne ont conclu
le pr6sent Arrangement, qui fait partie int6grante de l'Accord commercial sign6
le 12 avril 1948.

Article 2

Les dispositions du pr6sent Arrangement s'appliqueront aux paiements
ci-apr~s :

1) Paiement des marchandises livr6es par la R6publique de Pologne h la
R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et par la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie la R6publique de Pologne;

2) Paiement des frais accessoires en rapport direct avec les 6changes de
marchandises;

3) Paiement des commissions, acomptes et primes dfis raison des 6changes
de marchandises;

4) Paiement des frais de transformation et de finissage;
5) Tous autres paiements relatifs aux 6changes de marchandises, qui seront

pr6alablement approuv6s par les autorit6s comp6tentes des deux pays.

Article 3

Les paiements auxquels s'applique le pr6sent Arrangement s'effectueront
exclusivement, en Yougoslavie, par l'entremise de la Banque nationale de la
R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et, en Pologne, par l'entremise
de la Banque nationale de Pologne (Service des r~glements internationaux).

Chacune desdites Banques ouvrira i l'autre, sans int6r&s et sans frais,
un compte en dollars des letats-Unis (le dollar 6tant pris comme unit6 de compte).

Tous les d6tails relatifs l'ex6cution technique du pr6sent Arrangement
seront r6gl6s directement entre les deux Banques susmentionn6es.

Article 4

Les paiements pr6vus par le pr6sent Arrangement s'effectueront con-
form6ment la r6glementation des changes en vigueur dans les deux pays.
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Article 5

The manner and conditions of payments arising out of article 2 of this
Agreement shall be laid down in separate contracts of Purchase and Sale.

Article 6

This agreement is done in two identical copies each in Serbo-Croat and
Polish, both texts being equally authentic.

DONE at Warsaw on 12 April 1948.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the Republic of Poland:

of Yugoslavia :
(Signed) B. ZLATARI6 (Signed) L. HoROVlC

ADDITIONAL PROTOCOL ON PRICES

Pursuant to the Trade Agreement of 12 April 1948 on reciprocal deliveries
of goods, and on the basis of the quotas established in Lists Nos. 1 and 2, the
Contracting Parties have agreed to fix the price of each of the products
enumerated in the two annexes attached to this Protocol. Such prices shall
be binding on both Contracting Parties in concluding contracts of purchase
and sale under article 4 of the Trade Agreement.

Deviation from the fixed prices shall be permissible only in case of agreed
variation of kinds, quantities, specifications and conditions of deliveries.

When prices of goods are not specified in the attached annexes, they shall
be fixed by separate contracts of purchase and sale.

In either case prices shall be fixed in accordance with the following principles:

(a) Prices shall be based on those prevailing in April 1948 on accessible
world markets, or on the competitive prices of a third country, allowance
being made for differences in transport costs;

(b) Prices of seasonal goods shall be fixed as late as possible after harvest;

(c) Prices for machinery, equipment etc. shall be fixed by separate contracts
of purchase and sale on the basis of competitive prices for similar goods in a
third country.

All disputes affecting prices already fixed or to be fixed later shall be settled
by the Contracting Party concerned and the commercial representative of the
other Contracting Party. If no agreement is reached within fifteen days of
application being made to the commercial representative, the case shall be decided
by agreement between the Minister of Foreign Trade of the Federal People's
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Article 5

Les modalit6s et les conditions qui r6giront les paiements d~coulant de
l'article 2 du present Arrangement seront fix~es dans les divers contrats d'achat-
vente.

Article 6

Le pr6sent Arrangement est 6tabli en double exemplaire, dans les langues
serbo-croate et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT Varsovie, le 12 avril 1948.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
R~publique populaire f6d~rative R6publique de Pologne:

de Yougoslavie :
(Signi) B. ZLATARI6 (Signd) L. HOROVIC

PROTOCOLE ADDITIONNEL RELATIF A LA QUESTION DES PRIX

Comme suite A l'Accord commercial du 12 avril 1948, et sur la base des
contingents fix6s dans les listes nos 1 et 2, les Parties contractantes sont convenues
de fixer le prix de chacun des produits 6num6r6s dans les deux annexes ci-
jointes. Ces prix engagent les deux contractants lors de la conclusion des contrats
d'achat-vente pr6vus h l'article 4 de l'Accord commercial. Ils ne pourront 6tre
modifies qu'en cas de changement, d6cid6 de commun accord, portant sur les
types, les qualit6s, les sp6cifications ou les conditions de livraison.

Les prix qui ne sont pas indiqu6s dans les annexes ci-jointes seront fixes
dans les contrats d'achat-vente.

Dans les deux cas, les prix seront 6tablis selon les principes suivants:

a) Les prix seront 6tablis sur la base des cours pratiqu6s en avril 1948
sur les march6s mondiaux accessibles, ou sur la base des prix des m~mes articles
dans un pays tiers, compte tenu de la diff6rence des frais de transport;

b) Les prix des articles saisonniers seront fix6s au plus tard aprbs la r6colte;

c) Les prix des machines, installations, etc. seront fix6s dans les divers

contrats d'achat-vente, compte tenu des prix pratiqu6s dans un pays tiers pour
des produits analogues.

Tout diff6rend relatif tant aux prix d6jh fixes qu'h ceux qui le seront
ult6rieurement, sera r6g16 entre le contractant int6ress6 et le repr6sentant
commercial de l'autre Partie. Si l'accord n'est pas r6alis6 dans un d6lai de
quinze jours A compter du moment oOi la demande a 6t6 adress6e au repr6sentant
commercial, la d6cision sera prise, de commun accord, par le Ministre du
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Republic of Yugoslavia and the Minister of Industry and Trade of the Republic
of Poland.

This Protocol shall form an integral part of the Trade Agreement of
12 April 1948 between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Republic of Poland.

This Protocol is done in two identical copies each in Serbo-Croat and
Polish, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) B. ZLATARI6

For the Government
of the Republic of Poland:

(Signed) L. HOROVIC

ANNEX

To List 1 of the Trade Agreement of 12 April 1948

Serial No. Designation

1. Concentrate of lead .....

2. Concentrate of zinc .....

3. Antimony ..............
4. Electrolytic copper .....
5. Blister copper ...........

6. Aluminium. ............
7. Lead . . . . . . . . . . .
8. Bismuth ...............
9. Sheepskins ........

10. Lamb skins ...........
11. Tannin . . . . . . . . ..
12. Beech planks, rough sawn . .

13. Oak logs I/II ........

Price in U.S.$
free at Yugoslav

Unit frontier or f.o.b.
a Yugoslav port

tons

tons

tons
tons
tons
tons
tons
tons

tons

tons
tons

cubic metres
cubic metres
cubic metres
cubic metres
cubic metres
cubic metres
cubic metres
cubic metres
cubic metres
cubic metres

Remarks

240.00 Based on 70 % lead, without
silver

50.00 Based on 48 % zinc

755.00
521.00
448.00
365.00
383.00

5,960.00

1,600.00

1,600.00
562.50
63.00
57.50
55.00
49.50

100.50
111.00
122.00
107.50
117.50
130.00

For first quality, less 20 %
discount for second quality

Do.

I/IH 3-6 m.
I/I 2-2.9 m.
Ungraded 3-6 m.
Ungraded 2-2.9 m.

2-4.9 m. by 30-39 cm.
2-4.9 m. by 40-49 cm.
2-4.9 m. by over 50 cm.
5 m. and over by 30-39 cm.
5 m. and over by 40-49 cm.
5 m. and over by over 50 cm.
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commerce ext~rieur de la Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie et
le Ministre de l'industrie et du commerce de la R~publique de Pologne. '

Le present Protocole fait partie int6grante de 1'Accord commercial conclu
le 12 avril 1948 entre la R~publique populaire f6drative de Yougoslavie et la
R6publique de Pologne.

Le present Protocole est 6tabli en double exemplaire, dans les langues
serbo-croate et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d~rative

de Yougoslavie :
(Sign) B. ZLATARIC

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Pologne:

(Signi) L. HOROVIC

ANNEXE

h la liste n° 1 de l'Accord commercial du 12 avril 1948

Prx en dollars
des ttats-Unis

Unitd franco front.
yougosl. ou f.o.b.
port yougoslave

1. Concentr6 de plomb .... tonne

2. Concentr6 de zinc ....... .. tonne

3. Antimoine ... ..........
4. Cuivre 6lectro1ytique .......
5. Cuivre blister ...........

6. Aluminium. ........... ..
7. Plomb ... .............

8. Bismuth .... ..........
9. Peaux de moutons .....

10. Peaux d'agneaux ..........

11. Tanin ... .............

12. Bois sci~s non rabot~s: hetre .

13. Bois ronds : chene I/II ....

tonne
tonne
tonne
tonne
tonne

tonne

tonne

tonne

tonne
m 

3

M3
ma
m3

M3
M3

m3

m
s

m3

m 3

240 Sur la base de 70 pour 100 de
Pb sans argent

50 Sur la base de 48 pour 100de
zinc

755
521
448
365
383

5.960
1.600 Premiere qualit6; rabais de 20

pour 100 pour la 26me qualit6

1.600 Premibre qualit6; rabais de 20
pour 100 pour la 2me qualit6

562,50
63
57,50
55
49,50

100,50
111
122

107,50
117,50
130

I/I1 3-6 m
I/Il 2-2,90 m
t. 3-6 m
t. 2-2,90 m
2-4,90 m, diam~tre 30-39 cm
2-4,90 m, diam~tre 40-49 cm
2-4,90 m, diamrtre au-dessus

de 50 cm
5 m et plus, diamtre 30-39 cm
5 met plus, diamtre 40-49 cm
5 m et plus, diam~tre au-

dessus de 50 cm
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Price in U.S.$
free at Yugoslav

Unit frontier or f.o.b.
a Yugoslav port

Remarks

14. Oak planks, rough sawn . . . cubic metres

15. Squared oak beams ........ cubic metres
cubic metres
cubic metres
cubic metres
cubic metres
cubic metres

16. Hemp ... ........... .. tons
tons

17. Tow .... ............ .. tons
tons
tons

18. Slovenian hops ... ....... tons
tons

19. Tobacco .............. .. tons

20. Prunes ... ........... ... tons

21. Soya beans .. ......... .. tons

22. Olive oil ............ tons

23. Opium ... ........... ... tons

24. Medicinal plants and essential
oils ... ........... ... tons

25. Grapes ... ........... .. tons

26. Dried figs .. ......... ... tons

27. Wine .... ............ ... litres

No. 1563

96.00 Average price about 40 %
first quality and 60 % se-
cond quality

44.50
53.00
61.50
33.50
41.00
51.00

Class A 30-39 cm.
Class A 40-49 cm.
Class A over 50 cm.
Class B 30-39 cm.
Class B 40-49 cm.
Class B over 50 cm.

799.00 150 tons-I up to 2 % waste
730.00 150 tons-I up to 3 % waste

555.00
510.00
480.00

125 tons-I up to 5 % waste
125 tons-I up to 8 % waste
100 tons-picked, 5-10 %

waste

2,700.00 Superfine quality
2,620.00 First quality

Prices according to separate
letter signed this day

400.00 Assortment agreed on last year

176.00 Fat content-15-18 %

1,150.00 Up to 0.5 % acidity

24,000.00 Based on morphine content
12%

Quantities and prices to be
specified

180.00 Best quality Semendria and
Afus Ali

390.00 Dried and boxed

0.25-0.48 Table wine, 12-14 % proof

Serial No. Designation
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NO d'ordre
de la Marchandises

lite n- 1

14. Bois sci~s non rabot~s : chene

15. Troncs de chene . . .

16. Chanvre .. .......

17. Filasse ...........

Houblon de Slov~nie ........

Tabac .... ...........

Pruneaux ... ...........

Soja .... .............

Huile d'olive ............

Opium .... ............

Plantes m~dicinales et huiles
essentielles ............

Raisins .... ............

Figues s~ches .......

Vin .... ..............

m
s

m
s

mS
m3

tonne

tonne

tonne

tonne

tonne

tonne
tonne

tonne

tonne

tonne

tonne

tonnhe

tonne

tonne

litre

• ° °

• ° °

• ° °

PTLit en dollarsdes l~tats-Unis
franco front.

yougosl. ou f.o.b.
port yougoslave

96

44,50
53
61,50
33,50
41
51

799

730

555

510

480

2.700
2.620

400

176

1.150

24.000

180

390

0,25-0,48

Observations

Prix moyen pour 40 pour 100
environ en 16re qualit6 et
60 pour 100 environ en 26me
qualit6

Classe A 30-39 cm
Classe A 40-49 cm
Classe A 50 et plus
Classe B 30-39 cm
Classe B 40-49 cm
Classe B 50 cm et plus

150 tonnes I avec 2 pour 100
de d~chets

150 tonnes II avec 3 pour 100
de dgchets

125 tonnes I avec 5 pour 100
de dgchets

125 tonnes II avec 8 pour 100
de dgchets

100 tonnes, secoue, 5-10 pour
100 de dgchets

De toute l6re qualit6
De Ore qualit6

Voir lettre sp~ciale de meme
date

Pour l'assortiment de l'anne
pass~e

Contenu: 15-18 pour 100 de
mati~res grasses

Jusqu'A 0,5 pour 100 d'acidit6

Sur la base de 12 pour 100 de
morphine

Quantit~s et poids h 6tablir

Qualit6 Simendria et Afus-Ali

S&hes, en caisse

De table, 12-140

No 1563
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Serial No. Designation

28 Sponges ..........

Baryta ..........

Spirits of wine ....

Unit

kg.

kg.

kg.

tons

tons

Price in U.S.8
Free at Yugoslav
frontier orf.o.b.
a Yugoslav port

58.45

65.45

69.45

30.00

1,115.00

31. Maize ... ........... ... tons

32. Pompeian red paint . . tons

Remarks

32.50 kg. natural, washed, un-
bleached

32.50 kg. natural, washed, un-
bleached

230 kg. natural, washed,
bleached

Broken

Best quality, 60 % proof

Price to be specified by 31 July
of current year

84.00

ANNEX

To List 2 of the Trade Agreement of 12 April 1948

Price in U.S.$
Unit Free at Polish-Czechoslovak

frontier orf.o.b.
a Polish port

1-16. Rolled products ..... ... tons Binding prices in contract
fixed under Additional
Trade Agreement of
7 November 1947'

Cast iron, gray ......

Ingots ... ...........

Nails .... ...........

Wood screws, steel ....

21. Fittings .... ......... tons

23. Steel cylinders ... ....... piec

24. Oil drums .... ........ piec

25. Chains, agricultural . ... tons

26. Hammers .. ........ .. tons

No. 1563

57.00

65.00

From 270 to 525.00 Less 2 % discount

According to price list "Va-
rimeks ", plus 8 %

According to E.E. price list
in U.S.$ less 59 % plus
5 % for packing and 40 %
for galvanizing

e 27.75

e 9.50

From 250 to 450.00

From 560 to 800.00 0.300-0.700 kg

Serial No. Designation Remarks
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No d'ordre Marchandises
dela

lhte no 2

28. Eponges ...............

29. Baryte ................

30. Esprit de vin ............

Prix en dollars des ,tats-Unis
Unitd franco front. yougoslave

ou f.o.t, port yougoslave

kg

kg

kg

tonne

kg

31. M als . . . . . . . . . . .

32. Rouge de Pomp~i ....... .... tonne

Observations

58,45 32,5 kg d'6ponges naturelles,
nettoy~es, non blanchies

65,45 32,5 kg d'6ponges naturelles,
nettoy~es, blanchies

69,45 230 kg d'6ponges naturelles,
nettoyes, blanchies

30 En morceaux

1.115 Sur la base de 60 pour 100 de
Itre qualit6

Prix A 6tablir avant le 31 juillet
prochain

84

ANNEXE

h la liste no 2 de l'Accord commercial du 12 avril 1948

Ire Marchandises

Materiel lamin6 .........

Fonte grise ...........

Lingots ...............

Clous . . . . . . . . . .

Vis A bois, en acier ....

Prix en dollars des 9tats-Unis
Uniti franco front. Polon.-

tchdcoslovaque ou f.o.b.
port polonais

tonne

tonne

tonne

tonne

tonne

21. Ferrures .. ......... .. tonne

Cylindres d'acier ......... pibce

Fats & huile . ....... ... pice

Chaimes pour l'agriculture . . tonne

Marteaux .. ........ .. tonne

Observations

Prix obligatoires stipulhs dans
lea contrats d'achat-vente
conclus en vertu de l'Accord
special du 7 novembre 1947

57

65.-

270A 525 Moins 2 pour 100 de rabais

D'aprs le catalogue des prix
a Varimeks o, plus 8 pour
100

D'apr~s le catalogue EE-.en
dollars des Etats-Unis,
moins 59 pour 100, plus 5
pour 100 pour 1'emballage
et 40 pour 100 pour la gal-
vanisation

27,75

9,50

250-450

560-800 0,300-0,700 kg

N- 1563

No d'ord
dela

liste n0 2

1-16.

17.

18.

19.

20.
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Serial No. Designation

27. Tongs ......

28. Pitchforks ....

29. Axles for country

30. Cast sanitary fittin

United Nations - Treaty Series

Price in U.S.$
Unit Free at Polish-Czechoslovak

frontier orf.o.b.
a Polish port

..... tons From 560 to 800.00

..... piece 0.42 Fo

arts . . tons From 200 to 250.00

Acb

d

1951

Remarks

ur-pronged

cording to prices quoted
y "Polimeks" on 19
Aarch 1948 less 5 %
tiscount

31. Lanterns ........

32. Enamelled bathtubs .......

33. Wire netting .......

34. Insulated underground and
conductor cable .......

35. Low-tension insulated cable .

36. Electric motors and safety
switches .............

37. Transformers ......

38. Miscellaneous electrical equip-
ment .........

39. Electrical instruments . . .

40. Cut-outs .. ...........

41. Metallurgical coke, over 40 mm

42. Metallurgical coke, 20-40 mm

No. 1563

piece

piece

tons

1.30

44.65

320.00
approx.

19.80
18.40

18.70
17.40

Specification to be agreed
upon

At prices offered by " Elek-
trim " between 15 March
and 12 April 1948

Prices to be fixed on the
basis of item 33 of this
List

At prices offered by " Elek-
trim " between 15 March
and 12 April 1948

Do.

Do. for $50,000. For
$150,000 on same basis

At prices offered by ' 'Elek-
trim " between 15 March
and 12 April 1948

Do.

Lower Silesian
Upper Silesian

Lower Silesian
Upper Silesian

1951

lgs .
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MarchandisesNO d'ord
de la

liste n
° 

2

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Prix en dollar des 9tats- Unit
Unitd franco front. polon.-

tchdcoslovaque ou f.o.b.
port polonais

tonne 560-800

piece 0,42 A qu

tonne 200-250

tonne

piece

pikce

tonne

34. Caibles souterrains et cfibles
conducteurs isolds ....

35. Cables iso16s A faible tension . km.

36. Moteurs 61ectriques et inter-
rupteurs de sfiret6 . . .

37. Transformateurs

38. Mat6riel 6lectrique divers

39. Instruments 61ectriques .

Coupe-circuits ..........

Coke m~tallurgique de plus de
40mm. .............

Observations

atre dents

D'apr~s les prix offerts par
aPolimeks o du 19 mars
1948, moins 5 pour 100 de
rabais

Tenailles .. ...........

Fourches .............

Essieux pour charrettes . . .

Mat6riel sanitaire cou16 . . .

Lanternes ............

Baignoires 6maill6es ....

Grillages m6talliques ....

tonne
tonne

19,80
18,40

18,70
17,40

42. Coke m6tallurgique de 20- tonne
40 mm ..... .......... tonne

Sp6cification h 6tablir

D'apr~s les prix offerts par
",Elektrim s entre le 15-I1
et le 12-IV-1948

Prix & 6tablir sur la base de la
position no 34 de cette liste

D'apris les prix offerts par
a Elektrims, entre le 15-I1
et le 12-IV-1948

D O

D O pour 50.000 dollars. Pour
150.000 dollars sur la meme
base

D'apr~s les prix offerts par
cElektrim o entre le 15 mars
et le 12 avril 1948

D O

De Basse-Sil~sie
De Haute-Sil~sie

De Basse-Sil~sie

De Haute-Silsie

N- 1563

/re

1,30

44,65

320
environ
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Serial No. Designation

43. Metallurgical coke, fine . . .

44. Gas coal, over 30 mm . ..

Hard-coal dust, 0-10 mm.

Textile spinning machinery

48. Locomotives . ....... ... piece
piece

49. Forged machine parts . . .

50. Wheel sets and axles for loco-
motives ............

51. Accessories and spare parts for
textile machinery ....

Metal-working lathes . . .

Wood-working lathes . . .

Wool yam, combed ....

Wool fabrics " Adria" . . .

Electrical porcelain .......

Glass ... ............

Ammonium bicarbonate . .

Sodium thiosulphate ....

Sodium bichromate ....

Sodium sulphite .........

Chrome alum ..........

Oil of turpentine ........

Benzol ... ...........

Arsenic ..............

Price in U.S.$
Unit Free at Polish-Czechoslovak

frontier or f.o.b.
a Polish port

tons 7.00

tons 16.75

tons 7.85

kg.

metres

sq. m.

tons

tons

tons

tons

tons

tons

tons

tons

Remarks

Prices as per contract of
27 September 1947

7at 16,200 "LAS "type

8 at 35,200 " DUNA " type

As per contract. Specifica-.tion to' be arranged

As per contract

As per contract

As per contract

As per contract

6.50-7.00 Based on 40/2 and 48/2 dyed

8.50

0.65

150.00

100.00

600.00

260.00

165.00

270.00

110.00

165.00

As per contract

Less 2 % discount

No. 1563
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N- d'ordre Marchandises
de la

liste n- 2

43. Coke m~tallurgique menu

44. Charbon A gaz de plus de
30 mm .............

45. Poussier de houile de 0-10 mm

47. Machines textiles pour fila-
tures . . . . . . . . .

48. Locomotives .......

49. Pices de machines forgoes

50. Trains de roues et essieux de
locomotives ...........

51. Accessoires et pieces de re-
change pour machines tex-
tiles .... ..........

52. Tours A m~taux .....

53. Tours a bois .......

54. Fils de laine carde ....

55. I toffes de laine (Adria) . . .

57. Porcelaine isolante .......

58. Verre . . . . . . . . . .

59. Bicarbonate d'ammoniaque

60. Hyposulfite de soude ....

61. Bichromate de soude ....

62. Sulfite de soude .....

63. Alun de chrome ........

64. Essence de tr~benthine . .

65. Benzol ... ...........

66. Arsenic ..............

Prix en dollars des Atats-Unis
Uniti jranco front. polon.-

tchicoslovaque ou f.o.b.
port polonais

tonne 7

tonne

tonne

Observations

16,75

7,85

unit6s 7 A 16.200
unit6s 8 A 35.200

D'aprZs les prix stipuls dans
les contrats du 27-IX-1947

Type a LAS))
Type a DUNAD

D'aprZs contrat - spicifica-
tions convenir

D'apr~s contrat

D'apris contrat

D'apr s contrat

D'apr!s contrat

6,50-7 Sur Is base de 40/2 et 48/2 pour
fil teint

metre

m
2

tonne

tonne

tonne

tonne

tonne

tonne

tonne

tonne

0,65

150

100

600

260

165

270

110

165

D'apr~s contrat

Moins 2 pour 100 de rabais

N- 1563
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Chairman of the Polish Trade Delegation to the Federal People's
Republic of Yugoslavia

Warsaw, 12 April 1948

Sir,

Further to our talks, and in accordance with the provisions of articles 1
and 4 of the Trade Agreement of 12 April 1948, I have the honour to confirm
that the Government of the Republic of Poland undertakes to deliver to
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia the goods
enumerated in Lists 1 and 2, which form an integral part of the Trade Agree-
ment.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. HOROVIC
Mr. Branko Zlatari6
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Warsaw

II

Chairman of the Polish Trade Delegation to the Federal People's

Republic of Yugoslavia

Warsaw, 12 April 1948
Sir,

Further to our talks, I beg you to confirm that the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia will take care, in accordance with its
ability, to make available to the Government of the Republic of Poland by
31 December 1948 further quantities of concentrate of zinc, tannin, hemp and
tow beyond those provided in quota List I annexed to the Trade Agreement
of 12 April 1948.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. HOROVIC
To Mr. Branko Zlatari6
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Warsaw

No. 1563
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tCHANGE DE LETTRES

I

Le Prdsident de la ddldgation de la Rpublique de Pologne chargde des nigociations
commerciales avec la Ripublique populaire fddrative de Yougoslavie

Varsovie, le 12 avril 1948

Monsieur le Pr6sident,

Comme suite A nos entretiens, et conform6ment aux dispositions des
articles 1 et 4 de l'Accord commercial du 12 avril 1948, j'ai l'honneur de con-
firmer que, sous condition de r6ciprocit6, le Gouvernement de la R~publique
de Pologne s'engage A livrer au Gouvernement de la R~publique populaire
fid~rative de Yougoslavie les produits 6num6r~s dans les listes nos 1 et 2 qui
font partie int~grante dudit Accord commercial.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute con-
sideration.

(Signi) L. HoRovlc

Monsieur Branko Zlatarid
President de la d~l~gation commerciale yougoslave
Varsovie

II

Le Prisident de la ddilgation de la Rdpublique de Pologne chargde des ndgociations
commerciales avec la Ripublique populaire fddrative de Yougoslavie

Varsovie, le 12 avril 1948

Monsieur le Pr6sident,

Comme suite h nos entretiens, je vous saurais gr6 de vouloir bien me
confirmer que le Gouvernement de la R~publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie prendra toutes les mesures en son pouvoir pour mettre h la dispo-
sition du Gouvernement de la R~publique de Pologne, au plus tard le 31 d6-
cembre 1948, des quantit~s suppl6mentaires de concentr6 de zinc, de tanin,
de chanvre et de filasse, en sus de celles qui sont pr6vues dans la liste no 1,
annex6e h l'Accord commercial du 12 avril 1948.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signd) L. HoRovlc
Monsieur Branko Zlatarid
President de la d6l~gation commerciale yougoslave
Varsovie

No 1563
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III

Chairman of the Polish Trade Delegation to the Federal People's
Republic of Yugoslavia

Warsaw, 12 April 1948

Sir,

I beg to acknowledge receipt of your letter reading as follows:
" With reference to the 1,000 tons of aluminium appearing in List 1

of the Trade Agreement signed this day, I wish to confirm that, should
Yugoslavia be unable to deliver that quantity, it will by mutual consent
deliver ores and metals of equal quality and value.

" The Federal People's Republic of Yugoslavia undertakes to advise
the Republic of Poland not later than 30 June 1948 whether the aluminium
will be delivered."
I beg to inform you of my acceptance of the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. HOROVlC
To Mr. Branko Zlatarid
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Warsaw

IV
Chairman of the Polish Trade Delegation to the Federal People's

Republic of Yugoslavia

Warsaw, 12 April 1948

Sir,

I beg to acknowledge receipt of your letter reading as follows:
"I have the honour to confirm that we have reached the following

agreement concerning the price of the 500 tons of tobacco provided for
in the Trade Agreement signed this day.

" The basic price shall be fixed in accordance with last year's specifica-
tion and with the prices reduced by 15 per cent below the prices charged
for deliveries under the Agreement of 24 May 1947.

" Experts of both the Contracting Parties will in due course decide

No. 1563
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III

Le Prdsident de la ddligation de la Ripublique de Pologne chargie des nigociations
commerciales avec la Republique populaire fdddrative de Yougoslavie

Varsovie, le 12 avril 1948

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dont la teneur suit:

<(En ce qui concerne la quantit6 de 1.000 tonnes d'aluminium port~e
sur la liste no 1 de l'Accord commercial sign6 ce jour, je vous confirme que,
au cas oil la Yougoslavie se trouverait dans l'impossibilit6 de livrer la
quantit6 pr~vue, elle livrerait, apr~s accord pr~alable, des minerais et des
m6taux de qualit6 et de valeur correspondantes.

<(La R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie s'engage a faire
savoir i la Rpublique de Pologne, avant le 30 juin 1948, dans quelle
mesure il lui sera possible de proc6der aux livraisons d'aluminium ).

J'ai l'honneur de vous faire part de mon accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considera-
tion.

(Signi) L. HOROVIC
Monsieur Branko Zlatarid
Pr6sident de la d~lgation commerciale yougoslave
Varsovie

IV

Le Prdsident de la diligation de la Rdpublique de Pologne chargde des nigociations
commerciales avec la Rpublique populaire fdrative de Yougoslavie

Varsovie, le 12 avril 1948

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre dont la teneur suit:

((J'ai l'honneur de confirmer que nous sommes convenus de ce qui
suit au sujet du prix des 500 tonnes de tabac dont la livraison est pr~vue
dans l'Accord commercial conclu ce jour:

((Le prix de base sera fix6 en conformit6 de la sp6cification de l'ann~e
pr~c6dente et les prix seront r~duits de 15 pour 100 par rapport aux prix
des livraisons faites en vertu de l'Accord du 24 mai 1947.

(i Les experts des deux Parties contractantes fixeront en temps opportun
N- 1563
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in accordance with the above-mentioned principle on the assortments and
classes to be included in each separate lot and the prices to be charged.

" The Federal People's Republic of Yugoslavia will do everything
in its power to ensure that the types of tobacco delivered conform to the
specifications of last year's deliveries to Poland."

I beg to inform you of my acceptance of the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. HoRovIc
Mr. Branko Zlatarid
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Warsaw

V

Chairman of the Polish Trade Delegation to the Federal People's
Republic of Yugoslavia

Warsaw, 12 April 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

" Further to our talks, I have the honour to confirm that the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia notes that the Govern-
ment of the Republic of Poland does not insist on the delivery of the maize
provided for in List 1 annexed to the Trade Agreement of 12 April 1948.

" The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
for its part, undertakes to deliver to the Government of Poland instead
a like quantity of 30,000 tons of wheat from the new harvest, and will
do its utmost to make the delivery as soon after the harvest as possible,
pursuant to the conditions to be set forth in an appropriate contract of
purchase and sale."

I have the honour to inform you of my acceptance of the foregoing.
I have the honour to be, etc.

(Signed) L. HoRovIc
Mr. Branko Zlatarid
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Warsaw

No. 1563
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les assortiments et les classes A fournir dans chaque lot, ainsi que les prix
des livraisons, suivant les principes pr~cit6s.

<'La R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie prendra toutes
les mesures en son pouvoir pour que les qualit~s de tabac livr6s soient
identiques h ceux des livraisons faites A la Pologne au cours de l'ann6e
pr6c~dente. >

J'ai l'honneur de vous faire part de mon accord sur ce qui pr6cede.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ra-

tion.
(Signd) L. HOROVIC

Monsieur Branko Zlatarid
President de la d6lkgation commerciale yougoslave
Varsovie

V

Le Prisident de la dddgation de la R~publique de Pologne chargie des nigociations
commerciales avec la Ripublique populaire fddirative de Yougoslavie

Varsovie, le 12 avril 1948
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dont la teneur suit:

( Comme suite A nos entretiens, j'ai l'honneur de vous confirmer que
le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
prend note de ce que le Gouvernement de la R~publique de Pologne
n'exige pas la livraison de mais pr6vue dans la liste no 1 annex~e A l'Accord
commercial du 12 avril 1948.

«(De son c6t6, le Gouvernement de la Rpublique populaire f6d~rative
de Yougoslavie garantit h la R~publique de Pologne qu'il lui livrera en
6change une m~me quantit6 de 30.000 tonnes de blW de la nouvelle moisson
et qu'il fera tous ses efforts pour que cette livraison suive de pros la moisson,
suivant les conditions qui seront fix~es dans un contrat d'achat-vente
special )).

J'ai l'honneur de vous faire part de mon accord sur ce qui precede.
Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considera-

tion.
(Signd) L. HoRovIc

Monsieur Branko Zlatarid
Prdsident de la d~l6gation commerciale yougoslave
Varsovie

N' 1563
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VI

Chairman of the Polish Trade Delegation to the Federal People's

Republic of Yugoslavia

Warsaw, 12 April 1948

Sir,

I beg to acknowledge receipt of your letter reading as follows:
" Further to our talks regarding the determination of quotas of rolled

,and drawn materials, I have the honour to inform you of the following :
in conformity with the quota 'Ingots 20,000 tons', shown in List 2 of
exports from the Republic of Poland to the Federal People's Republic of
Yugoslavia, and in virtue of the Trade Agreement of 12 April 1948, the
Republic of Poland will deliver to the Federal People's Republic of Yugo-
slavia Siemens/Marten steel ingots of 535 by 485 mn. section and 1.5 to
2 metres length, each weighing two tons, to a total of 20,000 tons, or, if
possible, a certain amount of 300 x. 300 mm. of equal quality. These
quantities of ingots shall be delivered free at the Polish-Czechoslovak
frontier to a consignee designated by Yugoslavia, on conclusion of a contract
of purchase and sale, in consignments of approximately 10,000 tons per
month. Deliveries shall begin immediately on the conclusion of the
contract of purchase and sale.

" Should the Federal People's Republic of Yugoslavia be unable to
notify the Republic of Poland by 30 June 1948 that the processing of
these ingots has been put in hand or to give the necessary instructions
for their shipment, the agreed quota and the contract of purchase and sale
shall be regarded as null and void. The Federal People's Republic of
Yugoslavia shall be entitled to take into use a part of the agreed quota
depending on manufacturing capacity. The Agreement or the unfulfilled
part of the quota may be cancelled before 30 June 1948. In that event
the two Contracting parties shall agree on deliveries to the Federal People's
Republic of Yugoslavia by the Republic of Poland of other goods of
equivalent quality to the same amount ".

I beg to inform you of my acceptance of the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. HOROVIC
Mr. Branko Zlatari6
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Warsaw

No. 1563
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VI
Le Prdsident de la ddldgation de la Ripublique de Pologne chargde des ndgociations

commerciales avec la Rdpublique populaire fdddrative de Yougoslavie

Varsovie, le 12 avril 1948

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dont la teneur suit:

<( Comme suite A nos entretiens relatifs A la fixation des contingents
de mat6riel lamin6 et 6tir6, j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit:
au titre du poste < Lingots, 20.000 tonnes * pr~vu dans la liste no 2 des
produits A livrer par la Pologne A la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie en vertu de l'Accord commercial du 12 avril 1948, la R~pu-
blique de Pologne livrera A la R6publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie des lingots d'acier Siemens-Martin en 535/485, longueur 1,5 A
2 mbtres, pesant 2 tonnes chacun, h concurrence d'un total de 20.000 tonnes,
ou, si possible, une certaine quantit6 de 300/300 de m6me qualit6. Les
quantit6s de lingots pr~vues seront livr6es franco fronti~re polono-tch~co-
slovaque h un r6ceptionnaire d6sign6 par la Yougoslavie, apr6s conclusion
d'un contrat d'achat-vente, par lots de 10.000 tonnes environ par mois.
Les livraisons commenceront aussit6t apr~s la conclusion du contrat
d'achat-vente.

< Au cas oOi la R6publique populaire f~d6rative de Yougoslavie ne
serait pas en mesure de faire savoir avant le 30 juin 1948 h la R6publique
de Pologne qu'elle a assur6 l'usinage des lingots en question et ne donnerait
pas les instructions n6cessaires A leur exp6dition, le contingent pr6vu et le
contrat d'achat-vente conclu seront consid6r6s comme nuls. La Yougoslavie
pourra utiliser en partie le contingent pr6vu, selon ses possibilit6s d'usinage.
La d6nonciation de l'accord ou l'annulation du solde inutilis6 du contingent
de 20.000 tonnes pourra se faire jusqu'au 30 juin 1948. Dans ce cas, les
deux Parties contractantes conviendront des livraisons A effectuer par la
R6publique de Pologne A la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
portant sur d'autres produits de qualit6 correspondante, A concurrence de
la m6me valeur ).

J'ai l'honneur de vous faire part de mon accord sur ce qui pr~cbde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute considera-
tion.

(Signi) L. HOROVIC
Monsieur Branko Zlatari6
Pr6sident de la d6l6gation commerciale yougoslave
Varsovie

N- 1563
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VII
Chairman of the Polish Trade Delegation to the Federal People's

Republic of Yugoslavia
Warsaw, 12 April 1948

Sir,
I beg to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

" In accordance with article 5 of the Payments Agreement of 12 April
1948, which forms an integral part of the Trade Agreement of 12 April 1948,
I have the honour to inform you that payments arising out of the exchange
of goods during the validity of the Agreement will ordinarily be made
within 21 days of the receipt of telegraphic advice from the National
Bank of Poland or the National Bank of the Federal People's Republic
of Yugoslavia announcing receipt of documentary evidence of payment.

" The Federal People's Republic of Yugoslavia, conforming to the
Polish banking system, will, during the validity of this Agreement, make
its payments for coal, coke, iron products and rolled and drawn iron within
five days of receipt of advice from the Polish National Bank. Payments
for all other deliveries from the Republic of Poland to the Federal People's
Republic of Yugoslavia shall be made within 21 days of receipt of the advice.

" The Republic of Poland, observing the principle of reciprocity, will
endeavour to ensure that all payments for Yugoslav metals and grain are
made within five days of receipt of the advice. Should, however, the
Republic of Poland be unable for the foregoing reasons to make the pay-
ments in the stipulated time, payments for Yugoslav metals and wheat
shall be made within 21 days of receipt of the advice. Payments for all
other deliveries to the Republic of Poland from the Federal People's
Republic of Yugoslavia shall be made within 21 days of receipt of the advice.

" All practical details connected with the making of payments shall
be settled by the aforementioned Banks."
I beg to inform you that the Government of the Republic of Poland agrees

to the aforesaid methods of payment only, however, during deliveries of foods
under the Trade Agreement of 12 April 1948.

I have the honour to be, etc.

Mr. Branko Zlatari6 (Signed) L. HOROVlC
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Warsaw

No. 1563
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VII
Le Prdsident de la ddlgation de la Rdpublique de Pologne chargie des ndgociations

commerciales avec la Ripublique populaire fdddrative de Yougoslavie
Varsovie, le 12 avril 1948

Monsieur le President,
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre dont la teneur suit:

# Conform~ment A 'article 5 de l'Arrangement concernant les paiements
en date du 12 avril 1948, qui fait partie int6grante de l'Accord commercial
de m~me date, j'ai l'honneur de vous informer que les paiements r~sultant
des 6changes de marchandises effectu~s pendant la duroe du dit Accord
se feront, en principe, dans un d6lai de vingt et un jours A compter de la
reception de l'avis tl6graphique de la Banque nationale de Pologne ou
de la Banque nationale de la R6publique populaire f~drative de Yougoslavie
annongant le d~p6t des documents A 1'encaissement.

<(Afin de se conformer aux usages bancaires polonais, la Yougoslavie
effectuera, pendant la duroe du dit Accord, les rglements relatifs aux
livraisons de houille, de coke, de produits sid6rurgiques, de fer lamin6 et
6tir6, dans les cinq jours qui suivront la reception de l'avis de la Banque
nationale de Pologne. Pour tous les autres produits livr~s par la R6publique
de Pologne h la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, les paie-
ments s'effectueront dans un d~lai de vingt et un jours apr~s r6ception de
l'avis.

((A titre de r~ciprocit6, la Pologne s'efforcera d'effectuer le paiement
des m~taux et des bl~s yougoslaves dans les cinq jours qui suivront la
r~ception de l'avis. Au cas toutefois ott, pour les raisons pr6cddemment
expos~es, la Pologne ne serait pas en mesure d'effectuer les paiements dans
le d~lai susmentionn6, les livraisons de m6taux et de blks yougoslaves
seront r6gl6es dans les vingt et un jours qui suivront la reception de l'avis.
Pour tous les autres produits que la R~publique de Pologne importera de
la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, le d~lai de paiement
sera vingt et un jours h dater de la reception de l'avis.

<Les details des modalit6s de paiement seront fixes par les deux Banques
susmentionn~es )).
J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement polonais accepte

les modes de paiement susmentionn~s, 6tant entendu que ces dispositions ne
vaudront que pour les livraisons de marchandises effectu6es dans le cadre
de l'Accord commercial du 12 avril 1948.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.
Monsieur Branko Zlatarid (Signd) L. HoRoVIc
President de la d~l~gation commerciale yougoslave
Varsovie
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1564. TRGOVINSKI SPORAZUM IZMEDJU FEDERA-
TIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPU-
BLIKE POLJSKE OD 1 JANUARA 1949 GODINE DO
31 DECEMBRA 1949 GODINE

Na osnovu Sporazuma o petogodignjoj razmeni dobara zakljuenog izmedju
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske od 24 maja 1947
godine, Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske
sporazumele su se o slededem :

Clan 1

Za vreme vaienja ovog Sporazuma nadleini organi obeju Strana izdavade
naophodna odobrenja za uvoz i izvoz robe pobrojane u listama A i B koje su
priloiene uz ovaj Sporazum.

Clan 2

Roba, koja se ima isporu~iti od strane Federativne Narodne Republike
Jugoslavije u Republiku Poljsku, za vreme vaienja ovog Sporazuma, utvrdjena
je u listi A, koja 6ini integralni deo ovog Sporazuma.

Roba, koja se ima isporu~iti od strane Republike Poljske u Federativnu
Narodnu Republiku Jugoslaviju, za vreme vaienja ovog Sporazuma, utvrdjena
je u listi B, koja 6ini integralni deo ovog Sporazuma.

Clan 3

Obe Strane, po prethodnom obostranom sporazumu, davade saglasnost za
isporuku robe koja nije predvidjena u listama A i B, kao i za povedanje kontinge-
nata pojedinih artikala iz gornjih lista.

Clan 4

Isporuke robe predvidjene ovim Sporazumom vrgide se na osnovu posebnih
kupoprodajnih ugovora zaklju~enih izmedju ovlakenih ustanova, preduzeda i
lica Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske.

Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske
preduzima6e sve potrebne mere kako bi se isporuke svih artikala navedenih u
listama A i B pravilno i blagovremeno izvrgile. Nadleini organi obeju Strana
naro~ito de se starati da bi ovlagdene ustanove, preduzeda i lica zaklju~ili blago-
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 1564. UMOWA HANDLOWA POMII DZY FEDERACYJ-
NA LUDOW4 REPUBLIKA JUGOSLAWII A RZECZ4POS-
POLIT4 POLSKA NA CZAS OD 1 STYCZNIA 1949 ROKU
DO 31 GRUDNIA 1949 ROKU

Na mocy Umowy o piqcioletniej Wymianie Towar6w zawartej pomiqdzy
Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii a Rzeczqpospolitq Polskq dnia 24
maja 1947 roku, Rzqdy Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii i Rzeczy-
pospolitej Polskiej postanowily co nastqpuje:

Artykul 1

W czasie trwania niniejszej Umowy kompetentne Wladze Obu Stron bqdq
udzielaly niezbqdnych zezwolei na przyw6z i wyw6z towar6w, wymienionych
w listach A i B, zalqczonych do niniejszej Umowy.

Artykul 2

Towary, kt6re majq by6 dostarczone z Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii do Rzeczypospolitej Polskiej w czasie trwania niniejszej Umowy,
ustalone sq w li~cie A, stanowiqcej czq integralnq niniejszej Umowy;

Towary, kt6re majq byd dostarczone z Rzeczypospolitej Polskiej do Federa-
cyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii ustalone sq w li.cie B, stanowiqcej czqd
integralnq niniejszej Umowy.

Artykul 3

Obie strony za wzajemnym porozumieniem, wyraiq zgodq na dostawq
towar6w, kt6re nie byly przewidziane w listach A i B oraz na powiqkszenie
kontyngentu poszczeg6lnych artykul6w z powytszych list.

Artykul 4

Dostawy towar6w, przewidzianych niniejszq Umowq bqdq siq odbywaly
na podstawie oddzielnych kontrakt6w kupna-sprzedaiy, zawieranych pomiqdzy
instytucjami, przedsiqbiorstwami i osobami, upowaznionymi do tego w Federa-
cyjnej Ludowej Republice Jugoslawii i w Rzeczypospolitej Polskiej.

Rzqdy Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii i Rzeczypospolitej
Polskiej doloq wszelkich starafi, aby dostawy wszystkich towar6w, wymienie-
nonych w listach A i B byly naleiycie i we wlagciwym czasie wykonywane.
Kompetentne Wladze Obu Stron doloiq szczeg6lnych starai, aby upowainione
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vremeno kupoprodajne ugovore, a najdalje pak u roku od dva meseca od dana
potpisivanja ovog Sporazuma.

Clan 5

Isporuke iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije za Republiku
Poljsku vrgide se franko jugoslovensko-madjarska granica odnosno fob jugo-
slovenske re~ne i pomorske luke.

Isporuke iz Republike Poljske za Federativnu Narodnu Republiku Jugo-
slaviju vrgide se franko poljsko-6ehoslovadka granica odnosno fob poljske luke.

Kupoprodajni ugovori mogu predvideti takodje i drugi nain isporuke robe.

lan 6

Obaveze koje proisti~u iz kupoprodajnih ugovora zaklju~enih na osnovu
6lana 4 ovog Sporazuma imaju se izvrgiti nezavisno od roka vaienja ovog Spora-
zuma.

Ako za vreme trajanja ovog Sporazuma, zbog nemogudnosti izvrgenja
pojedinih kupoprodajnih ugovora (iz razloga vige sile ili drugih razloga pred-
vidjenih u ugovorima) nastane saldo u korist jedne od strana, duini~ka strana
obavezna je da odmah u sporazumu sa drugom Stranom, utvrdi spisak robe koja
se ima isporu~iti po cenama i uslovima ovog Sporazuma, zemlji poveriocu u
cilju izvravnanja nastalog salda.

(lan 7

Sva pladanja koja proisti~u iz uzajamnih isporuka robe vrgide se saglasno
sa odredbama Sporazuma o pladanju, koji sainjavaju integralni deo ovog Spo-
razuma.

Olan 8
Pitanja koja se ti~u transporta i tranzita reguligu se od strane Ministarstva

saobradaja obe Strane Ugovornice Protokolom o saobradaju.

(lan 9

Megovita komisija, ustanovljena na osnovu dlana 10 Sporazuma o petogo-
dignjoj razmeni dobara izmedju Republike Poljske i Federativne Narodne
Republike Jugoslavije od 24 maja 1947 godine, starade se za najracionalnije
izvrgenje ovog Sporazuma.

Zadaci Megovite komisije, pre svega jesu:

a) proveravanje izvrgavanja Sporazuma, stavljanje predloga za progirenje i
poboljganje robne razmene kao i pladanja izmedju obeju Strana, otkla-
njanje prepreka koje bi mogle nastati pri robnom i platnom prometu;

No. 1564
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instytucje, przedsiqbiorstwa i osoby zawarly w odpowiednim czasie kontrakty
kupna-sprzedaty, najp61niej jednak w ciqgu 2-ch miqsiqcy od dnia podpisania
niniejszej Umowy.

Artykul 5
Dostawy towar6w z Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii do Rzeczy-

pospolitej Polskiej bqdq siq odbywad franco jugoslowiaAsko-wqgierska granica
wzgldnie fob jugoslowiafiskie porty rzeczne i morskie.

Dostawy z Rzeczypospolitej Polskiej do Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii bqdq siq odbywad franco polsko-czechoslowacka granica wzglqdnie
fob porty polskie.

Kontrakty kupna-sprzedaty przewidywad mogq r6wniez inny spos6b dosta-
wy towar6w.

Artykul 6

Zobowiqzania, wynikajqce z kontrakt6w zawieranych na podstawie art. 4
niniejszej Umowy, podlegajq wykonaniu niezaletnie od wygagniqcia terminu
Umowy.

Jeteli w czasie trwania niniejszej Umowy, wskutek niemoino~ci wykonania
poszczeg6lnych kontrakt6w (z powodu sily wy2szej lub innych przyczyn,
przewidzianych w kontraktach), powstanie saldo na korzygd jednej ze stron,
Strona dluina obowiqzana jest niezwlocznie, za porozumieniem z drugq Stronq,
ustalid wykaz towar6w, podlegajqcych dostawie wedlug cen i na warunkach
niniejszej Umowy do Kraju wierzyciela, celem wyr6wnania powstalego salda.

Artykul 7
Wszelkie platno9ci wynikajqce z wzajemnych dostaw towar6w, dokonywane

bqdq zgodnie z postanowieniami Ukladu Platniczego, stanowi4cego czqgd inte-
gralnq niniejszej Umowy.

Artykul 8

Zagadnienie dotyczqce transportu i tranzytu, zostanq uregulowane przez
Ministerstwa Komunikacji Obu Umawiajqcych siq Stron w Protok6le Komu-
nikacyjnym.

Artykul 9
Komisja Mieszana powolana na mocy artykulu 10 Umowy o Piqcioletniej

Wymianie Towar6w miqdzy Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii a
Rzeczqpospolitq Polskq z dnia 24 maja 1947 roku, dbad bqdzie o jaknajbardziej
racjonalne wykonanie niniejszej Umowy.

Zadania Komisji Mieszanej polegajq przedewszystkim na:
a) sprawdzaniu wykonywania Umowy, stawianiu wniosk6w w zakresie

rozszerzania i ulepszania obrotu towarowego oraz ptatno~ci pomiqdzy
Obu Stronami i usuwaniu mogqcych powstad przeszk6d przy obrocie
towarowym i platniczym;

N- 1564
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b) podnogenje predloga obema Vladama saglasno sa 61anovima 3, 4, 6 i 10
ovog Sporazuma;

c) proveravanje i utvrdjivanje da li su izmedju eksportera i importera
obeju Zemalja zakjueni o roku kupoprodajni ugovori o kojima se govori
u 6lanu 4 ovog Sporazuma.

Zasedanje Megovite komisije vrgide se prema potrebi na zahtev jedne od
Strana, ali ne manje od dva puta godignje.

U slu~aju postavljanja zahteva jedne od Strana, Megovita komisija ima se
sastati u roku od 20 dana u zemlji druge strane.

Olan 10

Ako se po isteku vaienja ovog Sporazuma i izvrgenja svih kontingenata
utvrdjenih u listama A i B pokaie na ra~unima banaka saldo u korist jedne od
strana, on mora biti izravnan po uzajanmom sporazumu, artiklima predvidjenim
u listama A i B ili van njih, u roku od 3 meseca po cenama i uslovima ovog
Sporazuma.

(lan 11

U slu~aju potrebe zaklju~enja transakcija 6iji rokovi izvrgenja padaju u
celosti po isteku vaienja ovog Sporazuma, obe ugovarajude Strane rasmotride
blagonaklono mogu6nost povedanja odnosnih kontingenata predvidjenih u
listama A i B odnosno dopunom kontingentima artikala nepredvidjenih u tim
listama.

Odnosne transakcije padaju na teret novog Sporazuma i moraju biti uzete
u obzir u listama novih kontingenata.

Clan 12

Ovaj Sporazum sainjen je u dva ravnoglasna primerka na jeziku srpskom
i poljskom od kojih je svaki tekst autenti~an.

Ovaj sporazum stupa na snagu danom 1 januara 1949 godine, i prestaje da
vaii danom 31 decembra 1949 godine.

RADJENO u Beogradu dana 16 januara 1949 godine.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike Poljske
Republike Jugoslavije

M. PoPovi6 s.r. J.K. WENDE s.r.

Dr. V. GAVRILOVId s.r. Dr. A. WOLYNSKI s.r.

No. 1564
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b) przedstawianiu wniosk6w Obu Rzqdom, zgodnie z artykularni 3, 4, 6 i
10 niniejszej Umowy;

c) sprawdzaniu i ustalaniu czy pomiqdzy eksporterami i importerami Obu
Kraj6w zawarte sq w terminie kontrakty kupna - sprzedaiy, o kt6rych
mowa w artykule 4 niniejszej Umowy.

Posiedzenia Komisji Mieszanej winny odbywad siq w miarq potrzeby na
tqdanie jednej ze Stron, nie rzadziej jednak nii 2 razy do roku.

W wypadku zgloszenia 2qdania przez jednq ze Stron, Komisja Mieszana
zbierze siq w ciqgu 20 dni, w Kraju drugiej Strony.

Artykul 10

Je~eli po uplywie waino~ci niniejszej Umowy i wykonaniu wszystkich
kontyngent6w, ustalonych w listach A i B powstanie na rachunkach bankowych
saldo na korzygd jednej ze Stron, winno ono byd pokryte za wzajemnym poro-
zumieniem towarami przewidzianymi w listach A i B lub poza nimi, w terminie
3-miesiqcznym, wedlug cen i na warunkach niniejszej Umowy.

Artykul 11

W wypadkach potrzeby zawarcia tranzakcji, kt6rych terminy dostaw przy-
padad bqdq w calo~ci po uplywie waino~ci niniejszej Umowy, Obie Umawiajqce
siq Strony rozwaiq przychylnie moiliwok6 zwiqkszenia odno~nych kontyngent6w,
przewidzianych w listach A i B wzglqdnie dopelnianie kontyngentami towar6w
w tych listach nieprzewidzianych.

Odnogne tranzakcje bqdq w nastqpstwie zaliczone na poczet nowej Umowy
i winny byd uwzglqdnione w listach nowych kontyngent6w.

Artykul 12

Umowq niniejszq sporzqdzono w dw6ch jednobrzmiqcych egzemplarzach,
w jqzyku serbskim i polskim, z kt6rych kady jest tekstem autentycznym.

Niniejsza Umowy wchodzi w tycie z moc4 wstecznq od dnia 1 stycznia
1949 roku a watno~d Jej koficzy siq z dniem 31 grudnia 1949 roku.

SPORZaDZONO w Belgradzie dnia 16 stycznia 1949 roku.

Za Rzqd Federacyjnej Ludowej Za Rzq d Rzeczypospolitej
Republiki Jugoslawii Polskiej

M. PoPovI1 J. K. WENDE

Dr. V. GAVRILOVId A. WOLY14SKI

N ° 1564



248 United Nations - Treaty Series 1951

LISTA A

artikala odredjenih za izvoz iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Republiku
Poljsku na osnovu Trgovinskog sporazuma od 16 januara 1949 godine

Red. Artikal Jed. Koli~ina Vrednost
Broj mere

1. Olovni koncentrat ............. . tona 1.000
2. Cinkov koncentrat .... ........... tona 11.000
3. Piritna ruda .... .............. .. tona 10.000
4. Boksit ..... ................ .. tona 2.000
5. Glinica .......................... tona 800
6. Bakar blister ...... ............. tona 2.000
7. Rafinirano olovo ... ........... ... tona 1.000
8. Bizmut ...... ................ tona 5
9. Antimon .... ............... .. tona 100

10. Ko~e jagnjede ...... ............ tona 150
11. Tanin ..... ................ .. tona 300
12. Hrastova rez. gradja .... .......... m 3  3.000
13. KudeIja .... ............... ... tona 600
14. Ku~ina ...... ................ tona 400
15. Hmelj ..... ................ .. tona 200
16. Duvan .................... ... tona 700
17. Suve 9ljive .... .............. .. tona 400
18. Sveie groidje ................ ... tona 400
19. Suve smokve ... ............. .. tona 50
20. Vino ..... ................ .. tona 100
21. Lekovito bilje ...... ............ dolara 20.000
22. Razno ..... ................ .. dolara 100.000

LISTA B

artikala odredjenih za izvoz iz Republike Poljske u Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju na osnovu Trgovinskog sporazuma od 16 januara 1949 godine

Red. Artikal Jed. Kolidina Vrednost
broj mere

1. Koks metalurgiski iznad 40 mm. D. glezija . tona 16.000

2. Koks metalurgiski iznad 40 mm. G. lezija . tona 24.000

3. Koks metalurgiski 20-40 mm. G. Slezija tona 5.000
4. Koks metalurgiski 10-20 mm .......... tona 10.000
5. Koksik ....... ............... tona 5.000
6. Plinski ugalj iznad 30 mm .......... ... tona 17.000
7. Pragina kam. ugIja ..... ........... tona 5.000
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LISTA A

towar6w przeznaczonych do wywoz6w z Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii do
Rzeczypospolitej Polskiej na podstawie Umowy Handlowej z dnia 16 stycznia 1949 roku

L.P. Artykul Jedn. IOd Wartoid
miary

1. Koncentrat olowiu ... .......... .. ton 1.000
2. Koncentrat cynku ............. . ton 11.000
3. Ruda pirytowa ................ .. ton 10.000
4. Bauksyt .... ............... ... ton 2.000
5. Tlenek glinu ...... ............. ton 800
6. Miedi blister ... ............. .. ton 2.000
7. 016w rafinowany ..... ........... ton 1.000
8. Bizmut ...... ................ ton 5
9. Antimon .... ............... .. ton 100

10. Sk6ry jagniqce ..... ............ ton 150
11. Gerbniki .... ............... .. ton 300
12. Tarcica dqbowa ............. . . . . . 3.000
13. Konopie ...... ............... ton 600
14. Pakuly .... ................ ... ton 400
15. Chmiel ...... ................ ton 200
16. Tytof. ..... ................ .. ton 700
17. 8liwki suszone ................ .. ton 400
18. Winogrona gwiete ..... ........... ton 400
19. Figi suszone ................. ... ton 50
20. Wino ....................... ton 100
21. Ziola lecznicze ................ .. dolar6w 20.000
22. R62ne ..... ................ .. dolar6w 100.000

LISTA B

towar6w przeznaczonych do wywozu z Rzeczypospolitej Polskiej do Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii na podstawie Umowy Handlowej z dnia 16 stycznia 1949 roku

L.P. Artykzd Jedn. IOd Wartoid
miary

1. Koks metalurgiczny powytej 40 mm Dol-
no~lqski ...... .............. ton 16.000

2. Koks metalurgiczny powyiej 40 mm G6r-
noglqski ...... .............. ton 24.000

3. Koks metalurgiczny 20-40 mm g6rnoglqski ton 5.000
4. Koks metalurgiczny 10-20 mm ..... ton 10.000
5. Koksik ....... ............... ton 5.000
6. Weqgiel gazowy powy~ej 30 mm ......... ton 17.000
7. Mial weglowy plomienny ... ........ ton 5.000
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Red. Artikal
Broj

8. Te~ki nosai .............
9. Sitni nosa~i . . . . . . . . . . . . .

10. Cmi lim tanki do 2,99 mm ...........
11. Lim srednji 3-4,75 mm .............
12. Lim grubi 18-69 mm .............
13. Cevi bez gava 2,5-6 mm .............
14. Cevi sa gavom ... ..............
15. Gasne cevi zavarene od 0,5-2". . .....
16. Livene cevi . . . . . . . . . . . . .
17. Pocinkovani lim u rolnama .......
18. Pocinkovani lim u tablama .......
19. Transformatorski lim sa 1,4 W (sa rezervom,

da poljska industrija moie isporu~iti lim sa
takvim gubitkom) ..............

20. Dinamo lim 2,3-3,6 W ............
21. Vu~ena pocinkovana ica ...........
22. Vufena iica cma ...........
23. sine ieljeznifke ... .............
24. Pribor za gine ... ..............
25. Ekseri okrugli gradjevinski .......
26. Pocinkovana burad ...............
27. Zavrtnji za drvo 6eli6ni ........
28. Lanci za selo .. . . . . . . . . . . .
29. Osovine za selja~ka kola ........
30. Klje~ta, 6ekidi, vile, sekire, lopate, agovi i sl.

31. Fenjeri otporni na vetar ........
32. Bicikli ..... ................
33. 1eli~ne boce . . . . . . . . . . . . .
34. Sanitami materijal, liveni emaIjirani ....
35. Kade . . . . . . . . . . . . . . . .
36. Autoklave i podgrejai ............
37. Kablovi za jaku struju .........
38. Telefonski kablovi ... ...........
39. Aparati i priklju~nici telefon i aparati Morze

sa priborom ... ..............
40. Zavariva~i . . . . . . . . .. . . . .
41. Transformatori ............
42. Instalac. materijal isklju~nici, jednofazni broj-

nici, elektrifni memici, prevodnici, tran-
sfor. za merenje, osigura&i prenapona

43. Antihlor . . . . . . . . . . . . . . .
44. Hromna stipsa ............
45. Arsen trioksid ............

Yed.
mere

tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona

tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
kom
tona
tona
tona
tona

kom
kom
kom
tona
kom
dolara
dolara
dolara

dolara
dolara
dolara

dolara

Kolitina Vrednost

600
1.000

150
200
100
100
100
150
200
100
200

150
250

1.000
500

3.000
1.350

300
10.000

70
100
300
200

1.000
5.000

250
100
500

40.000
250.000
150.000

30.000
15.000
75.000

20.000

tona
tona
tona
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L.P. Artykul Jedn. IOd Wartoid
miary

8. Diwigary najgrubsze .... ......... ton 600
9. Diwigary i korytka ............. ... ton 1.000

10. Blacha czarna cienka do 2,99 mm. ...... ton 150
11. Blacha grednia 3-4,75 mm .......... ... ton 200
12. Blacha gruba 18-69 mm ........... .. ton 100
13. Rury bez szwu 2,5-6".. . ........ ... ton 100
14. Rury ze szwem ..... ............ ton 100
15. Rury gazowe zgrzewane 0,5-2" ..... ... ton 150
16. Rury lane ...... .............. ton 200
17. Blacha cynkowana Sqdzimira ....... . ton 100
18. Blacha ocynkowana w arkuszach ....... ton 200
19. Blacha transformatorowa o stratno~ci 1,4 W

(z zastrze~eniem, ze przemysl polski bqdzie
m6gl dostarczyd blachq o takiej stratnosci) ton 150

20. Blacha dynamowa o stratnoici 2,3-3,6 W ton 250
21. Drut ciagniony ocynkowany ... ...... ton 1.000
22. Drut ciqgniony czamy .......... .. ton 500
23. Szyny kolejowe ..... ............ ton 3.000
24. Akcesoria ...... ............... ton 1.350
25. Gwoidzie okrqgle budowlane ....... .. ton 300
26. Beczki ±elazne ocynkowane ........ .. szt. 10.000
27. Kretki ielazne do drzewa. ......... .. ton 70
28. Laficuchy gospodarcze .. ......... .. ton 100
29. Osie do woz6w ... ............ ... ton 300
30. Obceqgi, mlotki, widly, sokardy, kilofy, sie-

kiery, lopaty, szpadle i tp ... ....... ton 200
31. Latarnie wiatroodporne .... ......... szt. 1.000
32. Rowery ...... ............... szt. 5.000
33. Butle stalowe ................ szt. 250
34. Sanitaria teliwno-emaliowane ....... .. ton 100
35. Wanny zeliwno-emaliowane ......... .. szt. 500
36. Auto-klawy i podgrzewacze ........ ... dolar6w 40.000
37. Kable silnoprqdowe ... .......... .. dolar6w 250.000
38. Kable telefoniczne ... .......... .. dolar6w 150.000
39. Aparaty, lqcznice telefoniczne, aparaty Mor-

se'a, a z akcesoriami ... ......... dolar6w 30.000
40. Spawarki wiruj;Ice ..... ........... dolar6w 15.000
41. Transformatory ... ............ .. dolar6w 75.000
42. Sprzqt instalacyjny, wylczniki ochronne,

licznikijednofazowe, mierniki elektryczne,
przekainiki, transformatory miernicze,
ochronniki zaworowe .... ......... dolar6w 20.000

43. Antichlor .... .............. ... ton 80
44. Alun chromowo-amonowy ... ....... ton 10
45. Arszenik .... ............... .. ton 20
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Red.. Artikal ,ed. Kolhiina Vrednosti
broj mere

46. Terpentin .... .............. .. tona 50
47. Naftalin sublim. .............. ... tona 100
48. Aktivni ugalj .............. .. tona 50
49. Natrium nitrat ................ ... tona 100
50. Azotna kiselina ... .......... . .. tona 1.000
51. Benzol ...... ................ tona 60
52. Vunenetkanine ... ............ ... dolara 50.000
53. Cebad .... ........... ..... .. kom 12.000
54. Pamudne tkanine ... ........... .. dolara 500.000
55. Pamu~ni konac ..... ............ tona 10
56. Lanene tkanine ...... ...... dolara 20.000
57. Konac laneni ... ............. ... tona 10
58. Seine gedeme repe ... .......... .. tona 500
59. Prozorsko staklo ........... m2 200.000
60. Sanitarni fajans ... ............ ... dolara 50.000
61. Elektrotehn. porcelan ........... ... dolara 60.000
62. Stoni porcelan, porcelit i stoni fajans . . dolara 250.000
63. Roto papir .... .............. ... tona 1.000
64. Zidne plo~ice ............. . . .. dolara 50.000

65. Razno .... ................ ... Dolara 100.000

SPORAZUM IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE POLJSKE 0 UREDJENJU PLACANJA
KOJA PROISTICU IZ ROBNE RAZMENE

lan 1

U cilju regulisanja pla6anja koja proistiku iz robne razmene izmedju Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske, Vlade dveju zemalja
zaklju~ile su ovaj Platni sporazum, koji safinjava integralni deo Trgovinskog
.sporazuma, potpisanog 16 januara 1949 godine.

Olan 2

Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Poljska
Narodna banka otvoride uzajamno jedna drugoj bezkamatne i bez trogkova
rafune u obrafunskim SAD dolarima, pod nazivom < Robni rafun 1949 godine #.

Olan 3

Odredbe ovog Sporazuma odnose se na slededa pladanja:

a) pladanja isporu~ene robe iz Republike Poljske u Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju i iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Repu-
bliku Poljsku;
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L.P. Artykui Jedn. oIlo Wartoid
miary

46. Terpentyma ..... ............. ton 50
47. Naftalin sublimowany .... ......... ton 100
48. Wegiel aktywowany ............. .. ton 50
49. Azotyn sodu .... ............. ... ton I00
50. Kwas azotowy .... ............ .. ton 1.000
51. Benzol ...... ............ .... ton 60
52. Tkaniny welniane ..... ........... dolar6w 50.000
53. Koce ..... .............. sztuk 12.000
54. Tkaniny bawelniane ............ ... dolar6w 500.000
55. Nici bawelniane ............... ... ton 10
56. Tkaniny Iniane ... ............ ... dolar6w 20.000
57. Nici Iniane ...... .............. ton 10 "
58. Originalne nasiona burak6w cukrowych ton 500
59. Szklo okienne ..... .................. 2  200.000
60. Fajans sanitarny ... ........... ... dolar6w 50.000
61. Porcelana elektrotechniczna ... ....... dolar6w 60.000
62. Porcelana stolowa, porcelit i fajans stolowy . dolar6w 250.000
63. Papier gazetowy . .. . ......... ... ton 1.000
64. Plytki okladzinowe 6cienne, fajansowe i ka-

mionkowe .... .. ............. dolar6w 50.000
65. R62ne ..... ................ .. dolar6w 100.000

UKLAD - POMIFDZY FEDERACYJN4 LUDOWA  REPUBLIK4
JUGOSLAWII A RZECZAPOSPOLIT A POLSKA REGULUJACY
PLATNOSCI WYNIKAJACE Z WYMIANY TOWAROWEJ

Artykul 1

W celu uregulowania platn0 ci wynikajqcych z wymiany towarowej miqdzy
Federacyjnq Ludow4 Republikq Jugoslawii a Rzeczpospolitq Polskq, Rzqdy Obu
Kraj6w zawarly niniejszy Uktad Platniczy, stanowiqcy integralnq czqg Umowy
Handlowej podpisanej w dniu 16 stycznia 1949 roku.

Artykul 2

Bank Narodowy Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii i Narodowy
Bank Polski otworzq sobie nawzajem rachunki bez koszt6w i oprocentowania w
dolarach obrachunkowych USA pod nazwq ( Rachunek towarowy 1949 roku -.

Artykul 3

Przepisy niniejszego Ukladu majq zastosowanie do nastqpujqcych platnoici:

a) platno~ci za towary dostarczane z Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii do Rzeczypospolitej Polskiej i z Rzeczypospolitej Polskiej do Federa-
cyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii;
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b) pladanja sporednih trogkova koji su striktno u vezi sa razmenom robe;
c) pladanja komisionih isplata, provizija i bonifikacija koja proisti~u iz

robne razmene;
d) pladanja trogkova dorade i prerade;
e) sva ostala pladanja iz robne razmene koja prethodno odobre nadleine

vlasti obeju zemalja.

Clan 4
Pladanja predvidjena ovim Sporazumom vr§i6e se u smislu deviznih propisa

koji su na snazi u odnosnim zemljama.
Svi detalji u pogledu tehni~kog izvr~enja ovog Sporazuma bide direktno

uredjeni izmedju Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije
i Poljske Narodne banke.

Clan 5
Ukoliko ra~uni predvidjeni u 61anu 2 budu po isteku ovog Sporazuma

pokazivali saldo, isti de se likvidirati isporukama robe od strane duinika na
nafin kako je to predvidjeno u 6lanu 10 Trgovinskog sporazuma od danas.

Clan 6
U roku od 15 dana od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma, Narodna

banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Poljska Narodna banka
utvrdide salda na dan 31 decembra 1948 godine rafuna predvidjenih u:

-Clanu 5 Sporazuma o pladanju od 18 januara 1946 godine;
Clanu 3 Sporazuma od pladanju od 24 maja 1947 godine;
Clanu 9 Specijalnog sporazuma od 7 novembra 1947 godine;
Clanu 3 Sporazuma o pladanju od 12 aprila 1948 godine;

i ovako utvrdjene iznose preneti na rafun predvidjen u 61anu 2 ovog Sporazuma

U vezi sa tim, sva pladanja, koja poti~u iz gore nabrojana 6etiri sporazuma
a koja de se vr~iti posle 31 decembra 1948 godine, vr~ide se preko rafuna pred-
vidjenih u lanu 2 ovog Sporazuma.

Clan 7
Ovaj Sporazum sastavljen je u dva ravnoglasna primerka na srpskom i

poljskom jeziku od kojih je svaki autenti~an.

RADJENO u Beogradu, 16 januara 1949 godine.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike Poljske
Republike Jugoslavije

M. PoPovid s.r. J. K. WENDE s.r.
Dr. V. GAVRILOVId s.r. Dr. A. WOLYNSKI s.r.
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b) platno~ci za koszty uboczne, zwiqzane 9ci~le z wymianq towarowq;
c) platno6ci za oplaty komisowe, prowizje i bonifikaty wynikaj4ce z wymiany

towarowej;
d) ptatno~ci z tytulu koszt6w obrotu uszlachetniajqcego;
c) wszelkie inne platno9ci z tytulu wymiany towarowej, po uzyskaniu

uprzedniej zgody kompetentnych Wladz Obu Kraj6w.

Artykul 4
Platno6ci przewidziane w nieniejszym Ukladzie bqdq dokonywane zgodnie

z obowiqzujqcymi przepisami dewizowymi odnognych Kraj6w.
Wszelkie szczeg6ly dotyczqce technicznej strony wykonywania niniejszego

Ukladu, ustalq pomiqdzy sobq Bank Narodowy Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii i Narodowy Bank Polski.

Artykul 5
Jeteli rachunki przewidziane w artykule 2 po uplywie waznogci niniejszego

Ukladu wykazalyby saldo, bqdzie ono likwidowane dostawami towar6w przez
stronq dlutniczq w spos6b przewidziany w artykule 10 Umowy Handlowej z
dnia dzisiejszego.

Artykul 6

W terminie 15-to dniowym od chwili wejgcia w zycie niniejszego Ukladu
Bank Narodowy Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii i Narodowy Bank
Polski ustal salda na dzien 31 grudnia 1948 roku rachunk6w przewidzianych w :

Artykule 5 Ukladu w sprawie rozrachunk6w z dnia 18 stycznia 1946 roku;
Artykule 3 Ukladu Platniezego z dnia 24 maja 1947 roku;
Artykule 9 Ukladu Dodatkowego z dnia 7 listopada 1947 roku;
Artykule 3 Ukladu Platniczego z dnia 12 kwietnia 1948 roku;

i tak ustalone salda zostanq przeniesione na rachunki wymienione w artykule 2
niniej szego Ukladu.

W zwiqzku z tym platnoici wynikajqce z wyzej wymienionych czterech
Uklad6w a przypadajqce po dniu 31 grudnia 1948 roku dokonywane bqdq
wylqcznie na rachunkach wymienionych w artykule 2 niniejszego Ukladu.

Artykul 7
Uklad niniejszy sporzqdzony zostal w dw6ch jednobrzmiqcych egzempla-

rzach w jqzyku serbskim i polskim, z kt6rych ka~dy jest tekstem autentycznym.

SPORZ4DZONO w Belgradzie dnia 16 stycznia 1949 roku.

Za Rzqd Federacyjnej Ludowej Za Rzqd Rzeczypospolitej
Republiki Jugoslawii Polskiej

M. PoPov16 J. K. WENDE
Dr. V. GAVRILOVI6 A. WOLYI4SKI
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Pretsednik Trgovinske delegacije Federativne
Narodne Republike Jugoslavije

Beograd, 16 januara 1949 g.

Gospodine Pretsedni~e,

U vezi danas potpisanog Trgovinskog sporazuma izmedju Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske, 6ast mi je potvrditi Vam
sledede :

Trgovinske delegacije Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Repu-
blike Poljske sporazumele su se, da obostrano dopune svoje izvozne liste artiklima
6iroke potrognje u vrednosti sa svake strane po cca Dolara 358.00.- i to:

Poljski izvoz :

Stoni porcelan ... ........... .. dolara 150.000
Porcelit i stoni fajans .......... . dolara 100.000
Sanitarni fajans ... ........... ... dolara 50.000
Zidne ploice .... ............ ... dolara 50.000
Celine boce .... ............ . komada 250
Fenjeri otporni na vetru . ....... ... komada 1.000

Jugoslovenski izvoz:

Duvan ..... .............. .. tona 200
Suve 9jive . . .. . .......... ... tona 100
Sveie groidje ... ............ .. tona 100

Gospodin
Dr. Aleksandar Wolyfiski
Pretsednik Trgovinske delegacije
Republike Poljske
Beograd

Gore nazna~ena roba uklju~ena je u kontingente liste A i B Trgovinskog
sporazuma, s tim da de rokovi isporuke i prijema poljskog izvoza u celosti i
jugoslovenskog duvana biti najdalje do 31 maja 1949 godine, dok de se ostali
artikli jugoslovenskog izvoza, obzirom na njihov sezonski karakter, izvrgiti u
odgovarajudoj sezoni.
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Ovo pismo 6ini prilog Trgovinskog sporazuma od 16 januara 1949 godine.

Izvolite, Gospodine Pretsedni~e, i ovom prilikom primiti uverenje o mom
osobitom pogtovanju,

Dr. V. GAVRILOVId s.r.

II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Przewodniczqcy Delegacji Handlowej
Rzeczypospolitej Polskiej

Belgrad dnia 16 stycznia 1949 r.

Panie Przewodniczqcy,

Potwierdzajqc odbi6r pafiskiego listu tre~ci nastqpujqcej

i W zwiqzku z podpisanq w dniu dzisiejszym Umowq Handlowq poniqdzy
Rzeczqpospolitq Polskq a Federacyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii, mam
zaszczyt potwierdzi6 co nastqpuje :

Delegacja Handlowa Rzeczypospolitej Polskiej i Delegacja Handlowa
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii porozumialy siq, te obustronnie
dopetniq listy swych artykul6w eskportowych towarami masowego zapotrze-
bowania o warto~ci po ca 358.000 dolar6w po kaidej ze Stron a mianowicie:

Eksport Polski :

Porcelana stolowa .... .......... dolar6w 150.000
Porcelit i fajans stolowy ........ ... dolar6w 100.000
Fajans sanitarny ... .......... . dolar6w 50.000
Plytki okladzinowe .. ......... ... dolar6w 50.000
Butle stalowe ..... ........... sztuk 250

Latarnie wiatroodporne ........ ... sztuk 1.000

Eksport Jugoslowiafiski :

Tytoii ...... .............. ton 200
Sliwki suszone ..... ........... ton 100
Winogrona swiete .. ......... ... ton 100

Pan Dr. Vladimir Gavrilovid
Przewodniczqcy Delegacji Handlowej
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii
Belgrad
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Artykuly wyiej wymienione wt~cza siq do list kontyngentowych A i B
Umowy Handlowej z tym, 2e terminy dostaw eksportu polskiego w calo9ci i
jugoslowiafiskiego tytpniu nastqpiq najp61niej do 31 maja 1949 roku, a dostawy
pozostalych artykul6w eksportu jugoslowiaiiskiego z uwagi na ich charakter
sezonowy bqdq wykonane we wlagciwym sezonie.

Niniejsze pismo stanowi zalqcznik do Umowy Handlowej z dnia 16 stycznia
1949 roku ).

mam zaszczyt wyrazid zgodq na powy~sze.

Proszq przyjqd Panie Przewodniczqcy, wyrazy mego wysokiego powa~ania.

A. WOLYI4SKI

III

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Pretsednik Trgovinske delegacije Federativne
Narodne Republike Jugoslavije

Beograd, 16 januara 1949 godine

Gospodine Pretsednife,

U vezi sa pregovorima, koje su vodile Jugoslovenska i Poljska trgovinska
delegacija, a na osnovu 6lanova 1, 4 i 5 Trgovinskog sporazuma od 16 januara
1949 godine, imam 6ast da potvrdim, da Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, pod uslovom reciporociteta, garantuje Vladi Republike Poljske
isporuke artikala navedenih u listama A i B koje 6ine sastavni deo navedenog
Trgovinskog sporazuma.

Izvolite, Gospodine Pretsedni~e, primiti uverenje o mom osobitom po§to-
vanju,

Dr. V. GAVRILOVI6 s.r.

Gospodin
Dr. Aleksandar Wolyfiski
Pretsednik Trgovinske delegacije
Republike Poljske
Beograd

No. 1564
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IV

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Przewodniczqcy Delegacji Handlowej Rzeczypospolitej Polskiej

Belgrad dnia 16 stycznia 1949 r.

Panie Przewodniczqcy,

Potwierdzajqc odbi6r Pafiskiego listu tre~ci nastqpujqcej:

W zwiqzku z rozmowami, kt6re prowadzily Jugoslowiafiska i Polska
delegacja handlowa, a nawiqzujqc do postanowiei artykul6w 1, 4 i 5 Umowy
Handlowej z dnia 16 stycznia 1949 roku, mam zaszczyt potwierdzid, ze Rzqd
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii pod warunkiem wzajemnogci,
zapewni Rzqdowi Rzeczypospolitej Polskiej dostawq towar6w wymienionych w
listach A i B stanowiqcych integralnq czqd wymienionej Umowy Handlowej ).
Mam zaszczyt wyrazid zgodq na powyzsze.

Proszq przyjqd Panie Przewodniczlcy, wyrazy mego wysokiego powaiania.

A. WoLYi4sKI

Pan Dr. Vladimir Gavrilovid
Przewodniczqcy Delegacji Handlowej
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii
Belgrad

N- 1564
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DOPUNSKI PROTOKOL PO PITANJU CENA

U vezi sa Trgovinskim sporazumom o uzajamnim isporukama robe zaklju-
6enim na dan 16 januara 1949 godine, obe Ugovorne Strane, na osnovu utvrdjenih
robnih lista A i B, odlu~ile su da fiksiraju cene za svaku robu ponaosob, koje
su navedene u aneksnim listama priloienim ovom Protokolu. Ove cene oba-
vezuju kontrahente obeju Strana prilikom zaklju~ivanja kupoprodajnih ugovora
shodno 61anu 4 Trgovinskog sporazuma.

Otstupanje od fiksiranih cena dopu~ta se samo u slu~ajevima saglasne
promene vrsta, kvaliteta, specifikacija i uslova isporuke.

Cene artiklima koje nisu navedene u priloienim aneksima utvrdide se
kupoprodajnim ugovorima.

U oba slu~aja cene se utvrdjuju na slededim principima:

a) cene se utvrdjuju na bazi cena od januara 1949 godine svetskih dostupnih
tr~ita odnosno konkurentskih cena tredih zemalja, ura~unavajudi i razliku
transportnih trogkova;

b) cene za sezonske artikle utvrdjivade se najkasnije posle berbe;

c) cene za magine i uredjaje utvrdjuju se u pojedinim kupoprodajnim
ugovorima uzimajudi u obzir cene konkurentskih tredih zemalja za analogne
proizvode.

Sva sporna pitanja kako u pogledu ved utvrdjenih cena, tako i u pogledu
cena koje se imaju naknadno utvrditi, regavade se izmedju zainteresovanih
kontrahenata i Trgovinskog izaslanika druge strane. Ako medju njima ne dodje
do sporazuma, odluku donose sporazumno Ministar spoljne trgovine Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije i Ministar industrije i trgovine Republike
Poljske.

Ovaj Protokol pretstavlja integralni deo Trgovinskog sporazuma izmedju
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske od 16 januara
1949 godine.

RADJENO u Beogradu 16 januara 1949 godine u dva ravnoglasna primerka
na srpskom i poljskom jeziku od kojih je svaki autenti~an.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike Republike Poljske

Jugoslavije
M. PoPovi6 s.r. J. K. WENDE s.r.

Dr. M. GAVRILOVI6 s.r. Dr. A. WOLY14SKI s.r.
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PROTOKOL DODATKOWY W SPRAWIE CEN

W zwiqzku z Umowq Handlowq o wymianie towarowej z dnia 16 stycznia
1949 roku, Obie Umawiajqce siq Strony na podstawie uzgodnionych list towaro-
wych A i B postanowily w odniesieniu do poszczeg6lnych towar6w ustalid ceny,
wymienione w dw6ch aneksach zalqczonych do niniejszego Protok6lu.

Ceny te obowiqzujq kontrahent6w Obydwu Stron przy zawieraniu kon-
trakt6w zgodnie z artykulem 4 Urnowy Handlowej.

Odstqpstwo od ustalonych cen dopuszczalne jest tylko w wypadkach
uzgodnionej zmiany gatunk6w, jakogci, specyfikacji i warunk6w dostawy.

Ceny towar6w, nie wyszczeg6lnionych w zalqczonych aneksach, zostanq
ustalone w kontraktach.

W obydwu wypadkach, ceny sq ustalone na ponitszych zasadach:

a) ceny ustalane sq na bazie cen z miesiqca stycznia 1949 roku dostqpnych
gwiatowych rynk6w oraz konkurencyjnych cen kraj6w trzecich, przy uwzglqdnie-
niu r6tnicy koszt6w transportu;

b) ceny artykul6w sezonowych ustala siq najp6iniej po zbiorach;

c) ceny maszyn i urzqdzeA ustalane sq w poszczeg6lnych kontraktach, przy
uwzglqnianiu cen konkurencyjnych kraj6w trzecich na analogiczne wyroby.

Wszystkie sporne kwestie, zar6wno dotyczqce cen jui ustalonych jak i
majqcych by6 dodatkowo ustalonymi, bqdq rozstrzygane przez zainteresowanego
kontrahenta i Radcq Handlowego drugiej Strony. W wypadku nie osiqgniqcia
porozumienia, decyzjq odnognie ceny wydadzq za wzajemnym porozumieniem
Minister Handlu Zagranicznego Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii
oraz Minister Przemyslu i Handlu Rzeczypospolitej Polskiej.

Protok6l niniejszy stanowi czqgd integralnq Umowy Handlowej miqdzy
Federacyjna Ludowq Republikq Jugoslawii a Rzeczqposlitq Polskq z dnia 16
stycznia 1949 roku.

SPORZADZONO w Belgradzie 16 stycznia 1949 roku w dw6ch egzemplarzach
w jqzyku serbskim i polskim, z kt6rych ka~dy jest tekstem autentycznym.

Za Rzqd Federacyjnej Ludowej Za Rzqd Rzeczypospolitej
Republiki Jugoslawii Polskiej

M. PoPoV16 J.K. WENDE
Dr. V. GAVRILOVId A. WOLY SKI

,N* 1564
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ANEKS

uz kontingentnu listu A uz Trgovinski sporazum od 16 januara 1949 godine

Red. br.
iz

liste A

Artikal J7ed.
mere

Cena u USA $
fco jugoslov.
gran. il fob

jugoslov. luka

Primedba

1. Olovni koncentrat . . tona

2. Cinkov koncentrat

3. Piritna ruda .....

4. Boksit . . . .. ..
5. Glinica .. . ... .
6. Bakar blister ....
7. Rafinirano olovo . .
8. Bizmut .......
9. Antimon ......

10. Koie jagnjede ....

11. Tanin ...........

12. Hrastova rez. gradja

13. Kudelja ......

14. Ku&na

15. Hmelj

16. Duvan

17. Suve ljiw

18. Sveie gro

tona

tona

tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona

293 Suva vaga. na bazi 70 % Pb
bez srebra

95,50 Suva vaga. Na bazi 48 %
cinka

11,05 Uz bonifikaciju preduzeda
od 0,90

8
70

499
500

5.960
849

1.600

562,50

tona
tona

. . . . . . . tona
tona
tona

. . . . . . . tona

. . . . . . . tona

e ........ .. tona

idje . . .. tona

19. Suve smokve ....
20. Vino .. ......

21. Lekovito bilje ....

tona
litar

Striiene na bazi prima kvalit.
sa 20 bonifikacije za sekundu

Cene e biti utvrdjene u
kupoprodajnom ugovoru

799 Za I kvalit. 2 % pozd.
730 Za II kvalit. 3 % pozd.
555 Za I kvalit. 5 % pozd.
510 Za II kvalit. 8 % pozd.
480 Tregena 5-10 pozd.

Cene de biti utvrdjene u kupo-
prodajnom ugovoru

Prema specifikaciji i cenama
koje su priloiene ovom
aneksu

400 Za sortiment ugovoren prole
godine 50 % krupnode
70/75 i 50 % Irupnode
80/85

180 Kvalitet Smederevka i Afus Ali

390 Etivirano, u sanducima
0,25-0,48 Stolno sa 12-14 maligana

Koliine i cene bide utvrdjene
kupoprodajnim ugovorom
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ANEKS

do listy towarowej A do Umowy Handlowej z dnia 16 stycznia 1949 roku

Nr. poz.
z

listy A
Artykul

Cena w USA $
Yedn. franco granica
miary .7ugoslow. lub

fob Jugoslow.
porty

Uwagi

1. Koncentrat olowiu

2. Koncentrat cynku

* . tona

* . tona

3. Ruda pirytowa ....

4. Bauksyt ......
5. Tlenek glinu ....
6. Miedi blister ....
7. 016w rafinowany . . .
8. Bizmut ..........
9. Antymon ......

10. Sk6ry jagniece ....

11. Garbniki ......
12. Tarcica debowa . . .

13. Konopie ......

14. Pakuly .......

293 Sucha waga. Na bazie 70 %
Pb bez sredra

95,50 Sucha waga. Na bazie 48 %
Zn.

11,05 Z bonifika dostawcy 0,90tona

tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona

8
70

499
500

5.960
849

1.600

562,50

15. Chmiel ........ .. tona

16. Tytofi . ....... ... tona

17. Sliwki suszone . . . . tona

18. Winogrona 6wiete tona

19. Figi suszone .. ..... tona

20. Wino ... ........ litr

21. Ziola lecznicze ....

Strzyotne na bazie I gat. z
20 % bonifikatq za II gat.

Ceny bqdl ustalone w kon-
trakcie kupna-sprzdazy

Za I gat. do 2 % odpadk6w
Za II gat. do 3 % odpadk6w
Za I gat. do 5 % odpadk6w
Za II gat. do 8 % odpadk6w
Trzqsione 5-10 % odpadk6w
Ceny bqdq ustalone kontrakcie

Wedlug cen i specyfikacji
zal~czonych do niniejszego
aneksu

400 Za asortyment zakontrakto-
wany w ub. roku 50 % wiel-
kosci 70/75 i 50 % wielk.
80/85

180 Gatunek Smederewke i Afus-
Ali

390 Etivirovane w skrzynkach
0,25-0,48 Stolowe na bazie 12-14 mali-

gan6w
Ilo~ci i ceny bqdq ustalone w

kontraktach

N- 1564
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CENE I SPECIFIKACIJE

duvana koje su obavezne pri kupovini u okviru Sporazuma za 1949 godinu

1) .CENE

DUVANI MAKEDONSKI

Vrsta A

OBRADA JARMA

Grupa I

Klasa

I .
II
III
IV
V .

Grupa H

Grupa III

OBRADA TONGA

Grupa I

Cena u $

4,2538
3,4435
2,7346
1,9851
1,2761

3,8284
3,1802
2,4307
1,7015
1,1748

2,0256
1,6812
1,2356
0,9723
0,4861

Klasa

I .
II
III
IV
V .

Grupa H

Grupa III

Vrsta B

OBRADA JARMA

Grupa I

Klasa

IV

V . . .

No. 1564

OBRADA TONGA

Grupa I

Cena u $

2,7345
2,4307
2,0256
1,5799
1,1141

Klasa

IV
II
III
IV
V .

Cena u $
3,4030
2,7548
2,1876
1,5880
1,0208

3,0627
2,5442
1,9446
1,3612
0,9398

1,6204
1,3449
0,9884
0,7778
0,3888

Cena u $

2,1876
1,9445
1,6204
1,2639
0,8912

I D • •
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CENY I SPECYFIKACJE

tytoniu obowiqzujqce przy zakupie w ramach Umowy na rok 1949

1) CENY

TYTONIE MACEDOI4SKIE

Kategoria A

MANIPULACJA JARMA

Grupa I

Cena w $
. . . . . . . . . . . . 4,2538
. . . . . . . . . . . . 3,4435
. . . . . . . . . . . . 2,7346
. . . . . . . . . . . . 1,9851
. . . . . . . . . . . . 1,2761

Grupa II

Grupa III

IV
II
III
IV
V .

3,8284
3,1802
2,4307
1,7015
1,1748

2,0256
1,6812
1,2356
0,9723
0,4861

Klasa

I.
II
III
IV
V.

I .
II.
III
IV
V .

MANIPULACJA TONGA

Grupa I

Cena w $
. . . . . . . . . . . . 3,4030
. . . . . . . . . . .. 1 2,7548
. . . . . . . . . . . . 2,1876
. . . . . . . . . . . . 1,5880
. . . . . . . . . . .. 1 1,0208

Grupa H

Grupa III

3,0627
2,5442
1,9446
1,3612
0,9398

1,6204
1,3449
0,9884
0,7778
0,3888

Kategoria B

MANIPULACJA JARMA

Grupa I

Cena w $
2,7345
2,4307
2,0256
1,5799
1,1141

MANIPULACJA TONGA

Grupa I

Klasa Cena w $
2,1876
1,9445
1,6204
1,2639
0,8912

N- 1564

Klasa

I .
II
III
IV
V .

Klasa

I .
II
III
IV
V .

• • •
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Cena u $

2,4307
1,9243
1,5597
1,1141
0,8102

1,6205
1,3369
0,9925
0,7697
0,3848

Klasa

I .
II
III
IV
V .

Grupa H

Grupa III

Grupa II

Grupa III

Vrsta A Vrsta B

Cena u $

2,6899
2,2587
1,8480
1,3346
0,9651

Klasa
I .
II
III
IV
V .

2) SPECIFIKACIJA
30 tona makedonskog aromatifnog duvana vrste A prve zone, eventualno Prilep u I-III

klasi (po mogudnosti najbolji odnos klasa).
50 tona svetlo~utog hercegovafkog duvana vrste A 11i III klase (po mogudnosti 50 % od

svake klase).
310 tona makedonskog duvana i to:

III klase cca 20 %
IV klase cca 60 %
V klase cca 20 %.
Sve klase iz I-III grupe (uglavnom iz grupe II).
Duvani treba da budu sastavljeni po mogudnosti 50 % kategorije A i 50 % kategorij B.

310 tona hercegova.kog duvana i to:
III klase cca 20 %
IV klase cca 55 %
V klase cca 25 %.
Duvani treba da budu sastavljeni po mogudnosti 50 % kategorije A i 50 % katego-

rije B.

Manipulacija uobi~ajena. Tafna kolikina duvana iz pojedinih girih i uih porekala,
grupa, vrsta, klasa i manipulacija bide utvrdjene u kupoprodajnom ugovoru za duvan.

No. 1564

Klasa
I.
II
III
IV
V .

I .
II .
III
IV
V .

DuvA_ HERCEGOVAKI

OBRADA JARMA

Cena u $
1,9445
1,5394
1,2477
0,8912
0,6481

1,2964
1,0695
0,7940
0,6157
0,3078

Klasa
I .
II
III
IV
V .

Cena u $
1,8480
1,5400
1,1293
0,9240
0,6160
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Cena w $
2,4307
1,9243
1,5597
1,1141
0,8102

1,6205
1,3369
0,9925
0,7697
0,3848

Klasa
I .
II
III
IV
V .

Grupa III

TYTONIE HERCEGOWINSKIE

MANIPULACJA JARMA
Kategoria A

Klasa
I .
II .

IV
v

Cena w $
2,6899
2,2587
1,8480
1,3346
0,9651

Klasa
I.
II
III
IV
V .

2) SPECYFIKACJA
30 ton tytoniu macedofiskiego, aromatycznego kategorii A, pierwszej grupy, ewentualnie

Prilep w klasach I-III (w miarq mo~nogci o najlepszym ukladzie ldas).
50 ton tytoniu hercegowifiskiego, jasno t6ftego kategorii A, II i III klasy (w miare

mo~nogci 50 % z kaidej klasy).
310 ton tytoniu macedofiskiego, a mianowicie:

III klasy okolo 20 %
IV klasy okolo 60 %
V klasy okolo 20 %.
Wszystkie klasy z I-III grupy (przewainie z II grupy).
Tytonie winny byd zestawione w miarq mo~nogci 50 % z kategorii Ai 50 % z kategorii B.

310 ton tytoniu hercegowiriskiego a mianowicie:
III klasy okolo 20 %
IV klasy okolo 55 %
V klasy okolo 25 %.
Tytonie winny byd zestawione w miarq motnogci 50 % z kategorii A i 50 % z kate-

gorii B.

Manipulacje zwyczajowe. Dokladna iloyd tytoniu z poszczeg6lnych rejon6w i
proweniencji, grup, kategorii, klas i manipulacji bqdzie ustalona w kontrakcie kupna-
sprzedaiy tytoniu.

No 1564
Vol. 1I5-18

Grupa II

Grupa III

Grupa HI
Klasa
I.
II
III
IV
V .

I .
II .

III
IV
V.

Cena w $
1,9445
1,5394
1,2477
0,8912
0,6481

1,2964
1,0695
0,7940
0,6157
0,3078

Kategoria B

Cena o $
1,8480
1,5400
1,1293
0,9240
0,6160
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ANEKS

uz kontingentnu listu B uz Trgovinski sporazum od 16 januara 1949 godine

Red. br. Artikal
iz

liste B

1. Koks metalurgiski
2. Koks metalurgiski
3. Koks metalurgiski
4. Koks metalurgiski
5. Koksik .....
6. Plinski ugalj . .
7. Pragina kam. uglja
8. Te~ki nosadi . . .
9. Sitni nosa6i . . .

10. Crni lim tanki
2,99 mm . . .

Yed.
"e

tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona

tona

11. Lim srednji 3-4,75mm tona

Cena u USA S
fco poljska
gran. ili fob
poljska luka

20,40 Izl
19.- Iz
17,75 20
17,- 10
7.-

17,38 Iz
7,85

130.-
130.-

Primedba

nad 40 mm D. Slezija
nad 40 mm G. glezija
-40 mm G. Slezija
-20 mm

iad 30 mm

180.- Cena na bazi 1 mm debljine

165.- Cena na hazi 3 mm debljine

12. Lim grubi 18-69 mm
13. Cevi bez gava 2,5"-6"
14. Cevi za gavom ....
15. Gasne cevi zavarene
16. Livene cevi

sa debljim zidovima
sa tankim zidovima

17. Pocinkovani lir u rol-
nama ..........

18. Pocinkovani lim u tabla-

ma ...........

19. Transformatorski lim

20. Dinamo lim .....
21. Vu~ena pocin. ica

22. Vu~ena iica crna

23. Sine ieljezni~ke
24. Pribor za gine ....
25. Ekseri okrugli gradje-

vinski . . .. . .
26. Pocinkovana burad

tona
tona
tona
tona

tona
tona

tona

tona

tona

tona
tona

tona

tona
tona

tona
kom

150.-
300.-
275.-
275.- Od 0,5-2"

120.---
200.-

280.- Cena na bazi 0,5 mm deb.

280.- Cena na bazi 0,5 mm deb.

382.- Gubitak 1,4 W

382.- Gubitak 2,3-3,6 W
220.- Cena na bazi 2 mm deb.

175.- Cena na bazi 2 mm deb.

135.-
212,48

270-525
10

Minus 2 % rab.
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ANEKS

do listy towarowej B do Umowy Handlowej z dnia 16 stycznia 1949 roku

Cena w USA $
Jedn. franco polsko-
miary czechoslow. granica lub

fob potty polskie

1. Koks metalurgiczny
2. Koks metalurgiczny
3. Koks metalurgiczny
4. Koks metalurgiczny
5. Koksik .......
6. Wegiel gazovy . . .
7. Mial weglowy plomienny
8. Diwigary najgrubsze
9. Diwigary i korytka

10. Blacha czarna cienka do
2,99 mm

11. Blacha grednia 3-
4,75 mm .....

12. Blacha gruba 18-69 mm
13. Rury bez szw6w 2,5-6"
14. Rury ze szwem . . .
15. Rury gazowe zgrzewane
16. Rury lane

grubo~cienne ....
cienko~cienne . . .

17. Blacha ocynkowana Sq-

tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona

tona

tona

tona
tona
tona
tona

tona
tona

dzimira ....... .. tona

18. Blacha ocynkowana Sq-
dzimira ........

19. Blacha transformato-
rowa . . . . . . .

20. Blacha dynamowa
21. Drut ciqgniony ocynko-

wany ......
22. Drut ciqgniony czarny .

23. Szyny kolejowe . . .
24. Akcesoria ........
25. Gwoidzie okrqgte bu-

dowlane .....
26. Boczki 2elazne ocynko-

tona

tona
tona

tona
tona

tona
tona

tona

wane . ....... .. szt.

20,40
19.-
17,75
17.-
7.-

17,38
7,85

130.-
130.-

Pow. 40 mm dolnoghqski
Pow. 40 mm g6mo~lqski
20-40 mm g6rnoglqski
10-20 mm

Pow. 30 mm

180,6 Cena podstawowa za I mm
grubo~ci

165 Cena podstawowa za 3 mm
grubo~ci

0,5-2"

280 Cena podstawowa za0,5 mm
grubo~ci

280.- Cena podstawowa za 0,5 mm
grub.

382.- 0 stratno~ci 1,4 W
382 0 stratno~ci 2,3 do 3,6 W

220 Cena podstawowa za 2 mm
175 Ceny podstawowa za 2 mm

grednicy
135
212,48

270-525 Minus 2 % rabatu

10.-
NO 1564

Nr. poz.

listy B
Artykul Uwagi
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Cena u USA $
fco poljska

gran. ili fob
poljska luka

Primedba

27. Zavrtnji za drvo 6eli6ni . tona

28. Lanci za selo ....... tona

29. Osovine za selja~ka kola tona

30. Kljegta, 6ekidi, vile, se-
kire, lopate, agovi i sl. tona

Fenjeri otporni na vetar
Bicikli

mugki ......
damski ......

Cel~ine boce ....
Sanitarni materijal liveni

kom
kom
kom
tona

Cene prema ugovoru na osno-
vu Sporazuma 1948 godine

Cene prema ugovoru na osno-
vu Sporazuma 1948 godine

Cene prema ugovoru na osno-
vu Sporazuma 1948 godine

Cene prema ugovoru na osno-
vu Sporazuma 1948 godine

1,30

21,20
23,20
27,75

Cene prema ugovoru na osno-
vu Sporazuma 1948 g.

35. Kade livene i emaIjirane kom

36. Autoklave i podgrejai . kom

37-42. Kablovi i elektroma-terijal . . . . . .

43. Antihlor ......... .. tona
44. Hromna stipsa . . . . tona

45. Arsen trioksid ....
46. Terpentin ........
47. Naftalin sublim . ..
48. Aktivni ugalj ....
49. Natrium nitrat ....
50. Azotna kiselina . . .
51. Benzol 95 % ....
52-57. Tekstil .....

58. Seine gederne repe . .

59. Prozorsko staklo . . .

tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona

tona

Cene prema ugovoru na osno-
vu Sporazuma 1948 g.

Cene 6e se utvrditi u kupo-
prodajnom ugovoru

Cene de se utvrditi u kupo-
prodajnom ugovoru

100
170

165
225
220

360-500 Cena zavisi od specifikacije
110
165
90

Cene de se utvrditi u kupo-
prodajnom ugovoru

650

0,65 Minus 2 % rabata

No. 1564

Red. br.
ieliste B

Artihal Jed.
mere
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Cena w USA $
Jedn. franco polsko-
miary czechostow. granica lub

fob porty polskie
Uwagi

27. Wkrqtki telazne do
drzewa ...... tona

28. Laficuchy gospodarcze tona

29. Osie do woz6w

30. Obcegi, mlotki, widly,
oskardy, kilofy, sie-
kiery, lopaty, szpadle
i tp ...........

31. Latarnie wiatroodporne
32. Rowery

mqskie ......
damskie .....

33. Butle stalowe ....
34. Sanitaria 2eliwno-emalio-

wane ......

35. Wanny zeliwno-emalio-
vane ......

tona

Wg. cen kontrakt6w Umowy
1948 r.

Wg. cen kontrakt6w Umowy
1948 r.

Wg. cen kontrakt6w Umowy
1948 r.

Wg. cen kontrakt6w Umowy
1948 r.

tona

szt.

szt.
szt.
szt.

tona

szt.

36. Autoklawy i pogrzebacze tona

37-42. Kable i material elek-
trotechniczny . . .

43. Antychlor ........
44. Alun chromowo-amo-

nowy .........
45. Arszenik ......
46. Terpentyna .....
47. Naftalin sublimowany
48. Wegiel aktywowany
49. Azotyn sodu .......
50. Kwas azotowy ....
51. Benzol95 % ......
52-57. Tekstylia .......

58. Oryginalne nasiona bura-
k6w cukrowych

59. Szklo okienne ....

tona

tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona

tona
m

2

21,20
23,20
27,75

Wg. cen kontrakt6w Umowy
1948 r.

Wg. cen kontrakt6w Umowy
1948 r.

Ceny bq;d ustalone w kon-
trakcie

Ceny bqdq ustalone w kon-
trakcie

Cena zaleiy od specyfikacji

Ceny zostanq ustalone w kon-
traktach

Minus 2 % rabatu

170
165
225
220

360-500
110
165
90

650
0,65

N- 1564

Nr. poz.

listy B
Artykul
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Red. br. Artikal yed.
iz mere

liste B

60-63. Porcelan, fajans i
zidne plo~ice . . .

64. Roto papir ........ tona

Cena u USA $
fco poljska
gran. ili fob
poljska luka

160

Primedba

Cene de se utvrditi u kupo-
prodajnom ugovoru

PROTOKOL SASTAVLJEN NA PLENARNOM SASTANKU TRGO-
VINSKIH DELEGACIJA FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE POLJSKE, NA DAN 16 JANUARA
1949 GODINE

U vezi sa 6lanom 2 Sporazuma o pladanju od 16 januara 1949 godine, obe
Ugovarajude Strane saglasno su utvrdile, da de, analogno 6lanu 10 Specijalnog
sporazuma od 7 novembra 1947 godine kako Narodna banka Federativne Narodne
Republike Jugoslavije tako i Poljska Narodna banka, vr~iti isplate sa ( Robnog
ra~una 1949 godine > bez obzira na stanje salda tih ra~una.

Beograd 16 januara 1949 godine

Pretsednik
Trgovinske delegacije Federativne

Narodne Republike Jugoslavije
Dr. V. GAVRILOVI6 s.r.

Pretsednik
Trgovinske delegacije

Republike Poljske
Dr. A. WOLYIJSKI s.r.

No. 1564
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Nr. poz.
z Artykul

listy B

60-63. Porcelana, fajans
plytki okladzinowe

64. Papier gazetowy

Cena w USA
Yedn. franco polsko-
miary czechoslow. granic

fob porty polsk,

tona 160

,a lub Uwagi
ie

Ceny zostanq ustalone w kon-
traktach

PROTOKOL SPORZ4DZONY NA PLENARNYM POSIEDZENIU
DELEGACYJ HANDLOWYCH FEDERACYJNEJ LUDOWEJ REPU-
BLIKI JUGOSLAWII I RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, W DNIU
16 STYCZNIA 1949 ROKU

W zwiqzku z artykulem 2 Ukladu Platniczego z dnia 16 stycznia 1949 roku,
Obie Umawiajqce siq Strony zgodnie postanowily, 2e analogicznie do artykulu 10
Ukladu Dodatkowego z dnia 7 listopada 1947 roku, zar6wno Bank Narodowy
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii jak i Narodowy Bank Polski bqd4
dokonywaly wyplat z < Rachunku towarowego 1949 roku )) bez wzgldu na stan
salda tegot rachunku.

Belgrad dnia 16 stycznia 1949 roku

Przewodnicz~cy
Delegacji Handlowej

Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii
Dr. V. GAVRILOVId

Przewodniczqcy
Delegacji Handlowej

Rzeczypospolitej Polskiej

A. WOLYI4SKI

N- 1564
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EXCHANGE OF LETTERS - RCHANGE DE LETTRES

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Pretsednik Trgovinske delegacije Federativne Narodne Republike Jugoslavije

Beograd, 16 januara 1949 g.

Gospodine Pretsednie,

U vezi Sporazuma o pladanju koji safinjava integralni deo Trgovinskog
sporazuma od 16 januara 1949 godine, 6ast mi je izvestiti Vas, Gospodine
Pretsedni6e, da de se pladanja koja proisti~u iz robne razmene za vreme trajanja
imenovanog Sporazuma u nafelu vr.iti u roku od 21 dan po prispedu telegrafske
avize Narodne Banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije odnosno
Poljske Narodne banke o prijemu dokumenata na inkaso.

Jugoslovenska strana, uvaiavajudi prirodu tehnike poljskog bankarstva,
vr~ide za vreme trajanja ovog Sporazuma uplate na osnovu aviza Poljske Narodne
banke za ugalj, koks, ieljezne proizvode, ieljezo valjano i vufeno u roku od
deset dana od dana prijema avize. Sto se tide ostalih artikala koji se uvoze iz
Republike Poljske u Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju pladanja de
se vr~iti u toku od 21 dan od prijema avize.

Poljska strana, uvadavajudi princip reciprociteta, starade se za preduzimanje
potrebnih mera za obezbedjenje uplata za jugoslovenske metale i rude u roku
od 10 dana na osnovu avize. Sto se tide svih ostalih artikala koji se izvoze iz
Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Republiku Poljsku vaiide rok
pladanja od 21 dan od dana prijema avize.

Detalji u pogledu tehni~kog izvr~enja navedenog na6ina pladanja bide
regulisani izmedju dve gore pomenute banke.

Izvolite, Gospodine Pretsednie, primiti uverenje o mom osobitom pogto-
vanju,

Dr. V. GAvIsLovI6 s.r.

Gospodin
dr. Aleksander Wolynski
Pretsednik Trgovinske delegacije Republike Poljske
Beograd

No. 1564
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II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Przewodniczqcy Delegacji Handlowej Rrzeczypospolitej Polskiej

Belgrad dnia 16 stycznia 1949 r.
Panie Przewodniczqcy,

Main zaszczyt potwierdzid odbi6r Pafiskiego listu tre~ci nastqpujqcej

< W zwiqzku z Ukladem Platniczym stanowiqcym czqgd integralnq Umowy
Handlowej z dnia 16 stycznia 1949 roku, main zaszczyt zawiadomid Pana, Panie
Przewodniczczy ze platnoici, wynikajqce z wymiany towarowej w czasie trwania
wymienionego Ukladu, bqdq w zasadzie dokonywane w terminie 21 dni od
dnia otrzymania telegraficznego awiza Narodowego Banku Polskiego lub Banku
Narodowego Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii o przyjqciu dokumen-
t6w na inkaso.

Strona Jugoslowiafiska, majqc na uwadze wzglqdy natury technicznej
polskiej bankowo.ci, bqdzie dokonywala zaplaty w czasie trwania wymienionego
Ukladu, zgodnie z awizarni Narodowego Banku Polskiego za wqgiel, koks,
wyroby metalowe oraz zelazo walcowane i ciqgnione w terminie dziesiqciodnio-
wym od dnia otrzymania awiza. Odnognie innych towar6w, importowanych z
Rzeczypospolitej Polskiej do Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii, za-
plata za nie nastqpi w terminie 21 dni od otrzymania awiza.

Strona Polska, stosujqc zasadq wzajemnogci, d±y6 bqdzie do przedsiq-
wziqcia koniecznych grodk6w dla zapewnienia zaplaty za jugostowiafiskie metale
i rudy w terminie 10-dniowym na zasadzie awiza.

Odnognie wszystkich pozostalych towar6w, eksportowanych z Federacyjnej
Ludowej Republiki Jugoslawii do Rzeczypospolitej Polskiej, obowiqzywad bqdzie
21-dniowy termin zaplaty od dnia otrzymania awiza.

Szczeg6ly dotyczqce technicznego wykonania wymienionego sposobu za-
platy, zostanq uregulowane przez obydwa wymienione banki #.

Mam zaszczyt zakomunikowad Panu, Panie Przewodniczqcy, ie Rzqd
Rzeczypospolitej Polskiej w drodze wyjqtku wyrata zgodq na powyiszy spos6b
platnogci, jedynie w okresie trwania dostaw towar6w w ramach Umowy Hand-
lowej z dnia 16 stycznia 1949 roku.

Proszq przyjqd, Panie Przewodniczqcy, wyrazy mego wysokiego powaiania.

A. WoLY14SKI

Pan Dr. Vladimir Gavrilovi6
Przewodniczqcy Delegacji Handlowej
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii
Belgrad

N O 1564
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1564. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE RE-
PUBLIC OF POLAND FOR THE PERIOD 1 JANUARY 1949
TO 31 DECEMBER 1949. SIGNED AT BELGRADE, ON
16 JANUARY 1949

By virtue of the Five-Year Agreement2 of 24 May 1947 on exchange of
goods between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic
of Poland, the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the Government of the Republic of Poland have agreed as follows:

Article 1

During the period of validity of this Agreement the competent authorities
of the two Parties shall issue the requisite licences for the import and export
of the goods enumerated in Lists A and B annexed to this Agreement.

Article 2

The goods to be delivered by the Federal People's Republic of Yugoslavia
to the Republic of Poland during the period of validity of this Agreement are
enumerated in List A, which shall constitute an integral part of this Agreement.

The goods to be delivered by the Republic of Poland to the Federal People's
Republic of Yugoslavia during the period of validity of this Agreement are
enumerated in List B, which shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 3

The two Parties shall by previous agreement authorize the delivery of goods
not enumerated in Lists*A and B and extension of the quotas of any particular
articles enumerated in those lists.

Article 4

Deliveries of goods provided for by this Agreement shall be made under
separate sales contracts to be concluded between authorized institutions, under-
takings and persons in the Federal People's Republic of Yugoslavia and in the
Republic of Poland.

I Came into force on 1 January 1949 in accordance with article 12.

1 See p. 126 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1564. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
REPUBLIQUE DE POLOGNE POUR LA PERIODE DU
ier JANVIER AU 31 DECEMBRE 1949. SIGNE A BEL-
GRADE, LE 16 JANVIER 1949

Conform~ment h l'Accord2 relatif aux 6changes commerciaux pour une
p6riode de cinq ans, conclu le 24 mai 1947, entre la Rpublique populaire
f~d~rative de Yougoslavie et la R~publique de Pologne, le Gouvernement de la
Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie et le Gouvernenent de la
R6publique de Pologne sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pendant la dur~e du pr6sent Accord les organes compktents des deux
Parties contractantes d6livreront les licences n6cessaires pour 1'importation et
'exportation des marchandises 6num~rnes dans les listes A et B ci-annex~es.

Article 2

Les marchandises que la Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie
aura livrer la R6publique de Pologne pendant la dur6e du present Accord
sont indiqu6es dans la liste A, qui fait partie int6grante du present Accord.

Les marchandises que la R16publique de Pologne aura A livrer h la Repu-
blique populaire f~drative de Yougoslavie pendant la dur6e du present Accord
sont indiqu~es dans la liste B, qui fait partie int6grante du present Accord.

Article 3

Moyennant un accord pr~alable, les deux Parties contractantes autoriseront
la livraison de marchandises non pr~vues dans les listes A et B, ainsi que
l'augmentation des contingents pr~vus dans lesdites listes.

Article 4

Les livraisons de marchandises pr6vues par le present Accord s'effectueront
conform6ment des contrats d'achat-vente conclus entre les institutions, entre-
prises et personnes autoris~es de la R~publique populaire f6d~rative de Yougo-
slavic et de la R~publique de Pologne.

I Entr6 en vigueur le I er janvier 1949, conform6ment 4 Particle 12.

2 Voir p. 127 de ce volume.
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The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Poland shall take appropriate steps to ensure
regular and punctual delivery of the goods enumerated in Lists A and B. The
competent authorities of the two Parties shall in particular ensure that the
authorized institutions, undertakings and persons shall conclude sales contracts
in due time, and not later than two months after the date of signature of this
Agreement.

Article 5

Deliveries from the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Republic
of Poland shall be free at the Yugoslav-Hungarian frontier or FOB a Yugoslav
river or seaport.

Deliveries from the Republic of Poland to the Federal People's Republic of
Yugoslavia shall be free at the Polish-Czechoslovak frontier or FOB a Polish port.

Sales contracts may also provide for other methods of delivery of goods.

Article 6

Obligations arising out of sales contracts concluded under article 4 of this
Agreement shall be fulfilled without regard to the period of validity of this
Agreement.

If during the period of validity of this Agreement a party fails, owing to
force majeure or for reasons specified in a contract, to fulfil a sales contract
and a balance is thereby produced in favour of the other party, the debtor party
shall forthwith prepare in agreement with the other party a list of goods which
it shall deliver to the creditor country, at the prices and under the conditions
laid down by this Agreement, in settlement of the balance.

Article 7

All payments arising from reciprocal deliveries of goods shall be made in
accordance with the Payments Agreement,' which shall constitute an integral
part of this Agreement.

Article 8

Questions pertaining to transport and transit shall be settled by the Mini-
stries of Communications of the two Contracting Parties in a Protocol on Com-
munications.

I See p. 288 of this volume.

No. 1564
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Le Gouvernement de la R6publique. populaire f6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R6publique de Pologne prendront toutes les mesures
n~cessaires afin que la livraison des produits 6numrs dans les listes A et B
s'effectue r~guli~rement et dans les d6lais pr6vus. Les organes compktents des
deux Parties contractantes veilleront h ce que les institutions, entreprises et
personnes autoris~es concluent les contrats d'achat-vente en temps voulu et
au plus tard dans le d~lai de deux mois h compter du jour de la signature du
present Accord.

Article 5

Les livraisons de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie vers
la R~publique de Pologne s'effectueront franco frontire yougoslavo-hongroise
ou fob ports fluviaux et maritimes yougoslaves.

Les livraisons de la R6publique de Pologne vers la R6publique populaire
f~drative de Yougoslavie s'effectueront franco fronti~re polono-tch~coslovaque
ou fob ports polonais.

Les contrats d'achat-vente pourront pr~voir 6galement d'autres modes de
livraison des marchandises.

Article 6

Les obligations d~coulant des contrats d'achat-vente conclus en vertu de
l'article 4 du present Accord devront etre ex~cut6es ind6pendamment du d6lai
de validit6 du pr6sent Accord.

Si, pendant la duroe du present Accord, l'impossibilit6 d'excuter certains
contrats d'achat-vente (cas de force majeure ou autres raisons pr~vues dans les
contrats) entraine un solde en faveur de 'une des Parties contractantes, la
Partie d~bitrice sera tenue de dresser aussitbt, en accord avec l'autre Partie,
la liste des marchandises qu'elle devra livrer au pays cr6ancier, aux prix et dans
les conditions fixes dans le present Accord, afin de liquider le solde en question.

Article 7

Tous les paiements resultant des livraisons r6ciproques de marchandises
s'effectueront conform~ment aux dispositions de l'Arrangement' concernant les
paiements, qui fait partie int~grante du present Accord.

Article 8

Les questions relatives au transport et au transit seront r6gl6es par les
Minist~res des Communications des deux Parties contractantes, au moyen d'un
Protocole relatif au transport.

x Voir p. 289 de cc volume.
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Article 9

The Mixed Commission established by article 10 of the Five-Year Agree-
ment on Exchange of Goods between the Federal People's Republic of Yugo-
slavia and the Republic of Poland, of 24 May 1947, shall give effect to this
Agreement in the most expedient manner.

The principal functions of the Mixed Commission shall be:

(a) to supervise the execution of this Agreement, to submit proposals for
the extension and improvement of exchange of goods and payments
between the two Parties, and to settle all differences which may arise
in exchange of goods and payment;

(b) to submit proposals to the two Governments pursuant to articles 3,
4, 6 and 10 of this Agreement;

(c) to investigate and ascertain whether the contracts referred to in article
4 of this Agreement between the exporters and importers of the two
countries have been concluded in time.

The Mixed Commission shall meet at the request of either of the Parties,
whenever necessary, but not less than twice a year.

If a request is made by one of the Parties, the Mixed Commission shall
meet within 20 days in the country of the other Party.

Article 10

If, on the expiration of this Agreement and after the fulfilment of all the
quotas contained in Lists A and B, a balance is shown in the Bank's accounts
in favour of one of the Parties, the balance shall be settled within three months
by agreement, by the provision either of goods contained in Lists A and B or of
other goods, at the prices and on the conditions laid down in this Agreement.

Article 11

If it is necessary to conclude a transaction which has to be fulfilled within
a time wholly succeeding the expiration of this Agreement, the two Contracting
Parties shall consider favourably the possibility of increasing the respective
quotas laid down in Lists A and B or of supplementing those quotas by goods
not enumerated in those lists.

Such transactions shall be reckoned against a new Agreement and shall be
taken into account in new quota lists.

No. 1564
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Article 9

La Commission mixte institute en vertu de l'article 10 de l'Accord relatif
aux 6changes commerciaux pour une p6riode de cinq ans, conclu le 24 mai 1947,
entre la R~publique de Pologne et la R6publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie, veillera la bonne execution du present Accord.

La Commission mixte aura pour fonctions principales

a) contr6ler l'ex~cution de l'Accord, soumettre des propositions destinies
accroitre et amliorer les 6changes de marchandises et les paiements

entre les deux Parties contractantes, r~gler les difficult~s qui pourront
survenir dans l'change des marchandises et les paiements;

b) soumettre des propositions aux deux Gouvernements, conform6ment
aux articles 3, 4, 6 et 10 du present Accord;

c) examiner et 6tablir si les contrats d'achat-vente mentionn~s h l'article 4
du present Accord ont 6t6 conclus dans le d6lai fix6 entre les exportateurs
et les importateurs des deux pays.

La Commission mixte si6gera suivant le besoin et sur la demande de l'une
des Parties contractantes, mais au moins deux fois par an.

Si l'une des Parties contractantes le demande, la Commission mixte sera
tenue de se r~unir dans un d~lai de 20 jours dans le territoire de l'autre Partie.

Article 10

Si, l'expiration du present Accord et apr~s livraison de tous les contingents
indiqu~s dans les listes A et B, les comptes en banque accusent un solde en
faveur de l'une des Parties contractantes, ce solde devra 6tre liquid6 de commun
accord, par la fourniture d'articles pr6vus ou non dans les listes A et B, et ce,
dans un d~lai de 3 mois, et aux prix et conditions sp~cifi6s dans le present
Accord.

Article 11

Au cas oii le d6lai d'ex6cution d'une transaction serait, en totalit6, post6rieur
A l'expiration du present Accord, les deux Parties contractantes examineront
avec bienveillance la possibilit6 d'augmenter les contingents correspondants
pr~vus dans les listes A et B ou de les compl6ter par des articles non pr6vus
dans lesdites listes.

Les op6rations en question entreront dans la cadre d'un nouvel accord
et il en sera tenu compte dans les nouveaux contingents.
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Article 12

This Agreement is done in duplicate in Serbian and Polish, both texts
being equally authentic.

This Agreement shall enter into force on 1 January 1949 and shall expire on
31 December 1949.

DONE in Belgrade, 16 January 1949.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) M. Popovid

Dr. V. GAVRILOVId

For the Government
of the Republic of Poland:

(Signed) J. K. WENDE

Dr. A. WOLY1SKI

LIST A

Goods to be exported from the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Republic
of Poland under the Trade Agreement of 16 January 1949

Des4ination

* Lead concentrate
• Zinc concentrate
• Pyrites ore .....
* Bauxite . . . . . .

Kaolin ......
Copper blister . . .

* Refined lead ....
Bismuth ........

* Antimony .....
Lambskins .......
Tannin ..........

* Sawn oak, for building
Hemp ..........
Tow .......
Hops . . . . . . .
Tobacco ........
Prunes ......
Fresh grapes ....
Dried figs .....
Wine ...
Medicinal plants . . .
Miscellaneous

No. 1564

Unit

tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
cubic metres
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
dollars
dollars

Quantity Value

1,000
11,000
10,000
2,000

800
2,000
1,000

5
100
150
300

3,000
600
400
200
700
400
400

50
100

20,000
100,000

Serial No.
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Article 12

Le present Accord est 6tabli en double exemplaire, dans les langues serbo-
croate et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

L'Accord entrera en vigueur le ler janvier 1949 et prendra fin le 31 d6-
cembre 1949.

FAIT Belgrade, le 16 janvier 1949.

Pour le Gouvernement de la
R6publique populaire f6drative

de Yougoslavie:
(Signd) M. Popovi6

Dr V. GAVILOVId

Pour le Gouvernement de la
R6publique de Pologne:

(Signd) J. K. WENDE
Dr A. WOLY SKI

LISTE A

Marchandises i exporter par la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie h desti-
nation de la Rpublique de Pologne en vertu de l'Accord commercial du 16 janvier 1949

N. Macandises Unids de Ouantitis Valokw
d ordr

1. Concentr6 de plomb . . .
Concentr6 de zinc . .
Pyrites .........
Bauxite ......
Kaolin........
Cuivre blister ....
Plomb raffin6 ....
Bismuth ........
Antimoine .....
Peaux d'agneaux . . .
Tanin .......
Bois sci6s : chine, pour
Chanvre ........
Filasse . . . . . .
Houblon ........
Tabac ..........
Pruneaux .....
Raisins frais ....
Figues sches ....
Vin . . . . . . . .
Plantes m~dicinales
Divers .........

construction

mesiwe

. ..... tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
m

3

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

1.000
11.000
10.000
2.000

800
2.000
1.000

5
100
150
300

3.000
600
400
200
700
400
400
50

100
20.000$

100.000$
N- 1564
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LIST B

Goods to be exported from the Republic of Poland to the Federal People's Republic of
Yugoslavia under the Trade Agreement of 16 January 1949

Description

1. Metallurgical coke, over 40 mm. Lower
Silesia ..... ...............

2. Metallurgical coke, over 40 mm. Upper
Silesia ..... ...............

3. Metallurgical coke, 20-40 mm. Upper Silesia

Metallurgical coke, 10-20 mm.

G
H
H
L
T
Mv
T
Se
Pi

C
G
G
T

t t IU . . . . . . . . .. . . . . . .

}as coal, over 30 mm ..............
lard-coal dust . . . . . . . . . . . .
.eavy girders . . . . . . . . . . . .
ight girders . . . . . . . . . . . . .
hin black sheet iron, up to 2.99 mm. . .
ledium sheet iron, 3-4.75 mm ........
hick sheet iron, 18-69 mm .........
eamless pipes, 2.5 to 6 " . .......
pes with seams ...........
elded gas pipes, 0.5-2".. ......

ast pipes . .
alvanized iron, rolls .........
alvanized iron, sheets ........
ransformer sheet iron, 1.4 W (provided
that the Polish industry can supply sheets
with this loss) . . . . . . ... . .

Unit

tons

tons
tons

Quantity Value

16,000

24,000
5,000

.10,000
5,000

17,000
5,000

600
1,000

150
200
100
100
100
150
200
100
200

. . . tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons

20. Dynamo sheet iron, 2.3- 3.6 W ........
Drawn galvanized wire..........
Drawn black wire ...........
Rails ..... ..................
Rail accessories . . . . . . . . . . . .
Nails, round, joiners .............
Galvanized drums ... ...........
Steel wood-screws ..............
Chains, field . . . . . .. . . . . . .
Axles for country carts ............

30. Tongs, hammers, pitchforks, axes, spades,
shovels etc .... ..............

31. Hurricane lamps .... ............
32. Bicycles . . . . . . . . . . . . . . .
33. Steel cylinders ....... ... ..
34. Cast sanitary fittings, enamelled ......

No. 1564

tons
tons
tons
tons
tons
tons
pieces
tons
tons
tons

tons
pieces
pieces
pieces
tons

Serial NO.

250
1,000

500
3,000
1,350

300
10,000

70
100
300

200
1,000
5,000

250
100
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LISTE B

Marchandises exporter par la R~publique de Pologne destination de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie en vertu de l'Accord commercial du 16 janvier 1949

NO Marchandises Unitis de Quantitd Valew
d'ordre IMesure

1. Coke mtallurgique au-dessus de 40 mm.,
Basse-Silsie .... ............ . tonnes 16.000

2. Coke m~tallurgique au-dessus de 40 mm.,
Haute-Sil~sie .... ............ . tonnes 24.000

3. Coke m~tallurgique 20-40 mm., Haute-
Silsie ... ............... tonnes 5.000

4. Coke m~tallurgique 10-20 mm ........ . tonnes 10.000
5. Demi-coke .. .............. tonnes 5.000
6. Coke gaz au-dessus de 30 mm. .... tonnes 17.000
7. Poussier de houille ... .......... . tonnes 5.000
8. Supports lourds .... ............ .tonnes 600
9. Supports 1gers .... ............ . tonnes 1.000

10. T61e mince jusqu'h 2,99 mm. .......... tonnes 150
11. T61e moyenne 3 4,75 mm. ... ....... tonnes 200
12. T61e forte 18 69 mm .. ......... ... tonnes 100
13. Tuyaux sans joints 2,5 6 pouces . . . tonnes 100
14. Tuyaux avec joints ..... .......... tonnes 100
15. Tuyaux k gaz soud~s de 0,5 2 pouces . tonnes 150
16. Tuyaux en fonte ... ........... ... tonnes 200
17. T61e galvanis~e en rouleaux ........ ... tonnes 100
18. T61e galvanis~e en feuilles ... ....... tonnes 200
19. T61e pour transformateurs avec perte de

1,4 W. (h condition que l'industrie polo-
naise puisse livrer de la t6le r6pondant
cette condition) ............ tonnes 150

20. T61e pour dynamos 2,3-3,6 W ........ . tonnes 250
21. Fil de fer galvanis6 6tir6 .. ........ . tonnes 1.000
22. Fil de fer noir 6tir6 ... .......... . tonnes 500
23. Rails de chemin de fer .. ......... ... tonnes 3.000
24. Accessoires pour rails .. ......... ... tonnes 1.350
25. Clous ronds de charpentier ........ ... tonnes 300
26. Ffits galvanis~s .... ............ ... units 10.000
27. Vis h bois, en acier ..... .......... tonnes 70
28. Chaines pour l'agriculture . ....... ... tonnes 100
29. Essieux pour chars ... ........... ... tonnes 300
30. Tenailles, marteaux, fourches, haches, b8-

ches, pioches, etc. .... .......... tonnes 200
31. Lampes-tempte ... ........... . unites 1.000
32. Bicyclettes ..... .............. ... unit6s 5.000
33. Cylindres d'acier ... ........... ... unit6s 250
34. Materiel sanitaire en fonte 6maill~e . .. . tonnes 100

NO 1564
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Serial No. Description Unit Quantity Value

35. Baths ....... ................ pieces 500
36. Sterilizers with heaters ........... .. dollars 40,000
37. High-tension cables ............. .. dollars 250,000
38. Telephone cables ... ........... .. dollars 150,000
39. Telephone apparatus and junctions, Morse

apparatus and accessories ... ....... dollars 30,000
40. Welders .... ............... ... dollars 15,000
41. Transformers ... ............. ... dollars 75,000
42. Installations equipment, insulators, mono-

phase meters, electrical meters, conduct-
ors, metering transformers, circuit breakers dollars 20,000

43. Antichloral ...... .............. tons 80
44. Chrome alum ... ............. ... tons 10
45. Arsenic trioxide ... ............ .. tons 20
46. Turpentine ...... .............. tons 50
47. Naphthaline sublimate ........... .. tons 100
48. Activated charcoal .... ........... tons 50
49. Sodium nitrate ... ............ ... tons 100
50. Nitric acid .... .............. ... tons 1,000
51. Benzol .... ................ ... tons 60
52. Woollen fabrics ... ............ .. dollars 50,000
53. Blankets ...... ............... pieces 12,000
54. Cotton fabrics ... ............. .. dollars 500,000
55. Cotton thread ...... ............ tons 10
56. Linen fabrics ... ............. ... dollars 20,000
57. Linen thread ... ............. .. tons 10
58. Sugar-beet seed ... ............ .. tons 500
59. Window glass ................ ... sq. metres 200,000
60. Sanitary porcelain ..... ........... dollars 50,000
61. Electrical porcelain ............. ... dollars 60,000
62. Table china, porcelite and table pottery dollars 250,000

63. Newsprint .... .............. .. tons 1,000
64. Wall tiles .... .............. ... dollars 50,000
65. Miscellaneous ...... ............ dollars 100,000

No. 1564
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Marchandises

Baignoires . . . . . . . . . . . . . .
Autoclaves et r~chauds .. ..........
Cables haute tension .........
Cables t~lkphoniques .........
Appareils et accessoires t~l~phoniques et

t~l~graphiques ...........
Appareils h souder ..........
Transformateurs ...........
Materiel d'installation, disjoncteurs, comp-

teurs monophas~s, compteurs d'6lectricit:,
conduits, convertisseurs de mensuration,

NO
d'ordr

35.
36.
37.
38.
39.

40.
41.
42.

43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62. Ustensiles de m6nage, en porcelaine, porce-

lite et faience .... .............
63. Papier journal ............
64. Carreaux de c6ramique ........
65. Divers ....... ................

Unitis de
me u e

unit~s
dollars
dollars
dollars

dollars
dollars
dollars

. . . . . dollars

. .... tonnes

.... . tonnes
I. ... . tonnes
.... . tonnes
.... . tonnes

. .... tonnes

. .... tonnes
.... . tonnes
.... . tonnes
. . . . . dollars
. ... . unites
. . . . . dollars
.... . tonnes
. . . . . dollars
.... . tonnes
.... . tonnes
. . . . . m2

. . . . . dollars

. . . . . dollars

dollars
tonnes
dollars
dollars

Quantitis Valeur

80
10
20
50

100
50

100
1.000

60

12.000

10

10
500

200.000

1.000

rl!

N0 1564

coupe-circuit de surtension
Antichlore ........
Alun de chrome .....
Arsenic . . . . . . . . .
T&benthine .........
Naphtaline ...........
Charbon actif ......
Nitrate de sodium ......
Acide azotique ......
Benzol . . . . . . . . .
Tissus de laine ......
Couvertures .......
Tissus de coton ........
Files de coton ......
Tissus de lin .......
Fil de lin . . . . . .
Semences de betterave sucriere
Verre h vitre .......
Falence sanitaire .....
Porcelaine isolante ....

40.000
250.000
150.000

30.000
15.000
75.000

20.000

50.000

500.000

20.000

50.000

60.000

250.000

50.000
100.000
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AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF POLAND ON THE
SETTLEMENT OF PAYMENTS ARISING OUT OF EXCHANGE
OF GOODS

Article 1

With a view to settling payments arising out of exchange of goods between
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Poland, the
Governments of the two countries have concluded this Payments Agreement,
which shall constitute an integral part of the Trade Agreement signed on 16
January 1949.

Article 2

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Polish National Bank shall each open for the other without charge a non-interest-
bearing account in USA dollars as the currency of account, to be called " Com-
modity Account 1949 ".

Article 3

The provisions of this Agreement shall apply to the following payments

(a) Payments for goods delivered from the Republic of Poland to the
Federal People's Republic of Yugoslavia and from the Federal People's Republic
of Yugoslavia to the Republic of Poland;

(b) Payments of additional expenses strictly connected with the exchange
of goods;

(c) Payments of commissions, discount and bonuses arising out of exchange
of goods;

(d) Payments of expenses of finishing and processing;
(e) All other payments arising out of exchange of goods and previously

approved by the competent authorities of both countries.

Article 4

The payments provided for by this Agreement shall be made in accordance
with the foreign currency regulations of the country concerned.

All details of practice connected with the execution of this Agreement
shall be settled directly between the National Bank of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Polish National Bank.

-No. 1564
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ARRANGEMENT ENTRE LA RPPUBLIQUE POPULAIRE FtD]RA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE
CONCERNANT LES PAIEMENTS RLSULTANT DES tCHANGES
DE MARCHANDISES

Article premier

En vue de r6gler les paiements r~sultant des 6changes de marchandises
entre les deux pays, le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie et le Gouvernement de la R~publique de Pologne ont conclu
le present Arrangement, qui fait partie int6grante de 'Accord commercial
sign6 le 16 janvier 1949.

Article 2

La Banque nationale de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
et la Banque nationale de Pologne s'ouvriront r6ciproquement un compte en
dollars USA, non productif d'int6r~t et exempt de frais bancaires, intitul6
(i Compte marchandises 1949 ).

Article 3

Les dispositions du present Arrangement s'appliqueront aux paiements
ci-apr~s:

a) Paiements des marchandises livr~es par la R6publique de Pologne la
R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et par la R6publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie h la R6publique de Pologne;

b) Paiements de frais accessoires en rapport direct avec les 6changes de
marchandises;

c) Paiements des commissions, acomptes et primes dis raison des 6changes
de marchandises;

d) Paiements des frais de transformation et de finissage;

e) Tous autres paiements relatifs a 1'6change des marchandises, qui seront
pr6alablement approuv~s par les autorit~s comp6tentes des deux pays.

Article 4

Les paiements pr~vus par le pr6sent Arrangement s'effectueront con-
form6ment la r~glementation des changes en vigueur dans les deux pays.

Tous les d6tails relatifs h l'ex~cution technique de ce programme seront
r~gls directement entre la Banque nationale de la R6publique populaire f6dra-
tive de Yougoslavie et la Banque nationale de Pologne.

N- 1564
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Article 5

Any debit balance shown on the expiration of this Agreement in the accounts
referred to in article 2 of this Agreement shall be settled by delivery of goods
by the debtor Party in accordance with the provisions of article 10 of the Trade
Agreement signed this day.

Article 6

Within fifteen days of the entry into force of this Agreement the National
Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Polish National
Bank shall determine the balance on 31 December 1948 of the accounts provided
for in-

the Payments Agreement of 18 January 1946-article 5;
the Payments Agreement of 24 May 19471-article 3;
the Special Agreement of 7 November 19472-article 9;
the Payments Agreement of 12 April 1948 3-article 3;

and the amounts thus determined shall be transferred to the accounts referred
to in article 2 of this Agreement.

In accordance with the above provisions any payments arising out of the
four Agreements aforesaid which were to have been made after 31 December
1948 shall be made through the accounts referred to in article 2 of this Agreement.

Article 7

This Agreement is done in duplicate in Serbian and Polish, both texts
being equally authentic.

Belgrade, 16 January 1949.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) M. Popovid

Dr. V. GAVRILOVId

For the Government
of the Republic of Poland:

(Signed) J. K. WENDE

Dr. A. WOLYI4SKI

See p. 37 of this volume.
2 See p. 137 of this volume.
3 See p. 167 of this volume.

No. 1564



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 291

Article 5

Si, h 'expiration du pr6sent Arrangement, l'un des deux comptes pr6vus
l'article 2 pr6sente un solde d6biteur, celui-ci sera liquid6 par la fourniture de

marchandises livrdes par la Partie ddbitrice, de la mani~re prdvue A l'article 10
de l'Accord commercial sign6 ce jour.

Article 6

Dans un d~lai de 15 jours A dater de l'entr~e en vigueur du pr6sent Arrange-
ment, les Banques nationales de la Rdpublique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie et de la Rdpublique de Pologne 6tabliront le solde au 31 ddcembre 1948
des comptes pr~vus dans les instruments suivants :

Article 5 de l'Arrangement concernant les paiements, du 18 janvier 1946;
Article 3 de l'Arrangement concernant les paiements, du 24 mai 19471;
Article 9 de l'Accord spdcial du 7 novembre 19472;
Article 3 de l'Arrangement concernant les paiements, du 12 avril 19483;

et inscriront les montants ainsi obtenus au compte pr~vu A l'article 2 du present
Arrangement.

Tous les paiements r~sultant des quatre accords susmentionnds, qui seront
acquitt~s apr~s le 31 d6cembre 1948, s'effectueront au moyen des comptes
prdvus a l'article 2 du present Arrangement.

Article 7

Le present Arrangement est 6tabli en double exemplaire, dars les langues
serbo-croate et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Belgrade, le 16 janvier 1949.

Pour le Gouvernement de la
R~publique populaire f6d6rative

de Yougoslavie:
(Signi) M. Popovi6

Dr V. GAVRILOV16

Pour le Gouvernement de la
R6publique de Pologne:

(Signi) J. K. WENDE

Dr A. WOLYIQSKI

1 Voir p. 37 de ce volume.
S Voir p. 137 de cc volume.

" Voir p. 167 de ce volume.

N- 1564
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Chairman of the Trade Delegation of the Federal People's
Republic of Yugoslavia

Belgrade, 16 January 1949
Sir,

With reference to the Trade Agreement signed this day between the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Poland, I have the
honour to confirm the following:

The Trade Delegations of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
of the Republic of Poland have each agreed reciprocally to supplement their
export schedules by consumer goods to the approximate value of $ 358,000,
as follows :

Polish exports :
Table china ......
Porcelite and table pottery
Sanitary pottery ......
Wall tiles ...........
Steel cylinders .....
Hurricine lamps ....
Yugoslav exports :
Tobacco ........
Prunes .. ..........
Fresh grapes ......

dollars 150,000
,, 100,000

50,000
50,000

pieces 250
1,000

... . tons

The goods listed above are included in the quotas of Lists A and B annexed
to the Trade Agreement, with the proviso that the date of delivery and receipt
of all the Polish exports and of the Yugoslav tobacco shall not be later than
31 May 1949, whereas the other Yugoslav exports, being seasonal, shall be
delivered during the appropriate seasons.

This letter constitutes an annex to the Trade Agreement of 16 January 1949.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. V. GAVRILOVId
Dr. Aleksander Wolyfiski
Chairman of the Trade Delegation

of the Republic of Poland
Belgrade

No. 1564
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IRCHANGE DE LETTRES

Le Prisident de la ddldgation commerciale de la Ripublique populaire fdddrative de
Yougoslavie

Belgrade, le 16 janvier 1949
Monsieur le President,

Aux termes de l'Accord commercial sign6 ce jour entre la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie et la R~publique de Pologne, j'ai l'honneur
de vous confirmer ce qui suit:

Les d~lkgations commerciales de la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie et de la R6publique de Pologne sont convenues de compl6ter
r~ciproquement leurs listes d'exportation par des articles de consommation
courante pour une somme s'6levant, de part et d'autre, 358.000 dollars environ,
dans le s conditions suivantes :

Exportations polonaises:
Vaisselle de porcelaine .......... ... dollars 150.000
Porcelite et vaisselle de faience . . .. , 100.000
Faience sanitaire .......... . . .50.000
Carreaux de c~ramique ....... 50.000
Bouteilles d'acier ..... .......... unit~s 250
Lampes-temp~te .......... . 1.000
Exportations yougoslaves :
Tabac ..... ............... ... tonnes 200
Pruneaux ... ................... 100
Raisin frais .............. . ... 100

Les marchandises susmentionn6es sont incluses dans les listes de contingents
A et B de l'Accord commercial, condition que les d6lais de livraison et de
r6ception de l'ensemble des exportations polonaises et du tabac yougoslave
s'6tendent au plus jusqu'au 31 mai 1949, tandis que, vu leur caract~re saisonnier,
les autres exportations yougoslaves seront livr6es au cours de la saison corres-
pondante.

La pr6sente lettre constitue une annexe h l'Accord commercial du 16 jan-
vier 1949.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute con-
sid~ration.

(Signd) Dr V. GAvRILOVId
Monsieur A. Wolyfiski
President de la d6l6gation commerciale

de la R~publique de Pologne
Belgrade

N* 1564
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II

Chairman of the Trade Delegation of the Republic of Poland

Belgrade, 16 January 1949
Sir,

I beg to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

[See letter I]

I beg to inform you of my acceptance of the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. WOLYI4ISKI

Dr. Vladimir Gavrilovid
Chairman of the Trade Delegation of the

Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

III

Chairman of the Trade Delegation of the Federal People's Republic
of Yugoslavia

Belgrade, 16 January 1949
Sir,

In connexion with the negotiations which have been conducted between
the Yugoslav and Polish Trade Delegations, and in accordance with articles 1,
4 and 5 of the Trade Agreement of 16 January 1949, I have the honour to con-
firm that the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
guarantees to the Government of the Republic of Poland, subject to reciprocity,
delivery of the goods enumerated in Lists A and B, which constitute an integral
part of the said Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. V. GAVRILOVI

Dr. Aleksander Wolyfiski
Chairman of the Trade Delegation of the

Republic of Poland
Belgrade

No. 1564
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II

Le Prisident de la ddldgation commerciale de la Rdpublique de Pologne

Belgrade, le 16 janvier 1949
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre r6dig6e dans les termes
suivants:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de mon accord sur les dispositions 6nonc6es
ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute con-
sidration.

(Signd) A. WOLYI4SKI
Monsieur Vladimir Gavrilovid
Pr6sident de la d~l6gation commerciale

de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
Belgrade

III

Le Prisident de la ddligation commerciale de la Ripublique populaire fdddrative de
Yougoslavie

Belgrade, le 16 janvier 1949
Monsieur le Pr6sident,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu entre les d~l6gations com-
merciales yougoslave et polonaise, et en vertu des articles 1, 4 et 5 de l'Accord
commercial du 16 janvier 1949, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie garantit au Gouvernement
de la R~publique de Pologne, sous condition de r~ciprocit6, la livraison des
articles 6numr6s dans les listes A et B qui font partie int~grante de l'Accord
commercial susmentionn6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute con-
sidfration.

(Signd) Dr V. GAVRILOVId

Monsieur A. Wolyfski
President de la d~l~gation commerciale

de la R~publique de Pologne
Belgrade

N- 1564
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IV

Chairman of the Trade Delegation of the Republic of Poland

Belgrade, 16 January 1949
Sir,

I beg to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

[See letter III]

I beg to inform you of my acceptance of the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. WOLY14SKI

Dr. Vladimir Gavrilovi6
Chairman of the Trade Delegation of the

Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

ADDITIONAL PROTOCOL ON PRICES

In connexion with the Trade Agreement on reciprocal deliveries of goods
concluded on 16 January 1949, and on the basis of the confirmed Lists of foods
A and B, the two Contracting Parties have decided to fix the price of each of
the products enumerated in the lists attached to this Protocol. These prices
shall be binding on both Parties in concluding sales contracts under article 4
of the Trade Agreement.

Deviation from the fixed prices shall be permissible only in case of agreed
variation of kinds, quality, specifications and conditions of delivery.

Where prices of goods are not specified in the attached annexes, they shall
be fixed by sales contracts.

In either case, prices shall be fixed in accordance with the following prin-
ciples :

(a) Prices shall be based on those prevailing in January 1949 on accessible
world markets, or on the competitive prices of other countries, allowance being
made for differences in transport costs;

(b) Prices of seasonal goods shall be fixed no later than after the harvest;
No. 1564
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IV

Le Prdsident de la ddligation commerciale de la Rdpublique de Pologne

Belgrade, le 16 janvier 1949
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre r6dig~e dans les termes
suivants:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous faire part de mon accord sur les dispositions 6nonc6es
ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute con-
sid~ration.

(Signd) A. WOLY1SKI

Monsieur Vladimir Gavrilovid
President de la d~l~gation commerciale

de la R~publique populaire f6drative de Yougoslavie
Belgradej

PROTOCOLE ADITIONNEL RELATIF A LA QUESTION DES PRIX

Comme suite l'Accord commercial du 16 janvier 1949, et sur la base des
listes de marchandises A et B, les Parties Contractantes sont convenues de fixer
le prix de chacune des marchandises qui sont 6num6r~es dans les listes annex~es
au present Protocole. Ces prix engageront les contractants des deux pays lors
de la conclusion des contrats d'achat-vente pr6vus l'article 4 de l'Accord
commercial.

Les prix fix6s ne pourront &tre modifi6s qu'en cas de changement, d6cid6
de commun accord, portant sur les types, les qualit~s, les sp6cifications ou les
conditions de livraison.

Les prix des articles qui ne sont pas indiqu~s dans les annexes ci-jointes
seront fixes dans les contrats d'achat-vente.

Dans les deux cas les prix seront 6tablis selon les principes suivants:

a) les prix seront 6tablis sur la base des cours pratiqu6s en janvier 1949
sur les marches mondiaux accessibles, ou sur la base des prix des m~mes articles
dans un pays tiers, compte tenu de la diff6rence r6sultant des frais de transport;

b) Les prix des articles saisonniers seront fixes au plus tard apr~s la r6colte;

No 1564
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(c) Prices for machinery and equipment shall be fixed by separate sales
contracts, which shall take into account the prices of similar products in other
competing countries.

All disputes affecting prices already fixed or to be fixed later shall be settled
between the Contracting Party concerned and the commercial representative
of the other Party. If no agreement is reached between them, the case shall be
decided by agreement between the Minister of Foreign Trade of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Minister of Industry and Trade of the
Republic of Poland.

This Protocol constitutes an integral part of the Trade Agreement of
16 January 1949 between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Republic of Poland.

DONE in duplicate at Belgrade on 16 January 1949, in Serbian and Polish,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia:

(Signed) M. Popovi6
Dr. V. GAvILov1d

For the Government of the
Republic of Poland:

(Signed) J. K. WENDE

Dr. A. WOLY14SKI

ANNEX

to Quota List A annexed to the Trade Agreement of 16 January 1949

Designation
Price in US $,

Unit free Yugfrontier
or f.o.b. Yugouavia

port

Remarks

1. Lead concentrate . . .

2. Zinc concentrate . . .

3. Pyrites ore .....

4. Bauxite .........
5. Kaolin ..... ..
6. Copper blister ....
7. Refined lead .......
8. Bismuth .........
9. Antimony ........

No. 1564

Dry weight, based on 70 %
lead without silver

tons

tons

tons

tons
tons
tons
tons
tons
tons

95.50 Dry weight, based on 48 %
zinc

11.05 0.9 % bonus to undertaking

8
70

499
500

5.960
849

No. in
List A
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c) Les prix des machines et installations seront fixes dans les divers contrats
d'achat-vente, compte tenu des prix pratiqu~s h 1'6tranger pour des articles
analogues.

Tout diff~rend relatif tant aux prix d6jh fix6s qu' ceux qui le seront ult6-
rieurement sera r~gl6 entre le contractant int~ress6 et le Repr6sentant commercial
de l'autre Partie. Faute d'accord, la question sera r6gl6e par voie d'entente entre
le Ministre du commerce ext6rieur de la R6publique populaire f~d~rative de
Yougoslavie et le Ministre de l'industrie et du commerce de la R~publique
de Pologne.

Le present Protocole fait partie int6grante de l'Accord commercial conclu
le 16 janvier 1949 entre la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
et la R~publique de Pologne.

FAIT h Belgrade, le 16 janvier 1949, en double exemplaire, dans les langues
serbo-croate et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la
R~publique populaire f~d~rative

de Yougoslavie:
(Signi) M. Popovl

Dr V. GAValLOVI6

Pour le Gouvernement de la
R~publique de Pologne:

(Signd) J. K. WENDE

Dr A. WOLY14SKI

ANNEXE

h la liste A de l'Accord commercial du 16 janvier 1949

Prix en dollars USA
Unitis de franco front.
mesure yougoslave ou fob

port yougoslave

1. Concentr6 de plomb tonnes

2. Concentr6 de zinc . . tonnes

3. Pyrites .....

4. Bauxite ......
5. Kaolin .....
6. Cuivre blister
7. Plomb raffin .
8. Bismuth .......
9. Antimoine . . .

tonnes

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

Vol. x15-2o

293 Poids sec sur la base de 70
pour 100 de plomb sans
argent.

95,50 Poids sec sur la base de 48
pour 100 de zinc

11,05 Avec prime de 0,90 pour cent
pour l'entreprise

8
70

499
500

5.960
849

N- 1564
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Price in US $,
Unit free Yug. frontier

or f.o.b. Yugoslavia
port

Remarks

10. Lambskins ........ tons

11. Tannin . . .. ...
12. Sawn oak, for building .

13. Hemp .......

14. Tow . . . . . . ..

15. Hops ...........

16. Tobacco ......

17. Prunes . . ... ..

18. Fresh grapes ....

19. Dried figs ........
20. Wine ...........
21. Medicinal plants . . .

lb.
cubic
metres

tons

tons

tons

tons

tons

tons

tons
litres

1.600 Shorn, first quality, less 20 %
discount for second quality

562.50
Prices to be fixed by sales con-

tract

799 Quality I, 2 % waste
730 Quality II, 3 % waste

555 Quality 1, 5 % waste
510 Quality II, 8 % waste
480 Picked, 5-10 % waste

Prices to be fixed by sales con-
tract

According to specification and
prices attached to this Annex

Types agreed on last year,
50 % size 70/75, 50 % size
80/85

180 Smeredevka and Afus Ali
quality

390 Dried and boxed
0.25-0.48 Table wine, 12-14 % proof

Quantities and prices to be
fixed by sales contract.

No. 1564

No. in
List A

Designation
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N- d'ordre
do la

liste A

10. Pe

Marchandises

Lux d'agneaux

11. Tanin ...........
12. Bois sci6s chene (pour la

construction) ....

13. Chanvre .........

14. Filasse .......

15. Houblon ......

16. Tabac .......

livres

m
3

tonnes

tonnes

tonnes

tonnes

17. Pruneaux ......... tonnes

18. Raisin frais

19. Figues s~ches . .
20. Vin .......
21. Plantes m6dicinales

..... tonnes

tonnes
litres

562,50

Observations

Tondues, de premiere qualit6
avec un rabais de 20 pour
100 pour la deuxi~me qua-
lit6

Les prix seront fixes dans le
contrat d'achat-vente

799 Pour la qualit6 I, 2 pour 100
de d~chet

730 Pour la qualit6 II 3 pour 100
de ddchet

555 Pour la qualit6 I, 5 pour 100
de d&het

510 Pour la qualit6 II, 8 pour 100
de d6chet

480 Carde, 5-10 pour 100 de
d~chet

Les prix seront fixes dans le
contrat d'achat-vente

Conform~ment aux sp~cifica-
tions et aux prix qui accom-
pagnent la pr~sente annexe

400 Assortiment convenu l'ann&e
pass&e: 50 pour 100 gros-
seur 70/75 et 50 pour 100
grosseur 80/85

180 Qualit6 Sm~d&vo et Afus Ali

390 S&h&s, en caisses
0,25-0,48 de table h 12-140

Les quantit~s et les prix seront
fixsdanslescontratsd'achat-
vente

N- 1564
Vol. 115-2o

Prix en dollars US
Unitis de franca front.
mesnte yougosave ou fob

Port yougoslave

tonnes 1.600
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PRICES AND SPECIFICATIONS

of tobacco, obligatory for purchases under the Agreement of 16 January 1949

1. PRICES

MACEDONIAN TOBACCO

Category A

JARMA PROCESS

Group I
Price in US $

. . . . . . . . . . 4.2538

. . . . . . . . . . 3.4435
.. .. . . . . 2.7346

. . . . . . . . . . 1.9851
.. . . . . . . . . . 1.2761

Group H

Group III

TONGA PROCESS

Group I
Price in US $

. . . . . . . . . . 3.4030

. . . . . . . . . . 2.7548

. . . . . . . . . . 2.1876

. . . . . . . . . . 1.5880

. . . . . . . . . . 1.0208

Group H

3.8284
3.1802
2.4307
1.7015
1.1748

2.0256
1.6812
1.2356
0.9723
0.4861

Group III

3.0627
2.5442
1.9446
1.3612
0.9398

1.6204
1.3449
0.9884
0.7778
0.3888

Category B

JARMA PROCESS

Group I
Pre in US $

2.7345
2.4307
2.0256
1.5799
1.1141

TONGA PROCESS

Group I
Price in us S

2.1876
1.9445
1.6204
1.2639
0.8912

II . .

III

V . .4

INo. 1564
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PRIX ET SPtCIFICATIONS

obligatoires pour tous les achats de tabac dans le cadre de l'Accord de 1949

1) PRIX

TABAC DE MACiDOINE

Catigorie A

PROCRD JARMA

Groupe I

Prix en dollars

. . . . . . . . . . 4,2538

. . . . . . . . . . 3,4435

. . . . . . . . . . 2,7346

. . . . . . . . . . 1,9851
. . . . . . . . . . 1,2761

Groupe II

Groupe III

Clase

I.

III
IV
V .

3,8284
3,1802
2,4307
1,7015
1,1748

2,0256
1,6812
1,2356
0,9723
0,4861

PROCUD] TONGA

Groupe I

Prix en dollar

. . . . . . . . . . 3,4030

. . . . . . . . . . 2,7548

. . . . . . . . . . 2,1876
. . . . . . . .. . 1,5880
. . . . ... . . . . 1,0208

Groupe H

Groupe III

3,0627
2,5442
1,9446
1,3612
0,9398

1,6204
1,3449
0,9884
0,7778
0,3888

Catdgorie B

PROCDt JARMA

Groupe I
Class.

I .
II
lII
IV
v .

PROCU D TONGA

Groupe I
Prix en dollars

2,7345
2,4307
2,0256
1,5799
1,1141

Classe

I.
II
III
IV
V .

Prix en dollar

2,1876
1,9445
1,6204
1,2639
0,8912

N- 1564
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PF ice in us$

. 2.4307

. 1.9243
* 1.5597
• 1.1141
• 0.8102

* 1.6205
1.3369

• 0.9925
• 0.7697
. 0.3848

Class

I .
II
III
IV
V .

I.,
II .

III
IV
V.

HERZEGOVINIAN TOBACCO

JARMA PROCESS

Price in us $

2.6899
2.2587
1.8480
1.3346
0.9651

2. SPECIFICATIONS

30 tons of Macedonian aromatic tobacco, category A, first zone, possibly Prilep class I-III
(the best possible blend of classes).

50 tons of light yellow Herzegovinian tobacco, category A, classes II and III (50 % of
each class if possible).

310 tons of Macedonian tobacco, as follows:
class III, approx. 20 %
class IV, approx. 60 %
class V, approx. 20 %.

All classes of groups I-III (mainly group II).
Tobacco should if possible consist of 50 % category A and 50 % category B.
310 tons of Herzogovinian tobacco, as follows:

class III, approx. 20 %
class IV, approx. 55 %
class V, approx. 25 %

Tobacco should if possible consist of 50 % category A and 50 % category B.

Processing as usual. The exact quantity of tobacco from specified large and small
plantations, groups, categories, classes and processing shall be determined in the sales
contract relating to the tobacco.

No. 1564

Group 11

Group III

Group H

Group III

Price in US $

1.9445
1.5394
1.2477
0.8912
0.6481

1.2964
1.0695
0.7940
0.6157
0.3078

Category A Category B
Price in US $

1.8480
1.5400
1.1293
0.9240
0.6160
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Groupe H Groupe H
Classe Prix en dollars Classe Prix en dollars

I .... ............. .. 2,4307 I ... ............. .... 1,9445
II. ...... ............. 1,9243 II. ................. ... 1,5394
III ...... ............ 1,5597 III ............ ...... 1,2477
IV ................ ... 1,1141 IV ...... ............ 0,8912
V .... .. ............. 0,8102 V .... ............. ... 0,6481

Groupe III Groupe III
I .... ............. ... 1,6205 I .... ............. ... 1,2964
II. ...... ............. 1,3369 II. ................. ... 1,0695
III ................ ... 0,9925 III ............ ...... 0,7940-
IV ................ ... 0,7697 IV ................ ... 0,6157
V ...... ............. 0,3848 V .... ............. ... 0,3078

TABAC D'HERZGOVINE

PROCRDR JARMA

Catgorie A Catdgorie B
Classe Prix en dollars Classe Prix en dollars
I .... ............. ... 2,6899 I ... ............. .... 1,8480
II .... ............. ... 2,2587 II. ................. ... 1,5400
III ................ ... 1,8480 III ............ ...... 1,1293
IV ................ ... 1,3346 IV .................. 0,9240
V ...... ............. 0,9651 V .... ............. ... 0,6160

2) SP1RCIFICATIONS

30 tonnes de tabac aromatique de Mac6doine, Cat6gorie A. Premiere zone, 6ventuelle-
ment de Prilep Ire-IIIpme classes (autant que possible dans les meilleures classes),

50 tonnes de tabac d'Herz6govine jaune clair; cat6gorie A, IIme et Iiime classe (si
possible 50 pour 100 de chaque classe),

310 tonnes de tabac de Mac6doine se r6partissant comme suit:
IIIme classe, environ 20 pour 100
IVme classe, environ 60 pour 100
Vime classe, environ 20 pour 100
Toutes les classes du groupe I au groupe III (principalement du groupe II); les

tabacs doivent etre compos6s autant que possible de 50 pour 100 de cat6gorie A et de
50 pour 100 de cat6gorie B.
310 tonnes de tabacs d'Herz6govine se r6partissant comme suit:

III~me classe, environ 20 pour 100
IV6me classe, environ 55 pour 100
V6me classe, environ 25 pour 100
Les tabacs doivent 6tre compos6s autant que possible de 50 pour 100 de cat6gorie A

et de 50 pour 100 de cat6gorie B.
Proc6d6 habituel. La quantit6 exacte de tabac des diff6rents secteurs et rigions,

groupes, cat6gories, classes et proc6d6s sera fix6e dans le contrat d'achat-vente portant
sur le tabac.

N- 1564
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ANNEX

to Quota List B annexed to the Trade Agreement of 16 January 1949

No. in Designation
List B

1. Metallurgical coke

2. Metallurgical coke

3. Metallurgical coke
4. Metallurgical coke
5. Coalite . . . . . . .
6. Gas coal
7. Hard-coal dust . . .
8. Heavy girders ....
9. Light girders ....

10. Thin black sheet iron, up
to 2.99 mm.....

11. Medium sheet iron, 3-
4.75 mm ........

12. Thick sheet iron, 18-
69 mm .........

13. Seamless pipes, 2.5"-6"

14. Pipes with seams . . .
15. Welded gas pipes
16. Cast pipes

thick walls .......
thin walls .......

17. Galvanized iron rolls

Unit

tons

tons

tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons

tons

tons

tons
tons

tons
tons

tons
tons
tons

18. Galvanized iron, sheets tons

. Transformer sheet iron

* Dynamo sheet iron . .
Drawn galvanized wire

* Drawn black wire

Rails . . . . . . . .
Rail accessories ....

No. 1.564

tons

tons
tons

tons

tons
tons

Price in US
free Pol. front

or f.o.b.
Pol. port

20.40

19

17.75
17
7

17.38
7.85

130
130

180

165

150
300

275
275

120
200

$
tier Remarks

Over 40 mm., Lower Silesia

Over 40 mm., Upper Silesia

20-40 mm., Upper Silesia
10-20 mm.

Over 30 mm.

Price based on I mm. thick-
ness

Price based on 3 mm. thickness

0.5" to 2"

280 Price based on 0.5 mm. thick-
ness

280 Price based on 0.5 mm. thick-
ness

382 Loss 1.4 W

382 Loss 2.3-3.6 W
220 Price based on 2 mm. thickness

175 Price based on 2 mm. thickness

135
212.48
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ANNEXE

la liste B de l'Accord commercial du 16 janvier 1949

N d'ordr*
de la
liste B

Marchandias
Prix en dollars USA

Unitis de franco frontibre
mesure yougoslave ou fob

port yougoslave

Obsamvations

1. Coke m~tallurgique . . tonnes

2. Coke m&allurgique

3. Coke mtallurgique
4. Coke mdtallurgique
5. Demi-coke .....
6. Coke hgaz .....
7. Poussier de houille
8. Supports lourds
9. Supports 1gers ....

10. T6le mince jusqu'i 2,99
mm ...........

11. T61e moyenne 3 k 4,
75 mm ......

12. T61e forte 18 h 69 mm.

13. Tuyaux sans joints 2,5 h
6 pouces .....

14. Tuyaux avec joints
15. Tuyaux h gaz soudds
16. Tuyaux de fonte

parois 6paisses
parois minces . . .

17. T61e galvanisde en rou-
leaux . . .. . .

18. T61e galvanisde en feuil-
les ...........

19. T61e pour transforma-
teurs . . . . . . .

20. T61e pour dynamos
21. Fil de fer galvanis6 6tir6

22. Fil de fer noir 6tir6 . .

tonnes

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

tonnes

tonnes
tonnes

tonnes
tonnes
tonnes

tonnes
tonnes

tonnes

tonnes

tonnes
tonnes
tonnes

tonnes

23. Rails de chemin de fer . tonnes
24. Accessoires pour rails tonnes

20,40 Au-dessus de 40 mm Basse-
Sildsie

19 Au-dessus de 40 mm Haute-
Sildsie

17,75 20-40 mm Haute-Silsie
17 10-20 mm
7

17,38
7,85

130
130

Au-dessus de 30 mm

180 Prix bas6 sur 1 mm d'6paisseur

Prix bas6 sur 3 mm d'6paisseur

De 0,5 h 2 pouces

120
200

280 Prix bas6 sur 0,5 mm d'6pais-
seur

280 Prix bas6 sur 0,5 mm d'6pais-
.seur

382 Perte 1,4 W.
382 Perte 2,3 h 3,6 W.
220 Prix bas6 sur 2 mm d'6pais-

seur
175 Prix bas67sur 2 mm d'6pais-

seur
135
212,48

No 1564
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DesirnationNo. in
List B

25. Nails, round joiners'

Price in US 8
Unit free Pol. frontieror f.o.b.

Pl. port

tons 270-525 2

Galvanized drums
Steel wood-screws

* . piece
* . tons

28. Chains, field ....

29. Axles for country carts .

30. Tongs, hammers, pitch-
forks, axes, spades,
shovels etc. ....

31. Hurricane lamps
32. Bicycles

men's ......
ladies' . . . . . .

33. Steel cylinders ....
34. Cast sanitary fittings

35. Baths, cast, enamelled

36. Sterilizers with heaters

37.
to
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.

tons

tons

piece

piece
piece
piece
tons

piece

piece

21.20
23.20
27.75

Cables and electrical
equipment . ...

Antichloral . ...

Chrome alum . . .
Arsenictrioxide
Turpentine . ...

Naphthaline sublimate
Activated charcoal .

49. Sodium nitrate . .
50. Nitric acid ........
51. Benzol95 % . . ..

to Textiles ......
57.58. Sugar-beet seed . . .

tons
tons
tons
tons
tons
tons

tons
tons
tons

tons

100
170
165
225
220

360-500

110
165
90

650

Prices as per contract on basis
of 1948 Agreement

Prices as per contract on basis
of 1948 Agreement

Prices as per contract on basis
of 1948 Agreement

Prices as per contract on basis
of 1948 Agreement

Prices as per contract on basis
of 1948 Agreement

Prices as per contract on basis
of 1948 Agreement

Prices to be fixed by sales
contract

Prices to be fixed by sales
contract

Prices according to specifi-
cation

Prices to be fixed by sales
contract

No. 1564
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% deduction
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N* d ordre Marchandises

Uste B

25. Clous ronds de charpen-
tier . . . . . . .

26. Ffits galvanis~s . . .
27. Vis 4 bois, en acier

28. Chaines pour l'agricul-

ture ........

29. Essieux pour chars

30. Tenailles, marteaux,
fourches, haches, b6-
ches, pioches, etc..

31. Lampes-temp&e
32. Bicyclettes

d'homme .....
de femme ......

33. Cylindres d'acier . . .
34. Materiel sanitaire en

fonte . . . . . . .

35. Baignoires de fonte
6maill~e

36. Autoclaves et r~chauds

37. ) Cables et 6quipement
j 6lectrique .....

42.

43. Antichlore .....
44. Alun de chrome
45. Arsenic .........
46. Trbenthine ....
47. Naphtaline .....
48. Charbon actif ....

49. Nitrate de sodium
50. Acide azotique ....
51. Benzol 95 pour 100

i Textiles ......
57.
58. Semences de betterave

sucrire ........

Prix en dollars US
Unitds de franco frontihre
Mesuwe yougoslave ou fob

port yougoslave

tonnes 270-525
unit6s 10
tonnes

tonnes

tonnes

tonnes

unites

unites
unites
unites

tonnes

unites

tonnes

tonnes

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

tonnes
tonnes
tonnes

1,30

21,20
23,20
27,75

100
170
165
225
220

360-500

110
165
90

'A
Observations

Moins 2 pour 100 de rabais

Prix contractuels suivant I'Ac-
cord de 1948

Prix contractuels suivant l'Ac-
cord de 1948

Prix contractuels suivant l'Ac-
cord de 1948

Prix contractuels suivant I'Ac-
cord de 1948

Prix contractuels suivant l'Ac-
cord de 1948

Prix contractuels suivant 'Ac-
cord de 1948

Les prix seront fixes dans le
contrat d'achat-vente

Les prix seront fixes dans le
contrat d'achat-vente

Prix selon les specifications

Les prix seront fixes dans le
contrat d'achat-vente

tonnes
N- 1564
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No. in
List B

Designation Unit
Pice in US $

free Pol. frontier
or f.o.b.

Pol. port

Remarks

59. Window glass . . . sq. metres
60. Porcelain, pottery and
to wall tiles ..... sq. metres
63. )
64. Newsprint ..... ... tons

0.65 Reduction of 2 %

Prices to be fixed by sales
contract

PROTOCOL CONCLUDED AT THE PLENARY MEETING OF THE
TRADE DELEGATIONS OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF POLAND HELD ON
16 JANUARY 1949

With reference to article 2 of the Payments Agreement of 16 January 1949,
the two Contracting Parties have agreed, in accordance with article 10 of the
Special Agreement' of 7 November 1947, that the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Polish National Bank shall make
payments out of " Commodity Account 1949 " without regard to the current
balance in those accounts.

Belgrade, 16 January 1949.

Chairman of the Trade Delegation
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Dr. V. GAVRILOVId

Chairman of the Trade Delegation
of the Polish Republic:

(Signed) Dr. A. WOLYsISKI

' See p. 137 of this volume.
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N* dordre Mwrchandies Unitis do
da la meuw e

liste B

59. Verre k vitre . . . . m 2

60.) Porcelaine, faience et car-
h reaux de c6ramique . mn

63.)
64. Papier journal . . . . tonnes

Prix en dollars USA
pranc frontieyougoslave ou fob
port yougoslave

Observations

0,65 Moins 2 pour 100 de rabais

Les prix seront fixes dans le
contrat d'achat-vente

PROTOCOLE DRESSt A LA RtUNION PLNILRE DES DIRLGATIONS
COMMERCIALES DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FtD1MRATIVE
DE YOUGOSLAVIE ET DE LA RIPUBLIQUE DE POLOGNE,
LE 16 JANVIER 1949

Aux termes de 1'article 2 de 'Arrangement du 16 janvier 1949 concernant
les paiements, les deux Parties contractantes sont convenues que, conform6ment

l 'article 10 de l'Accord sp6cial1 du 7 novembre 1947, la Banque nationale
de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, aussi bien que la Banque
nationale de la R~publique de Pologne, effectueront les paiements h l'aide des
((Comptes marchandises 1949 #, quel qu'en soit le solde.

Belgrade, le 16 janvier 1949

Le President de la d6l6gation
commerciale de la Rpublique

populaire f~d~rative de
Yougoslavie :

(Signd) Dr V. GAVRILOVId

Le President de la d~l6gation
commerciale de la R~publique

de Pologne :

(Signd) Dr A. WOLYi4SKI

1 Voir p. 137 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Chairman of the Trade Delegation of the Federal People's Republic
of Yugoslavia

Belgrade, 16 January 1949

Sir,

With reference to the Payments Agreement which constitutes an integral
part of the Trade Agreement of 16 January 1949, I have the honour to inform
you that the payments arising from exchange of goods during the period of
validity of that Agreement will ordinarily be made within 21 days of arrival of
telegraphic advice of the receipt of encashment documents by the National Bank
of the Federal People's Republic of Yugoslavia or the Polish National Bank.

Yugoslavia will take into account the nature and practice of the Polish
banking system, and throughout the period of validity of the Agreement will
make payments on the basis of advice notes from the Polish National Bank in
respect of coal, coke, iron goods and rolled and drawn iron within ten days
after receipt of each note. Payments for other articles exported from the
Republic of Poland to the Federal People's Republic of Yugoslavia will be made
within 21 days of receipt of the advice note.

Poland, in accordance with the principle of reciprocity, will do everything
necessary to ensure that payments for Yugoslav metals and ores are made
within ten days of receipt of the advice note. All payments for other articles
exported from the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Republic of
Poland will be made within 21 days of receipt of the advice note.

Details of practice connected with the execution of this system of payment
shall be settled by the two Banks.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. V. GAVRILOVId

Dr. Aleksander Wolynski
Chairman of the Trade Delegation

of the Polish Republic
Belgrade
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]tCHANGE DE LETTRES

Le Prisident de la ddldgation commerciale de la Ripublique
populaire fidrative de Yougoslavie

Belgrade, le 16 janvier 1949

Monsieur le President,

Comme suite l'Arrangement concernant les paiements qui fait partie
int6grante de l'Accord commercial du 16 janvier 1949, j'ai l'honneur de vous
informer que les paiements r6sultant des 6changes de marchandises effectu6s
pendant la dur~e dudit Arrangement se feront, en principe, dans un d~lai de
21 jours apr~s r6ception de l'avis t~l~graphique de la Banque nationale de
Pologne annongant le d6p6t des documents l'encaissement.

Afin de se conformer aux usages bancaires polonais, la Yougoslavie effec-
tuera, pendant la duroe du present Accord, les r~glements relatifs aux livraisons
de houille, de coke, de produits sid~rurgiques et de fer lamin6 et 6tir6, dans un
d~lai de dix jours i partir de la reception de l'avis de la Banque nationale de
Pologne. En ce qui concerne les autres produits import6s de Pologne en Yougo-
slavie, les paiements s'effectueront dans un d6lai de 21 jours apr6s r6ception
de l'avis.

A titre de r~ciprocit6, la Pologne fera le n~cessaire pour assurer le paiement
des m~taux et minerais yougoslaves dans un d6lai de 10 jours h compter de
la r6ception de l'avis. En ce qui concerne tous les autres articles import6s en
Pologne, en provenance de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie,
le d~lai de paiement sera de 21 jours t compter de la r6ception de l'avis. Les
modalit~s de paiement seront r6gl6es par les deux Banques susmentionn6es.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, 'assurance de ma haute con-
sid~ration.

(Signd) Dr V. GAvRILOVI6

Monsieur A. Wolynski
President de la d~lgation commerciale

de la R~publique de Pologne
Belgrade
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II

Chairman of the Trade Delegation of the Polish Republic

Belgrade, 16 January 1949

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the Government of the Polish Republic
agrees, by way of exeption, to the method of payment referred to above, which
will apply only to deliveries made under the Commercial Agreement of 16
January 1949.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. WOLY14SKI

Mr. Vladimir Gavrilovid
Chairman of the Commercial Delegation.

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade
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II

Le Prdsident de la ddldgation commerciale de la Ripublique de Pologne

Belgrade, le 16 janvier 1949

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre r~dig~e dans les termes
suivants:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de la R6publique
de Pologne approuve, titre exceptionnel, le mode de paiement expos6 ci-dessus,
applicable uniquement aux livraisons de marchandises effectu6es dans le cadre
de 'Accord commercial du 16 janvier 1949.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma tr~s haute con-
sid~ration.

(Signi) A. WoLY SKI

Monsieur Vladimir Gavrilovid
President de la d6l6gation commerciale

de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
Belgrade
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